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PREFACE. 


THE book is designed to supply a selection of short 
interesting and fairly easy pieces of Greek for trans- 
lation with the ordinary help of a dictionary etc, 
but in order to make it useful also for preparing boys 
for Entrance Scholarships, Entrance Examinations, 
University Certificates and the like, the meaning of 
some of the rarer words has been given at the end 
to make it serviceable for practice in Unseen Trans- 
lation. The passages have also been selected as 
examples of good Greek style, so as to give a boy 
models for simple Greek composition 

The pieces are in the main in the Attic dialect, 
and dialects other than Attic have occasionally been 
transposed : in cases where this has been found im 
possible owing to the exigencies of metre, the original 
dialect has necessarily been retained in the text, and 
the corresponding Attic forms in many instances have 


been given in the vocabulary. 
Vv 


Vi PREFACE. 


The book has been divided into two sections, 
Part 1. consists of sentences intended to exemplify 
constructions in general use: in Part II. the selections 
have been graduated as far as possible, and those 
towards the end of the volume are up to the standard 
required for the Lower Certificate. 

The thanks of the Editors are due to Mr. M. H. 
Peacock, Headmaster of Wakefield Grammar School, 
and to Mr. D. G. Robertson of Ardvreck, Crieff, for 
many valuable suggestions and for their kind assist- 


ance in revising the proof sheets. 


EASTBOURNE COILEGE, 
ls¢ September, 1899. 
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PASSAGES FOR GREEK TRANSLATION 
FOR LOWER FORMS. 


PART I—SENTENCES 


1, Ταῦτα yap ἐγένετο ΙΤυθοδώρου ἄρχοντος. 
2, Ὃ παῖς φησι τὸν δεσπότην αὑτὸν κολάσειν. 
3. Συνήδει γὰρ ἑαυτῷ ἀδικῶν. 
4, Τυνὴ πρόθυμος μᾶλλόν ἐστίν ἢ σοφωτέρα. 
5. Μείζονι τῇ φώνῃ ἢ κατ' ἄνδρα ἐβόησεν 
6. ᾿Αλλ’ εὐτυχοίης καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 
7, Λαβόντες δὲ τὰ ὅπλα παρῆσαν ἐς Σάρδεις. 
8 Πᾶν ποιοῦσιν ὥστε μὴ δοῦναι δίκην. 
9, "Eywye βοηθητέον εἶναί φημι τοῖς πένησι. 
10 Παρασκευὴν δ᾽ εὐθὺς ἐποιήσαντο ὡς τη πόλει προσ- 
βαλοῦντες. 
11. ΠΠλανώμενοι οὖν νυκτὸς διὰ τῆς χιόνος οὐκ ἤδεσαν 
οἱ στρατηγοὶ ὅποι τράποιντο. 
12. ᾿Απεκρύψατο ταῦτα τὸν πατέρα. 
13. Τὸ δὲ μέγα τεῖχος ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες φοβού- 
δ΄ μένοι μὴ οὐχ ἱκανὸν εἴη ἀντέχειν. 
14. Διδάσκομαι τοὺς παῖδας ἱππεύειν καὶ τοξεύειν, 
€ A 


2 
15. 


16. 


17. 


18. 
10. 


20. 
21. 


22. 


a3. 


24. 
25. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 


32. 


PASSAGES FOR TRANSLATION. 


Ὑπέσχοντο αὐτοὶ τοῖς πολίταις τὴν ἐλευθεριαν 
δώσειν" οἱ δ᾽ ἐσφάλησαν τῶν ἐλπίδων. 

Ma) παύση ποτὲ 
, IoT 2 ς , , 3 >> + 
λέγουσ᾽ ᾿Ιάσων ws κάκιστός ἐστ᾽ ἀνήρ. 

Δέδ - A > ἠδὲ ὃ ~ f., Xr f 
ἐδοικά σ΄, οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν λόγους, 

μή μοί τι δράσῃς παῖδ᾽ ἀνήκεστον κακόν. 

3 - 
Οὐδὲν δ᾽ ἐπράχθη διὰ τὸ μὴ τὸν ἄρχοντα παρεῖναι, 
Ἥ 5 Ν ἘΠ ΟΝ «ς 3 λ “ τ, S 2 Δ “λ 

κω πρὸς ὑμᾶς OS ὠφελήσων, ἵνα μὴ ἐκ τῆς πόλεως 

ἐνδεεῖς ἐκπέσητε. 

/ S 
Δύνασαΐ μοι λέγειν, dpa διδακτὸν ἡ ἀρετή ; 

Τὶ δῆτα αὐτοῦ μένεις, πάρον γέ σοι τῶν κακῶν 
ἀπαλλαγῆναι, καὶ ἐς πατρίδα ἐλθεῖν. 

Θ ὯΝ > a δ. ἐ fa) 
appetvy οὖν τὸν στρατηγὸν ἐκέλευσαν, ws σφῶν 
συνεργησόντων. 

¢ a / > ral > / 

H vats κατέδυ αὐτοῖς ἀνδράσιν. 

a 7 a f 2 ΄ 

Ἐστρατήγει Νικίας τέταρτος αὐτός. 

᾿Ὡπλισμένοι ἦσαν τοῖς αὐτοῖς τῷ Κύρῳ ὅπλοις, 

” 7 “ o“ 

Ηδὴ πέντε μῆνας νοσῶ. 

Ki wore τοὺς στρατιώτας εὐτάκτως ἰόντας ἴδοι 

‘a ; 
ἐπηνεσεν. 

Σ πονδὰς ἐποιήσαντο ἐφ᾽ ᾧτε τοὺς ἄνδρας κομιοῦνται. 

᾿Αξιῶ ὑμᾶς μὴ ξύλων φείδεσθαι. 

Kupos δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν ει ἐς μαχήν. 

Ἔ βουλεύοντο εἰ τῷ τειχίσματι προσβάλοιεν. 

Q) a > / “ΙΧ , 
ὑκ oida πότερον πορευθῷ ἢ μή. 

Ἐπίδαμνός ἐστι πόλις ἐν δεξίᾳ ἐσπλέοντι τὸν ᾿Ιόνιον 
κόλπον. 


, 


Προεῖδον yap of Θηβαῖοι ὅτι ἔσοιτο ὁ πόλεμος. 


33. 
84, 
35. 
36. 
37. 
38. 
39, 
40. 
41. 
42. 
48, 
44, 
45. 


46. 
47. 
48. 


49, 
50. 
51. 
52. 


53. 


54. 
55. 


SENTENCES. 3 


Ἤιεσαν ws τάχιστα τὴν πρὸς ᾿Αθήνας φέρουσαν ὁδόν. 
Μετέδωκέ μοι τῶν χρημάτων ὧν εἶχε. 
᾿Ενταῦθα ἣν παράδεισος θηρίων πλήρης. 
T »" ἣ > - 3 > 
οὕτων dv ἐπεθύμουν οὐκ ἔτυχον. 
Οἱ στρατιῶται δραχμὴν ἔλαβον τῆς ἡμέρας. 
Τί βούλει δράσω: 
Δοῦλον πέμψω ὅστις τὰ βιβλία δώσει, 
Οὕτως ἀνόητος εἶ ὥστε θαυμάζειν ἐμξ, 
Ὃ Κῦρος, ἅτε παῖς ὦν, ἥσθη τῇ στολῇ. 
Μέχρι & ἂν ἐγὼ ἥκω αἱ σπονδαὶ μενόντων, 
Αὐτὸν δὲ θαυμάζω, καίπερ ὄντα ἐχθρόν. 
Ὅπως ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας. 
Ἔνθα πολλὴν σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, 
3 3 3 Ν yoy 53 “ wo» 3 a μὴ 
αἰσχρὸν δ᾽ ὀυδὲν οὐτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι, 
hf 7 Ν ia / « 7 / 
στέρησε δὲ τῆς μάχης ἡμέραις πέντε. 
Δέδοικα δὲ μὴ οὐκ ἱκανοὺς ἔχω οἷς τὸν χρυσὸν δῶ. 
Κελεύοντος δὲ τοῦ Κύρου ἔλαβον τῆς ζώνης αὐτὸν ἐπὶ 
θανάτῳ ἅπαντες. 
ε ‘ ‘ 2 ” % A 
O γὰρ στρατηγὸς οὐχ ἧκε, ἔτι δὲ προσήλαυνε. 
Τῶν γὰρ μαχὴν νικώντων καὶ τὸ ἄρχειν ἐστί. 
ψ , ’ δ 2. .,2 
O τι δὲ ποιήσοι οὐκ ἐσήμηνε. 
“Hy γὰρ ἅπαξ δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, 
οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. 
Ὄρμνυμι δ᾽ ἐγὼ παρόντων ἁπάντων ἦ μὴν τὴν πόλιν 
ὑμῖν αὖθις ἐλευθέραν καταστήσειν. 
> Ζ Ἂ ~ OF » “ ΓᾺ 
Οὐ δουλευτέον τοὺς νοῦν ἔχοντας τοῖς κακῶς φρονοῦσι, 
Δεῖ μὲν οὖν ὑμῶν τοὺς πλείους τοῦ ἀληθοῦς λογισμοῦ 
τεύξεσθαι, 
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56, 


δ.. 


58. 


59. 


60. 


61. 
62. 


63. 


64. 
65. 
66. 
67. 


68. 
69. 
70. 
11. 


12. 
78. 


PASSAGES POR TRANSLATION. 


pee > , eof ε ‘ x ” > “A 
Τὰς οὖν νύκτας, ὁπότε ὁ χειμὼν νοτερὸς εἴη, ἀπὸ τῶν 
πύργων τὴν φυλακὴν ἐποιοῦντο. 
Αὐτοὶ δὲ ἀπέλθετε ὅποι βούλεσθε, ἕως ἂν ὁ βασιλεὺς 
ξς - / f 
ἡμῖν φίλος γένηται. 
X \ 7 “ fa ef \ Ἀ 
Τοὺς γὰρ στρατιώτας οὕτως διείλετο ὥστε τοὺς μὲν 
δ / Ν, \ @ ‘ a e a 
epyater Gas, τοὺς δὲ ὕπνον Kal σῖτον αἱρεῖσθαι, 
Περιεσταύρωσε τὰς ναῦς τοῦ μηδένα ἔτι αὐτὰς 
βλάπτειν. 
Οἱ ΤΠ] λαταιῆς ἐβουλεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν αὐτοὺς 
ὥσπερ ἔχουσιν εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται. 
᾿Απέχει ἡ πόλις τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα. 
᾿Ἐκέλευσαν αὐτοὺς μηδὲν νεώτερον ποιεῖν πρὶν ἂν τι 
Ἀ > x 7 \ 5 OA 
καὶ αὐτοὶ βουλεύωσι περὶ αὐτῶν, 
Ἔν ἐκείνῳ δὲ τῷ θέρει οἱ σύμμαχοι ἤμελλον ἐσβαλεῖν 
9 ‘ P 7 
ἐς τὴν ᾿Αττικήν. 
2 4 ~ ~ ? p > 
Οὐκ ἄξια Spare τῶν πατέρων ὧν ἐστε. 
Οὐκ ἤδεσαν οἱ Βλληνες τὸν Κῦρον τεθνηκότα. 
Δεῖ μὲν οὖν φίλον φίλῳ εὖ χρῆσθαι. 
Ἥμεϊῖς Μεσσήνην εἵλομεν πρὶν Πέρσας λαβεῖν τὴν 
βασιλείαν. 
3 ἴω , 5 f v4 \ 
Ἐς τοῦτο μωρίας ἀφίκοντο ὥστε τοὺς εταιροῦυς 
προὔδωκαν. 
Δεινή τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει 
ὅταν φίλοι φίλοισι συμβάλωσ᾽ ἔριν. 
Θαυμάζω πολὺ εἰ ταῦτα φρονεῖς. 
Παῦσαι λόγων rave’, εὐτυχεῖν δ᾽ ἐπίστασο. 
"Eruyov δὲ ἐν τῇ ἀγορᾷ οἱ ὁπλῖται καθεύδοντες. 
ε Ν x > FAN if 
Εἰκὼν γὰρ εἶναι οὐδὲν ψεύσομαι. 


SENTENCES. 5 


74. Δεινὸς γὰρ εὑρεῖν κἀξ ἀμηχάνων πόρον. 

75. Ἔν πολυτρόποις συμφοραῖς ἐπίστανται τραφέντες. 

76. Οἱ δὲ ΤΙερσικοὶ νόμοι ἐπιμέλονται ὅπως μὴ τοιοῦτοι 
ἔσονται οἱ πολῖται οἷοι πονηροῦ τινος ἤ αἰσχροῦ 
4 3 ’ 
ἔργου ἐφίεσθαι 

77. Ilpiv δὲ ὁρᾶν τοὺς πολεμίους εἰς τρὶς ἀνέπαυσε τὸ 
στράτευμα. 

78. Ἑϊρήνης δὲ γενομένης τῷ βουλομένῳ ὑμῶν μένειν 
δώσω χώραν τε καὶ πόλεις καὶ γυναῖκας καὶ οἰκέτας. 

79. ‘Qs δὲ ἐγένετο πρὸς τῷ τείχει τῷ ἐν Σάρδεσι, τὰς 
μηχανὰς ἀνίστη ὡς προσβαλῶν. 

80. ᾿Αλλὰ θάρρει, ὦ Κῦρε, οὐ μή σε κρύψω πρὸς ὄντινα 

4 3 , 

βούλομαι ἀφικέσθαι. 

81. Φεῦ, φεῦ: τὸ μὴ τὰ πράγματ᾽ ἀνθρώποις ἔχειν 

¢ oy δ N € ‘ a 

φωνήν, tv’ ἦσαν μηδὲν οἱ δεινοὶ λέγειν. 

82. Οἱ μὲν οὖν "EAAnves πολλὰ δόντες δῶρα διεπράξαντο 
ef 3 \ “ f / ‘ [4 
ὥστε εἰς μὲν τὰ τείχη βαρβάρους μὴ δέχεσθαι, 
δασμὸν δὲ ἀποφέρειν καὶ στρατεύειν ὅποι κῦρος 
3 / 
ἐπαγγέλλοι. 

83, Οὐδὲν γὰρ κωλύει διαμυθολογῆσαι πρὸς ἀλλήλους, 
ἕως ἔξεστιν. 

84. ἸΠροπέμψαντες γὰρ ὡς ἐκπλευσόμενοι ἀπεῖπον μὴ 
ἐπάγειν ἐπιτήδεια, 

85. ἸΙΠολλῶν γὰρ ἤδη πολέμων ἔμπειροι ὄντες μνήσθητε 
τῶν ἐν μάχῃ παραλόγων. 

86. ΤΠεριμένετε ἕως ἂν ἐγὼ ἔλθω. 

- A . 2 , 3 7 4 “ 

87.° Es τοῦτο δὲ ἀπορίας ἀφικόμεθα ὥστε πεζομαχεῖν 

ἀπὸ τῶν νεῶν. 


6 PASSAGES FOL TRANSLATION. 


88. Τοὺς μὲν οὖν θεοὺς οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν ἔσεσθαι. 

89. Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἂν ἔγωγε 
ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων. 

90. Kat πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, ἐκ 
τῆς Χερρονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων βουλομένους 
ἀφαιρεῖσθαι τοὺς “HAAnvas τὴν γῆν. 

91. Ἔνθα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν εἶχον ἕκαστοι 

) 
ἐπιτηδείων. 

92. "Erra γὰρ ἡμέρας, ὅσαςπερ ἐπορεύοντο διὰ τῶν 

γὰρ ἡμέρας, ρ ἐπὸρ 
Καρδούχων, πάσας μαχόμενοι διετέλεσαν. 

98. Οἱ δ᾽ ἔφασαν ἀποδώσειν τοὺς νεκροὺς ἐφ᾽ ᾧ μὴ Kate 
τὰς κώμας. 

94. Τὰ μέντοι ἐπιτήδεια, ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι, ἐλάμ- 

Bavov' ἀνάγκη γὰρ ἦν. 

95. Καὶ φθάνουσι δὴ ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς 
πολεμίους. 

3 Ν Ἀ Ύ 4 a > fF [ἡ 3 

96. ᾿Εμοὶ γὰρ εἶναι φιλοπόλεμος δοκεῖ ἀνήρ, ὅστις, ἐξὸν 
μὲν εἰρήνην ἄγειν ἀνεὺ αἰσχύνης, αἱρεῖται πόλεμον" 
ΣΦΛ δὲ ff 3, 2 δύ € a λ “ 
ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται πολεμῶν 
μείω ταῦτα ποιεῖν, 

97, “Hav δ᾽ αὖ ἡμεῖς νικῶμεν, οὐχ ἕξουσιν ἐκεῖνοι ὕπου 
φεύγωσι. 

98. ἔλεξεν ὅτι χάριν ἔχοι τῷ βασιλεῖ τῆς εὐεργεσίας. 
99. "Hole σεαυτὸν εἶναι μὴ σκυθρωπὸν ἀλλὰ σύννουν, 
100. Mydérore μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν. 

Ἀ Ν "ἢ ‘ 3, - ἴω 
καὶ γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς, σεαυτῷ σύυνει- 
δήσεις, 
101. “Hay yap is φιλομαθής, ἔσει πολυμαθής, 


102, 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 


108. 
109. 


110. 
111. 
112. 


113. 


114, 


115. 


SENTENCES. 7 


Μηδένα δὲ φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς 
κέχρηται τοῖς πρότερον φίλοις. 

“Ὅταν γὰρ 6 νοῦς ὑπ᾽ οἴνου διαφθαρῇ, ταὐτὰ πάσχει 
τοῖς ἅρμασι τοῖς τοὺς ἡνιόχους ἀποβαλοῦσι. 

Πολλὴν δ' ἂν τοῖς θεοῖς χάριν σχοίΐην, εἰ μὴ 
διαμάρτοιμι τῆς δόξης ἧς ἔχων περὶ σοῦ τυγχάνω, 

ῆ ; ρ γ 

Bi δὲ ων , 3 ω ey} * 3 / 
t δὲ τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἅπαντες ἂν ἀπωλό- 
μεθα. 

Ἐν γὰρ ἐμὲ ἕλησθε, οὐκ ἂν θαυμάσαιμι, εἴ τινα 

4 \ € A Ν 3 ἈΝ 3 7 
εὕροιτε καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ ἀχθόμενον. 

Ἢ Ν la) “ὃ ax € 7 ε 7 ἍΝ “ 
γὼ γοῦν ἥδιον ἂν ἡμίσεσι ἑποίμην ἢ σὺν 
διπλασίοις ἀποχωροίην. 

Ti ΙΝ 3 δὲ ‘ 3 3 θ ~ 3 ᾿ ᾿ 
i γὰρ ἐμποδὼν μὴ οὐκ ἀποθανεῖν αὐτούς ; 

3 ΨᾺ 3 

Οἱ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον ἠφάνισάν τε αὐτοὺς καὶ 
ἤσθετο οὐδεὶς ὅτῳ τρόπῳ ἕκαστος διεφθάρη. 

ὋὉ δὲ Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν 
ἀδελφόν, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. 

Ἤισθοντο γὰρ αὐτὸν ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν ἢ ὥστε 
τοὺς φίλους ὠφελεῖν. 

᾿Ελείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους διελθεῖν τὸ 
πεδίον. 

Προσέμιξαν δὲ τῷ τείχει τῶν πολεμίων λαθόντες 
τοὺς φύλακας, ἀνὰ τὸ σκοτεινὸν μὲν οὐ προϊδόντων 
αὐτῶν, ψόφῳ δὲ τοῦ χειμῶνος οὐ κατακουσάντων. 

Ἐνταῦθα γὰρ Κλέξαρχος μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ 
καταπετρωθῆναι. 

Αἱ δὲ ἀπὸ Συρακουσῶν νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν αὐτοῖς 
ἀνδράσι. 
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116, Μένων δὲ δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν πλουτεῖν ἰσχυρῶς. 
117. Φίλος δὲ ἐβούλετο εἶναι τοῖς μέγιστα δυναμένοις wa 
ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. 
118. ‘Qs πολὺ μεθέστηχ᾽ ὧν πρότερον εἶχε τρόπων. 
119. Τί μ᾽ οὐ λαβὼν 
ἔκτεινας εὐθύς, ὡς ἔδειξα μήποτε 
᾽μαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἣν γεγώς. 
120. Καὶ πρὶν τοὺς πολεμίους ἐγγὺς εἶναι, παρεκελεύσατο 
τοῖς στρατιώταις τοιάδε, 
121, Τούτου οὐχ ἡττησόμεθα εὖ ποιοῦντες. 
122, Ἐὐδαιμον ζω σε τῆς δυνάμεως τῶν λόγων. 
128, Εὐλαβοῦ δὲ μὴ φανῇς κακὸς γεγώς. 
124, ‘Opare μὴ τὸ τῶν νῦν φιλοσόφων ποιεῖτε. 
125. Μὴ ἀπέλθητε, πρὶν ἂν ἀκούσητε. 
126, Kat ταῦτα ἐποίουν μέχρι σκότος ἐγένετο. 
127. Πολλοὺς γὰρ ἔλεγον ἤδη αὐτοῖς τοῖς ἵπποις κατα- 
κρημνισ θῆναι. 
128, "Βξοιδ' ἀνὴρ Gv χὦτι τῆς ἐς αὔριον 
οὐδὲν πλέον μοι σοῦ μέτεστιν ἡμέρας. 
129. ᾿Εχομένης δὲ τῆς ᾿Αμφιπόλεως οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς μέγα 
δέος κατέστησαν. 
180. Οἱ ᾿Αθηναῖοι παρεσκευάζοντο ὡς πολεμήσοντες. 
181. “Ὁ δὲ Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ 
πρότερον ἔφερον. 
132, “Ἕως γὰρ ὀλοφύρεται οὐ πρέπει ἀπιέναι. 
139. Δέδοικα μὴ οὐδ᾽ ὅσιον 7 ἀπαγορεύειν. 
134, “ὥστις δὲ τούτων σύνοιδεν αὑτῷ παρημεληκώς, τοῦ- 


3 ν 3} Ion aN ? 
TOV EYW OUTOT ἂν εὐυδαιμονίσαιμι, 


135. 
136. 
137. 


138. 
139. 
140. 
141, 
142. 
143. 
144. 
145, 
146. 
147. 
148, 
149, 


150. 


151, 


150." 


SENTENCES. 9 


Διανοεῖται δὲ τὴν γέφυραν λῦσαι, ὡς μὴ διαβῆτε. 
Περιεμένομεν οὖν ἕως ἀνοιχθείη τὸ δεσμωτήριον. 
Πολλὰ ἰδίᾳ πλεονεκτῆσαι πολλάκις ὑμῖν ἐξὸν οὐκ 
θ ΄ 
ἠθελήσατε. 
Ketvov γάρ, οὐδέν᾽ ἄλλον, ἐχνεύω πάλαι. 
“Ὑμεῖς δὲ εἰς τὸ αὐτὸ ἡμῖν σπεύδετε. 
᾿Αφίεμέν σε, ἐπὶ τούτῳ μέντοι, ἐφ᾽ ᾧτε μηκέτι 
φιλοσοφεῖν. 
Οἱ δ᾽ ἐν Ιθώμῃ συνέβησαν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους 
ἐφ᾽ ᾧτε ἐξίασιν ἐκ ἸΤελοποννήσου ὑπόσπονδοι 
Ἔ \ Ν ’ ὃ 9 ~ Ν ,} 
YO γὰρ σύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς ὧν. 
Μείζω ἢ κατὰ δάκρυα πεπόνθασι. 
Πολλὰ ἠδίκησαν ἡμᾶς. 
Ὦ rat, γένοιο πατρὺς εὐτυχέστερος 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὅμοιος" καὶ γένοι᾽ ἂν οὐ κακός. 
Πλεονάκις δὲ σοφώτερος ἢ ἀμαθέστερος δοκεῖ εἶναι. 
᾿Εξήλθομεν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου ἑσπέρας. 
᾿Ἐθαυμάξομεν δὲ ὅτι πάλαι γενομένης τῆς δίκης 
πολλῷ ὕστερον φαΐνεται ἀποθανών. 
Νόμος ἐστὶν αὐτοῖς δημοσίᾳ μηδένα ἀποκτιννύναι 
πρὶν ἂν εἰς Δῆλον ἀφίκηται τὸ πλοῖον. 
QO 3 f ὔ e , 7A@ ἴω 2 4 
D πρότερόν γε ot σύμπαντες ᾿Αθηναῖοι ἐπαύσαντο 
> 2 ~~» Ν λέ Ν 3 f 
ἐν ὀργῇ ἔχοντες τὸν Περικλέα, πρὶν ἐζημίωσαν 
, 
χρήμασι 
ὍὌλοιο μήπω, πρὶν μάθοιμ᾽ εἰ καὶ πάλιν γνώμην 
μετοίσεις. 
"Erecra δ᾽ ὕστερον καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
τοὺς μετὰ Δημοσθένους ὁμολογία γίγνεται, ὥστε 


10 PASSAGES FOR TRANSLATION. 


er λ 8 a Ἀ Ν > θ κ᾿ δέ 2 
ὅπλα τε παραδοῦναι, καὶ μὴ ἀποθανεῖν μηδένα, μήτε 
7 7 Ἂ ? “ 3 7 
βιαίως, μήτε δεσμοῖς, μήτε σίτου ἐνδείᾳ, 

153. ᾿ΠΠβουλόμην δ᾽ ἂν Σίμωνα τὴν αὐτὴν γνώμην ἐμοὶ 
ἔχειν, ἵν’ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἀκούσαντες τἀληθῆ 
xe, ἵν’ ἀμφοτέρων ἡ! σαντες τἀληθῆ 
ῥαδίως ἔγνωτε τὰ δίκαια, 

154. Τάχιστα δ' ἂν ἀπαλλαγὴ τούτων γένοιτο, εἰ πρὸς 
ἀλλήλους συμβαΐημεν. 

155. "Eddacav δὲ οἱ Σκύθαι τοὺς Πέρσας ἐπὶ τὴν γέφυραν 
ἀφικόμενοι. 

156. Ἕως γὰρ ἂν ἀπολοφύρηται οὐ πρέπει ἀπιέναι. 

157. Οὗτος γὰρ ἐδόκει καὶ πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληθεῦσαι 
τοιαῦτα, τὰ ὄντα τε ὡς ὄντα καὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς 
οὐκ ὄντα. 

158. Εἰ δ᾽ ἦσαν ἄνδρες ἀγαθοί, οὐκ ἄν ποτε ταῦτα 
ἔπασχον. 

159. Πρὶν δὲ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον, 

\ 2 f 
βασιλεὺς ἐφάνη, 

160, Ei μὴ καθέξεις γλῶσσαν, ἔσται σοι κακά, 

161, “Εωσπερ ἂν ἐμπνέω καὶ οἷός τε ὦ, οὐ μὴ παύσωμαι 
φιλοσοφῶν. 

162, Οὐκ ἔστιν ἐν τοῖς μὴ καλοῖς βουλεύμασιν οὐδ᾽ ἐλπίς. 

163, Καὶ ἣν νικήσωμεν, οὐ μή ποτε ὑμῖν Πελοποννήσιοι 
> Ν ¢ 2 ΓΑ 
ἐς τὴν χώραν ἐσβάλωσιν. 

164, Ἰζοὐκ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν 

be \ v 7 ‘4 ” ? 
πρὶν ἄν we γαίας τερμόνων ἔξω βάλω. 

165, Οὕτως δὲ ἥσθη τῇ θήρᾳ ὁ ᾿Αστυάγης, ὥστε ἀεὶ 

΄ “~ 7 
συνεξήει τῷ Κύρῳ. 


166. Τὶ γὰρ οὐ παίζετε ἕως ἄπεστιν ; 


167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 


173. 


174. 


175. 
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Τὸν οὖν παρόντα πέμψον εἰς κατασκοπήν, 
μὴ καὶ λάθῃ με προσπεσών. 

Ei ‘ ἢ ΄ 3 x “~ ‘4 

L yap γενοίμην, τέκνον, ἀντὶ σοῦ νεκρός. 

Lv δὲ σχολάξεις, ὥστε θαυμάζειν ἐμέ, 

Ki γὰρ τοσαύτην δύναμιν εἶχον. 
€ f f 4 “ ~ 

Οἱ Συρακόσιοι πέμπουσι μέρος τι τῆς στρατιᾶς 
ἀποτειχιοῦντας αὖ ἐκ τοῦ ὄπισθεν αὐτοὺς ἣ 
προσεληλύθεσαν. 

‘O γὰρ Κῦρος θηρία ἐθήρευεν ἀφ᾽ ἵππου, ὅπότε 
td , « ? \ ἈΝ er 
γυμνόξειν βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. 

Εἰ μὲν γὰρ ἡμεῖς αὐτοὶ πρός τε τὴν πόλιν ἐλθόντες 
> , Ν ἣν mn 2 “ € λέ 

ἐμαχόμεθα καὶ τὴν γῆν ἐδῃοῦμεν ὡς πολέμιοι, 
3 on 3 \S τ A ε “ 5 ; 
ἀδικοῦμεν: εἰ δὲ ὑμῶν of πρῶτοι ἐπεκαλέσαντο 
ἡμᾶς, τί ἀδικοῦμεν, 

Κἄγωγε αὐτὸ τοῦτο φοβοῦμαι, μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν 

3 “ ἊΝ Ν [.ω A € ~~ 
οὐ δυνηθῶ δηλῶσαι περὶ TOV πραγμάτων ὑμῖν. 
- 3 

(a) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι μετεμέλοντο τὰς σπονδὰς οὐ 
δεξάμενοι. 

(Ὁ) Τὸν δ᾽ αὐτὸν τοῦτον, ds πράττοντα καὶ λέγοντα 
μὴ τὰ ἄριστα τῷ δήμῳ, πάλιν ἐκολάσατε. 


PART JL—SELECTIONS. 


1. The Death of Alcestis. 


, “ ᾿ 
Οἴει σὺ Ἄλκηστιν ὑπὲρ ᾿Αδμήτου ἀποθανεῖν ἂν μὴ 


ἴω ¢ a“ ” 
οἰομένην ἀθάνατον μνήμην ἀρετῆς περὶ ἑαυτῆς ἔσεσθαι: 


2. A Cure for Love. 


Ἔρωτα παύει λιμός" εἰ δὲ μή, χρόνος" 
ἐὰν δὲ μηδὲ ταῦτα τὴν φλόγα σβέσῃ 
o 4 Ν xr ἈΝ 2 7 θ f 
ἴαμά σοι τὸ λοιπὸν ἡρτήσθω βρόχος. 
ANTHOL. GRAECA. 


3. The Duty of a good General. 


e ‘x 7 m 3 - [7) ΜᾺ Υ 
ὥσπερ τὸν ποιμένα δεῖ ἐπιμελεῖσθαι ὅπως σῷα ἔσται 
Ν f Ν Ν 2 / a A S ἊΝ ‘ 
τὰ πρόβατα καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἕξει, οὕτω καὶ τὸν στρατηγὸν 
ΕῚ a a nN Ff ΄' BY 
ἐπιμελεῖσθαι δεῖ ὅπως σῷοί τε οἱ στρατιῶται ἔσονται Kal 
x. 3 ΄ π 
τὰ ἐπιτήδεια ἕξουσι. 


4, A Comparison. 


« 
Καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι βαλλόμενοι ἀμφοτέρωθεν ἐν τῷ 
3 a“ f 
αὐτῷ συμπτώματι γίγνονται, WS μικρὸν μεγάλῳ εἰκάσαι, 
ONS 
τῷ ἐν Θερμοπυλαῖις. 


THUCYDIDES. 
12 
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5. Evil-speaking. 
"Hy μὲν ἀπόντα λέγῃς με κακῶς, οὐδὲν μ’ ἀδικεῖς σύ" 
bal de / XG 9 4) “ λέ 
ἣν δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι κακῶς με λέγων, 
ANTHOL. GRAECA. 


6. Helen. 
Ὦ θεοί, tiv’ εἶδον ὄψιν; ἐχθίστην ὁρῶ 
γυναικὸς εἰκὼ φόνιον, ἣ μ᾽ ἀπώλεσεν 


tA 30 ? 
πάντας τ Αχαίους. 
EURIPIDES. 


7. Nicias and Cleon. 
\ t f € “ > .-Ὁ 3 “ » Κ [2 
Καὶ ὁ Νικίας ὁρὼν αὐτὸν ἐπιτιμῶντα, ἐκζλευε ἥντινα 


βούλεται δύναμιν λαβόντα τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι ἐπιχειρεῖν. 
THUCYDIDES. 


8. All Men are Slaves 
Οὐκ ἔστι θνητῶν ὅστις ἐστ᾽ ἐλεύθερος" 
ἢ χρημάτων μὲν δοῦλός ἐστιν ἢ τυχῆς, 
ἢ πλῆθος αὐτὸν πόλεος ἢ νόμων γραφαὶ 
εἴργουσι χρῆσθαι μὴ κατὰ γνώμην τρόποις 
EURIPIDES. 


9. In Justice Safety. 
ΧΟΡ, οὐδείς ror ηὐτύχησεν ἔκδικος γεγώς, 
ἐν τῷ δικαίῳ δ᾽ ἐλπίδες σωτηρίας. 
EAEN. Μενέλαε, πρὸς μὲν παρθένου σεσώσμεθα. 
τοὐνθένδε δή σε τοὺς λόγους φέροντα χρὴ 


κοινὴν συνάπτειν μηχανὴν σωτηρίας, 
HURIPIDES. 
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10. Love. 
Ἔρωτες ὑπὲρ μὲν ἄγων ἐλθόντες οὐκ εὐδοξίαν 
οὐδ᾽ ἀρετὴν παρέδωκαν ἀνδράσι" εἰ δ' ἅλις ἔλθοι 


Κύπρις, οὐκ ἀλλὴ θεὸς εὔχαρις οὕτω, 
EURIPIDES. 


11, Boldness is not Bravery. 


7 > > > - > , Ν 2 f τ 
Οὕτως οὖν οὐ ταὐτόν ἐστι θάρσος τε καὶ ἀνδρεία; ὥστε 

Ν Ἀ 3 J ν , κὺ ἈΝ 2 
συμβαίνει τοὺς μὲν ἀνδρείους θαρραλέους εἶναι, μὴ μέντοι 

7 ? 3 7 7 Ν Ν Ν 3 
τούς γε θαρραλέους ἀνδρείους: θάρσος μὲν γὰρ καὶ ἀπὸ 
΄ Ζ΄ > ͵ \ 7% κ᾿ Ὁ ΣΝ 
τέχνης γίγνεται ἀνθρώποις καὶ ἀπὸ θυμοῦ καὶ ἀπὸ 
ῃ “ ε , 3 ΄ ἊΣ 2 Ν 2 x 
μανίας, ὥσπερ ἡ δύναμις, ἀνδρεία δ᾽ ἀπὸ φύσεως Kal 

εὐτροφίας τῶν ψυχῶν γίγνεται. 
PLATO. 


Maxims from Euripides. 
12. Ὁρῶ δὲ rots πολλοῖσιν ἀνθρώποις ἐγὼ 
, cf Ν Ζ Ὶ » a 
τίκτουσαν ὕβριν τὴν πάροιθ᾽ εὐπραξίαν, 
13. οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν, 
αἰσχρόν τε μοχθεῖν μὴ θέλειν νεανίαν. 
14, Ta τυγχάνοντα δ᾽ ὅστις εὖ φέρει βροτῶν, 
Ἀ ὰ ἴω ? 3 x ~ 
σοφὸν νομίζω σωφρονεῖν τ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, 
Ν Ν ay 3 δ 3 ’ 
156. δειλοὶ γὰρ ἄνδρες οὐκ ἔχουσιν ἐν μάχῃ 
3 7 3 δ» 4 mm 4) tf 
ἀριθμόν, ἀλλ᾽ ἄπεισι κἂν παρῶσ᾽ ὅμως. 
16. Ὡς ἡδὺ δούλοις δεσπότας χρηστοὺς λαβεῖν 


Ἁ ow a a f 
καὶ δεσπόταισι δοῦλον εὐμενῆ δόμοις. 


4 
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17, °Q λαμπρὸς αἰθὴρ ἡμέρας θ᾽ ἁγνὸν φάος, 
ε eqn y 2 A , a 
ws ἡδὺ λεύσσειν τοῖς Te πράσσουσιν καλῶς 
N »" oO cos va 3 3 ᾿ 
καὶ τοῖσι δυστυχοῦσιν, ὧν πέφυκ᾽ ἐγώ. 


18, Οὗτοι νόμισμα λευκὸς ἄργυρος μόνον 
x 2 3 3 Ν ξ ‘ o 
καὶ χρυσός ἐστιν, ἀλλὰ yaper? βροτοῖς 
νόμισμα κεῖται πᾶσιν, ἢ χρῆσθαι χρεών. 


19. Are there Gods? 
Περὶ μὲν θεῶν οὐκ ἔχω εἰδέναι, οὔθ᾽ ὡς εἰσὶν ot8’ ds 
οὐκ εἰσίν: πολλὰ γὰρ τὰ κωλύοντα εἰδέναι, ἡ τε ἀδηλότης 


καὶ βραχὺς ὧν ὁ βίος τοῦ ἀνθρώπου. 
Diocrenges LAERTIUS. 


20. The Transmigration of Souls. 


Αἰγύπτιοί εἰσιν οἱ εἰπόντες ὡς ἀνθρώπου ψυχὴ 
ἀθάνατός ἐστιν, τοῦ σώματος δὲ καταφθίνοντος εἰς ἄλλο 
ζῶον εἰσδύεται, τούτῳ δὲ τῷ λόγῳ ἔστιν οὗ Ἑλλήνων 
3 / ε 502 eon y . ® a. 4 INN , 3 ἢ 
ἐχρήσαντο, ws ἰδίᾳ αὑτῶν ὄντι: ὧν ἐγὼ εἰδὼς τὰ ὀνόματα 


οὐ γράφω 
* 9 
HERODOTUS. 


91. ‘The More the Merrier.” 


Εἰπόντος τινὸς τῷ Πελοπίδᾳ πολλοὺς ἔχοντα τὸν 
᾿Αλξῥανδρον ἐπέρχεσθαι, Βέλτιον, ἔφη, πλείονας γὰρ 


νικήσομεν. 
PLUTARCH. 
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29. Who is Wise? 


Φιλοσοφίαν δὲ πρῶτος ὠνύμασε Πυθαγόρας καὶ 
ἑαυτὸν φιλόσοφον, ἐν Σικυῶνι διαλεγόμενος Λέοντι τῷ 
> , 7 ss 5 7 Ν > ‘ v 
Σικυωνίων τυράννῳ: οὐδένα yap εἶναι σοφὸν ἄνθρωπον 
ἀλλ᾽ ἢ θεόν. 


Diogents LAERTIUS. 


93, We are but Dust. 


"Orav εἰδέναι θέλῃς σεαυτὸν ὅστις εἶ 

ἔμβλεψον εἰς τὰ μνήμαθ᾽, ὡς ὁδοιπορεῖς. 

’ ΩΣ » > 3 “A \ 7 , 

ἐνταῦθ᾽ ἔνεστ᾽ ὀστᾶ τε καὶ κούφη κόνις 

2 al 7 x is Ν “ 

ἀνδρῶν βασιλέων καὶ τυράννων Kai σοφῶν, 

καὶ μέγα φρονοῦντων ἐπὶ γένει καὶ χρήμασιν. 

πρὸς ταῦθ᾽ ὁρῶν γίγνωσκε σαυτὸν ὅστις εἶ, 
MENANDER. 


24. After a Battle. 


Ν Ν Χ ΄ £ ~ ᾿ 

Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν οἱ Κερκιραῖοι τρόπαιον 

? 3 \ “ 7 ΓᾺ ΄- 7 3 , 

στήσαντες ETL TH Λευκίμμῃ τῆς Κερκύρας ἀκρωτηρίῳ 
X ἈΝ ba ray ” 3 ΄ 3 ᾿ς 

τοὺς μὲν ἄλλους ots ἔλαβον αἰχμαλώτους ἀπέκτειναν 


Ko ινθίους δὲ δήσαντες εἶ ΟΜ, 
Ρ̓ ] Xx 
THUCYDIDES. 


25. A Comparison. 
Παραπλήσιά τ᾽ ἐπεπόνθεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν 
Πύλῳ’ διαφθαρεισῶν γὰρ τῶν νεῶν τοῖς Λακεδαιμονίοις 


προσαπώλλυντο αὐτοῖς καὶ οἱ ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρες δια- 


* 
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βεβηκότες, καὶ τότε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀνέλπιστον ἦν τὸ 
κατὰ γῆν σωθήσεσθαι, ἢν μή τι παρὰ λόγον γἔγνηται. 
THUCYDIDES. 


26. Epicharmus, the Comic Poet (B.C. 540-450) 
Ki τι παραλλάσσει φαέθων μέγας ἥλιος ἄστρων, 
καὶ πόντος ποταμῶν μείζον᾽ ἔχει δύναμιν, 
φημὶ τοσοῦτον ἐγὼ σοφίᾳ προέχειν ᾿Επίχαρμον 
aA Ν 2 / > ω t 
ὃν πατρὶς ἐστεφάνωσ᾽ ἥδε Συρακοσίων. 
ANTHOL. GRAEOA, 


27. The Author’s Estimate of the Syracusan 
Expedition (B.C. 415-413). 
Συνέβη τε ἔργον τοῦτο “Ἑλληνικὸν τῶν κατὰ τὸν 
, , 4 4 ~ 9 Ν © 
πόλεμον τόνδε μέγιστον γενέσθαι, δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε καὶ ὧν 
ἀκοῇ Ἑλληνικῶν ἰσμεν, καὶ τοῖς κρατήσασι λαμπρότατον 
καὶ τοῖς διαφθαρεῖσι δυστυχέστατον. 
THUCYDIDES. 


28. The Spartans at Thermopylae (B.C. 480). 
Ὦ ξεῖν᾽, ἄγγειλον Λακεδαιμονίοις ὅτι τῇδε 


’ Ὁ ΄ ce 4 
κείμεθα, τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 
ANTHOL. GRAECA. 


29. Fate of the Survivors of the Syracusan 
Expedition (B.C. 413). 
Kat rots μὲν ἄλλους ᾿Αθηναίων καὶ τῶν συμμάχων 
ὁπόσους ἔλαβον κατεβίβασαν ἐς τὰς λιθοτομίας, ἀσφαλε- 
στάτην εἶναι νομίσαντες τήρησιν, Νικίαν δὲ καὶ Δημοσ- 


θένη ἄκοντος τοῦ Γυλίππου ἀπέσφαξαν 
THUCYDIDES 
B 
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30. Marathon (B.C 490). 
Tlatdes ᾿Αθηναίων Teprwv στρατὸν ἐξολέσαντες 
ἤρκεσαν ἀργαλέαν πατρίδι δουλοσύνην. 


ANTHOL. GRAKOA. 


91, A Drastic Measure. 

"Hs 8 ᾿Αθήνας καὶ Σπάρτην οὐκ ἀπέπεμψεν ὁ Tlépons 
ἐπὶ γῆς αἴτησιν κήρυκας τῶνδε ἕνεκα’ πρότερον Δαρείου 
πέμψαντος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, οἱ μὲν αὐτῶν τοὺς αἰτοῦντας 
ἐς τὸ βάραθρον, οἱ δὲ ἐς φρέαρ ἐσβαλόντες, ἐκέλευον γῆν 

Ν 3 7 7 Ν 2 
τε καὶ ὕδωρ ἐκ τούτων φέρειν παρὰ βασιλέα. 
HERODOTUS. 


32. A Murderer buries his Victim. 
δ 7 7 ION > / “ 
ἘΠῚ pe νέκυν κατέθαπτες ἰδὼν οἰκτίρμονι θυμῷ, 
a B)) > f Ἀ Σ > Yd 
εἶχες ἂν ἐκ μακάρων μισθὸν ἐπ᾽ εὐσεβίᾳ' 
Ὧν 74 Ἀ ’ / ς / 
viv δ᾽ ὅτε δὴ τύμβῳ με κατακρύπτεις ὁ φονεύσας, 
τῶν αὐτῶν μετέχοις ὧνπερ ἐμοὶ παρέχεις, 
ANTHOL. GRAECA. 


33. The Athenian Sailors mutiny at Syracuse 
(B.C. 413). 
Δημοσθένης δὲ Νικίᾳ προσελθὼν γνώμην ἐποιεῖτο 
4 xy Ἂς \ “ “κ᾿ , ba 
πληρώσαντας ἔτι τὰς λοιπὰς τῶν ved βιάσασθαι ἣν 
δύνωνται ἅμα ἕῳ τὸν ἔκπλουν, λέγων ὅτι πλείους ἔτι αἱ 
3 ἢ las 
λοιπαΐ εἰσι νῆες χρήσιμαι σφίσιν 1) τοῖς πολεμίοις" ἦσαν 
a 4 a 
yap rots μὲν ᾿Αθηναίοις περίλοιποι ws ἑξήκοντα, τοῖς & 
a y “ 
ἐναντίοις ἐλάσσους ἢ πεντήκοντα' Kal συγχωροῦντος Νικίου 
ΤῈ 4 ῪᾺ ad 
τῇ γνώμῃ, καὶ βουλομένων πληροῦν αὐτῶν, ot ναυται οὐκ 
Pt 3 . Ν a no 
ἤθελον ἐσ βαΐνειν διὰ τὸ καταπεπλῆχθαι τῇ Yoon. 
THUCYDIDES. 
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34, A Surly Porter. 
at ¢ - 

Δοκεῖ οὖν μοι, 6 θυρωρός κατήκουεν ἡμῶν, κινδυνεύει δὲ 

Ν ΄Ν on ἊΨ "Ὁ 3 nm “~ 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν σοφιστῶν ἄχθεσθαι τοῖς φοιτῶσιν εἰς 
Ν >? . 9 or a 3 4 Ν ‘ 3 , 
THY οἰκίαν" ἐπειδὴ γοῦν ἐκρούσαμεν τὴν θύραν, ἀνοίξας 

\ FQN ¢ aA_ 4 
καὶ ἰδὼν ἡμᾶς, "Ha, ἔφη, σοφισταί τινες" οὐ σχολὴ αὐτῷ, 

Noo 3 ἴω ~ ἴω Ν ’ 4 , € 
καὶ ἅμα ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν τὴν θύραν πάνυ προθύμως ὡς 
QP > + : a ξ κα ΄ 2 , Νν ἃ 
οἷός τε ἦν ἐπήραξεν" καὶ ἡμεῖς πάλιν ἐκρούομεν, καὶ ὃς 
2 ? Ω 
ἐγκεκλῃμένης τῆς θύρας ἀποκρινόμενος εἶπεν, Ὦ ἄνθρω- 
Tol, ἔφη, οὐκ ἀκηκόατε ὅτι οὐ σχολὴ αὐτῷ; “AAN ὦ 
3 2 
γαθέ, ἔφην ἐγώ, οὔτε παρὰ Καλλίαν ἥκομεν οὔτε 
σοφισταί ἐσμεν, ἀλλὰ θάρρει: ἹΠρωταγόραν γάρ τοι 
δεόμενοι ἰδεῖν ἤλθομεν’ εἰσάγγειλον οὖν. μόγις οὖν 

ec A 4 >. f+ Ν , 
ποτε ἡμῖν ἄνθρωπος ἀνέωξε τὴν θύραν. 
PLATO. 


35. Battle of Artemisium (B.C. 480). 
Tlavrodarav ἀνδρῶν γενεὰς ᾿Ασίης ἀπὸ χώρας 
παῖδες ᾿Αθηναίων τῷδέ ποτ᾽ ἐν πελάγει 
4 , 3 % X v A 
ναυμαχίᾳ δαμάσαντες, ἐπεὶ στρατὸς ὥλετο Μήδων, 
cA ΝΥ θέ ) , 
σήματα ταῦτ᾽ ἔθεσαν παρθένῳ ᾿Αρτέμιδι. 
PLUTARCH. 


36. A Rescue Party. 

Ἐπεὶ δὲ ἤκουσεν 6 ᾿Αστυάγης ὅτι πολέμιοί εἶσιν ἐν τῇ 
χώρᾳ, ἐξεβοήθει καὶ αὐτὸς πρὸς τὰ ὅρια σὺν τοῖς περὶ 
αὐτὸν καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὡσαύτως σὺν τοῖς παρατυχοῦσιν 
ἑππόταις, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐσήμαινε πᾶσιν ἐκβοηθεῖν. ὡς δὲ 
εἶδος πολλοὺς ἀνθρώπους τῶν ᾿Ασσυρίων συντεταγμένους 
καὶ τοὺς ἱππέας ἡσυχίαν ἔχοντας, ἔστησαν καὶ οἱ Μῆδοι, 

NENOPHON. 
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37. Alexander is wounded (B.C. 327). 
Ἔν ᾧ δὲ ᾿Αλέξανδρος αὐτοῦ μένων τὸ τραῦμα ἐθερα- 


7 3 N f ~ ς “ 7 χὰ ἐ 
πεύετο, ἐς τὸ στρατόπεδον ὁ πρῶτος λόγος ἧκεν, ὅτι 
a“ » 
τεθνηκὼς εἴη ἐκ τοῦ τραύματος" καὶ τὰ μὲν πρῶτα οἰμωγὴ 
ἣν τῆς στρατιᾶς ἁπάσης, ἄλλου ἄλλῳ παραδιδόντος τὴν 
Ν “ 3 
φήμην" παυσάμενοι δὲ τῆς οἰμωγῆς ἀθυμοί τε Kal ἄποροι 
ἦσαν ὃς τις ἡγήσεται τῆς στρατιᾶς. 
ΑΈΒΙΑΝ, 


38. Love. 


3 ᾿Ν w 2 ! 2. ¢ 
Epws γὰρ ἄνδρας ov μόνους ἐπέρχεται, 
οὐδ᾽ αὖ γυναῖκας, ἀλλὰ τῶν θεῶν ἄνω 
ψυχὰς χαράσσει κἀπὶ πόντον ἔρχεται" 
Ν / > 3 ΄ Or ς ἣν 2 
καὶ τόνδ᾽ ἀπείργειν οὐδ᾽ 6 παγκρατὴς σθένει 
Ζεύς, GAN ὑπείκει καὶ θέλων ἐγκλίνεται. 
SOPHOCLES. 


39. Message of Datis to the Delians. 


Οἱ Δήλιοι δὲ ἐκλιπόντες καὶ αὐτοὶ τὴν Δῆλον, ῴχοντο 
? 3 lad . “ 4 “~ , € 
φεύγοντες ἐς Thvov τῆς δὲ στρατιᾶς καταπλεούσης, ὁ 
Δᾶτις προπλεύσας, οὐκ εἴα τὰς ναῦς πρὸς τὴν νῆσον 
7 [ων 
προσορμίζεσθαι, ἀλλὰ πέραν ἐν τῇ 'Ῥηνέᾳ: καὶ πυθόμενος 
δὰ ty 
ἔνθα ἦσαν of Δήλιοι, πέμπων κήρυκα, ἠγόρευε τάδε 
” € 7 f aR 
“Avépes ἱεροί, τί φεύγοντες ᾧχεσθε; ὧδε γὰρ ἐμοὶ ὑπὸ 
~ 7 ἡ 
τοῦ βασιλέως εἴρητο ἐν y χώρᾳ οἱ δύο θεοὶ ἐγένοντο, 
? \ 7 
ταύτην μηδὲν βλάψαι, μητὲ αὐτὴν μητὲ τοὺς οἰκήτορας" 
ἊΝ > of x8 4 ¢ + > oA Ν Α A 
νῦν οὖν ἄπιτε ἐπὶ τὰ ὑμέτερα αὐτῶν Kal τὴν νῆσον 
νέμεσθε." 
ἩΡΈΟΡΟΥΞΒ, 
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40, Customs differ in Greece and Egypt. 


Οὐκ ἂν δυναίμην συμμαχεῖν ὑμῖν ἐγώ’ 

2) _¢ ? ye “ΠῚ x ce +f 
ov οἱ τρόποι yap duovooto’, oP ot νόμοι 
ἡμῶν͵, ἀπ’ ἀλλήλων δὲ διέχουσιν πολύ. 

o »“" 3 Ἀ ἉἍ f » “ 

βοῦν προσκυνεῖς, ἐγὼ δὲ θύω τοῖς θεοῖς. 
τὴν ἔγχελυν μέγιστον ἡγεῖ δαίμονα, 
ε “ Ν ley 3, [4 ‘ la 
ἡμεῖς δὲ τῶν ὄψων μέγιστον παρὰ πολύ. 

3 > ’ ae >. N 7 2 ὦ 
οὐκ ἐσθίεις ὕει᾽, ἐγὼ δέ γ᾽ ἥδομαι 

7 , ? ΄ ,ὕ > + 
μάλιστα τούτοις. κύνα σέβεις, τύπτω & ἐγώ, 
τοὔψον κατεσθίουσαν ἡνίκ᾽ ἂν λάβω. 

ANAXANDRIDES. 


41. Hectors Ingratitude to Rhesus. 


Πολλούς, ἐπειδὴ τοὐμὸν εὐτυχεῖ δόρυ 

καὶ Ζεὺς πρὸς ἡμῶν ἐστιν, εὑρήσω φίλους, 

ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῶν δεόμεθ', οἵτινες πάλαι 

μὴ συμπονοῦσιν, ἡνίκ᾽ ἐξώστης Apys 

ἔθραυς λαίφη τῆσδε γῆς μέγας πνέων. 

“Ῥῆσος δ᾽ ἔδειξεν οἷος ἦν Τροίᾳ φίλος" 

ἥκει γὰρ ἐς δαῖτ᾽ οὐ παρὼν κυνηγέταις 

αἱροῦσι λείαν οὐδὲ συγκαμὼν δορί. ᾿ 
URIPIDES. 


42. Stratagem of the Olynthians. 


4 Ν ~ la Ν ‘al / 3 
Ἰζροιόντος δὲ τοῦ χρόνου, καὶ τοῦ TeXevriov ἐστρατευ- 
μένου πρὸς τὴν τῶν ᾿Ολυνθίων πόλιν, ὡς εἴ τι δένδρον 
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ὑπόλοιπον εἴη τοῖς πολεμίοις φθείροι, ἐξελθόντες οἵ 
3 f ¢ “ὦ ; t ὃ ͵ Ν Ν 
Ολύνθιοι ἱππεῖς ἥσυχοι πορευόμενοι διέβησαν τὸν παρὰ 
ν ἡ “ 
τὴν πόλιν ῥέοντα ποταμόν, καὶ ἐπορεύοντο ἧσυχῃ πρὸὺς 
3 ,ὔ f ¢ 7 OO ξ oryy ? 3 
τὸ ἐναντίον στράτευμα. ὡς δ᾽ εἶδεν ὁ TeAcutias, ayavak- 
7 = f 3 ~ 3 \ aa Ν ~ 
τήσας τῇ τόλμῃ αὐτῶν, εὐθὺς Τλημονίδων τὸν τῶν 
an " “ UA > 3 Ν ὦ 
πελταστῶν ἄρχοντα δρόμῳ φέρεσθαι εἰς αὐτοὺς ἐκέλευσεν. 
οὐ δ' Ὀλύνθιοι ὡς εἶδον προθέοντας τοὺς πελταστάς, 
2 ew 3 ? φ ᾿, ὃ EB (λ " 
ἀναστρέψαντες ἀπεχώρουν ἥσυχοι, καὶ διέβησαν radu 
τὸν ποταμόν. οἱ δ᾽ ἠκολούθουν μάλα θρασέως, καὶ ὡς 
φεύγουσι διώξαντες ἐπιδιέβαινον. ἔνθα δὴ οἱ ᾿Ολύνθιοι, 
ς΄ xu > ? > »" 982 εν ἐ 
ἡνίκα ἔτι εὐχείρωτοι αὐτοῖς ἐδόκουν εἶναι οἱ διαβεβη- 
/ 3 7 > / 3 Ἂ \ 3 ΄ 
κότες, ἀναστρέψαντες ἐμβάλλουσιν αὐτοῖς, καὶ αὐτόν 
τε ἀπέκτειναν τὸν TAnuovidav καὶ τῶν ἄλλων πλείους 
ἢ ἑκατόν. 
ΧΕΝΟΡΗΟΝ, 


43. Alexander to the Rescue. 


Kai ὁ Γλαυκίας μαθὼν τὴν ὁρμὴν τῶν ἀμφὶ Φιλώ- 
ταν ἐξελαύνει ex’ ἀυτούς, καὶ καταλαμβάνει τὰ κύκλῳ 
ὄρη τοῦ πεδίου, ὅθεν οἱ σὺν Φιλώτᾳ ἐπισιτιεῖσθαι 
ἤμελλον: ᾿Αλέξανδρος δέ, ἐπειδὴ ἀπηγγέλθη αὐτῷ ὅτι 

? Ὁ e - Ν Ἀ e ¢ + A 6 
κινδυνεύουσι οἵ τε ἱππεῖς Kal τὰ ὑποζύγια, εἰ νὺξ 

3 ‘ rd > Ν Ν a Ν ‘ ε 
αὐτοὺς καταλήψεται, αὐτὸς μὲν ἀναλαβὼν τοὺς ὕπασ- 
πίστας καὶ τοὺς τοξότας καὶ ἱππεῖς ἐς τετρακοσίους 
ἐβοήθει σπουδῃ. 

ARRIAN, 
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44, Who then are Blessed? 

DOA. Ὦ Κροῖσε, ὀλίγοι μὲν of εὐδαίμονες" ἐγὼ δὲ ὧν 
οἶδα Κλέοβιν καὶ Βίτωνα ἡγοῦμαι εὐδαιμονεστάτους 
γενέσθαι, τοὺς τῆς ἱερείας παῖδας τῆς ᾿Αργόθεν. 

XAP. Φησὶν οὗτος τοὺς ἅμα πρῴην ἀποθανόντας, ἐπεὶ 
τὴν μητέρα ὑποδύντες εἵλκυσαν ἐπὶ τῆς ἀπήνης πρὸς τὸ 
ἱερόν. 

KPOI2. "Ἔστω: ἐχέτωσαν ἐκεῖνοι τὰ πρῶτα τῆς εὖδαι- 
μονίας. ὁ δεύτερος δὲ τίς ἂν εἴη ; 

ΣΟΔ, Τέλλος ὁ ᾿Αθηναῖος, ὃς εὖ τ᾽ ἐβίω καὶ ἀπέθανεν 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 

ΚΡΟΙ͂Σ ᾿Εγὼ δέ, ὦ κάθαρμα, οὔ σοι δοκῶ εὐδαίμων 
εἶναι, 

ZOA. Οὐδέπω οἶδα, ὦ Κροῖσε, ἦν μὴ πρὸς τὸ τέλος 
ἀφίκῃ τοῦ βίου: ὁ γὰρ θάνατος ἀκριβὴς ἔλεγχος τῶν 
τοιούτων καὶ τὸ πρὸς τὸ τέρμα εὐδαιμόνως διαβιῶναι. 

Lucian. 


45. A Road to Immortality. 


Ἔκλήθην ἐχθές, Δημήτριε' σήμερον ἦλθον 
δειπνεῖν. μὴ μέμψῃ, κλίμακ᾽ ἔχεις μεγάλην. 
ἐν ταύτῃ πεποίηκα πολὺν χρόνον" οὐδ᾽ ἂν ἐσώθην 
σήμερον, ἀλλ᾽ ἀνέβην κέρκον ὄνου κατέχων. 
ἦψαι τῶν ἄστρων. Ζεὺς ἡνίκα τὸν Γανυμήδην 
ἥρπασε, τῇδ᾽ αὐτόν, paiver’, ἔχων ἀνέβη. 
ἔνθεν δ᾽ εἰς ᾿Αἴδην πότ' ἀφίξεαι ; οὐκ ἀφυὴς et 
εὕρηκας τέχνην πῶς ἔσῃ ἀθάνατος. 
ANTHOL. GRAECA. 
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46. A March in Winter. 
- ΄ Ζ 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ κατακαύσας ὃ Σεύθης τὰς κώμας 
παντελῶς καὶ οἰκίαν οὐδὲ μίαν λιπών, ὅπως φόβον 
> ΄ Ν la ¥ 2N ἣν , 2 ΄ ir 
évOein καὶ τοῖς ἄλλοις, ἐὰν μὴ πείθωνται, ἀπήει πάλιν, 
αὐτὸς δὲ καὶ οἱ Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύοντο ἀνὰ τὸ 
A , e 5) 3 2 ” > \ ” 
Θυνῶν πεδίον. οἱ δ᾽ ἐκλιπόντες ἔφευγον εἰς τὰ ὀρη. 
Av δὲ χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστε τὸ ὕδωρ ὃ 
3 4 Δ XN ἴω 2 7 \ ¢€ > t δ ω 
ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον ἐπήγνυτο καὶ ὁ οἶνος ὁ ἐν τοῖς 
3 ’ Ν ΜΑΣ € 7 “ Ἀ te 3 ? 
ἀγγείοις, καὶ τῶν ᾿Εἰλλήνων πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεκαίοντο 
Ἂς εν Ν f “ 3 7 Ὁ Ὁ « “ 
καὶ Ora, καὶ τότε δῆλον ἐγένετο οὗ ἕνεκα οἱ Θρᾷκες 
Ν Pe) 7 3 \ ~ ~ ~ Ν nN 
τὰς ἀλωπεκίδας ἐπὶ tats κεφαλαῖς φοροῦσι Kat τοῖς 
3 a ‘ “ 2 3 \ “ “ἢ 2 a ἈΝ 
ὠσί, καὶ χιτῶνας οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις, ἀλλὰ καὶ 


περὶ τοῖς μηροῖς. 
XENOPHON. 


47, Epidamnus asks for Aid from Corcyra (B.C. 435). 


Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει ὄντες Ἐπιδάμνιοι ἐπειδὴ ἐπιέζοντο 
, 2 Ἀ Ps ;ὔ Ὰ ς / 
πέμπουσιν ἐς τὴν Kepxupav πρέσβεις ὡς μητρόπολιν 
οὖσαν, δεόμενοι μὴ σφῶς περιορᾶν φθειρομένους, ἀλλὰ 
τούς τε φεύγοντας συναλλάξαι σφίσι καὶ τὸν τῶν 
βαρβάρων πόλεμον καταλῦσαι. οἱ δὲ Κερκυραῖοι τὴν 
ἱκετείαν οὐκ ἐδέξαντο ἀλλ᾽ ἀπράκτους ἀπέπεμψαν. 

THUCYDIDES. 


48. Electra’s Lament over Orestes. 


Ὀρέστα φίλταθ᾽, ὥς pw ἀπώλεσας θανών. 
ἀποσπάσας γὰρ τῆς ἐμῆς οἴχει φρενὸς 
αἵ μοι μόναι παρῆσαν ἐλπίδων ἔτι, 
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Ἀ ΄ὰ 4 [4] 7 
σὲ πατρὸς ἥξειν ζῶντα τιμωρόν ποτε 

3 ΩΝ i ΚΝ , A Ἀ - 
κἀμοῦ ταλαΐνης. νῦν δὲ ποῖ pe χρὴ μολεῖν, 
μόνη γάρ εἰμι, σοῦ 7 ἀπεστερημένη 
καὶ πατρός. ἤδη δεῖ με δουλεύειν πάλιν 

2 a ? 7 2 ᾽ 2 ‘ 
ἐν τοῖσιν ἐχθίστοισιν ἀνθρώπων ἐμοὶ 
φονεῦσι πατρός. ἄρά μοι καλῶς ἔχει: 

SuPHOCLES. 


49. Early Greek Navies. 


᾿λίγον τε πρὸ τῶν Μηδικῶν καὶ τοῦ Δαρείου θανάτου, 
ὅς μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσε, τριήρεις περί 
~ f 2 ~ + 7 \ 
τε Σικελίαν τοῖς τυράννοις ἐς πλῆθος ἐγένοντο καὶ 
Κερκυραίοις: ταῦτα γὰρ τελευταῖα πρὸ τῆς Ἐπέρξου 
, Ν > 7 3 na ¢ 7 4 
στρατείας ναυτικὰ ἀξιόλογα ev τῇ Ῥλλάδι κατέστη" 
Αἰγινῆται γὰρ καὶ ᾿Αθηναῖοι, καὶ εἴ τινες ἄλλοι, 
βραχέα ἐκέκτηντο, καὶ τούτων τὰ πολλὰ πεντήκον- 
τόρους" ἔπειτα ᾿Αθηναίους ἔπεισε Θεμιστοκλῆς τὰς ναῦς 
ποιήσασθαι, αἷς ἐναυμάχησαν Αἰγινήταις πολεμοῦντες. 
THUCYDIDES. 


50. Tit for Tat. 


Σεραπίωνι δὲ τῶν ἀπὸ σφαίρας τινὶ νεανίσκων οὐδὲν 
ἐδίδου διὰ τὸ μηδὲν αἰτεῖν. ὡς οὖν eis τὸ σφαιρίζειν 
παραγενόμενος 6 Σεραπίων ἄλλοις ἔβαλλε τὴν σφαῖραν, 
εἰπόντος δὲ τοῦ βασιλέως “Ἐμοὶ δὲ οὐ δίδως.) “Οὐ 
yopPairets,” εἶπε, τούτῳ μὲν δὴ γελάσας πολλὰ ἔδωκε. 

PLUTAROH. 
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51. The Herald of Eurystheus demands the Children 
of Hercules. 


᾿Αργεῖός εἶμι, τοῦτο yap θέλεις μαθεῖν" 
ἐφ᾽ οἷσι δ' ἥκω καὶ παρ᾽ οὗ λέγειν θέλω, 
πέμπει Μυκηνῶν δεῦρό μ’ Ἰυρυσθεὺς ἄναξ 
ἄξοντα τούσδε: πολλὰ δ᾽ ἦλθον, ὦ ξένε, 
Υ 5 ¢ ἘΝ mn \ λέ 3} 
δίκαι’ ὅὁμαρτῃ δρᾶν τε καὶ λέγειν ἔχων. 
᾿Αργεῖος ὧν γὰρ αὐτὸς ᾿Αργείους ἄγω 
ἐκ τῆς ἐμαυτοῦ τούσδε δραπέτας ἑλών, 
νόμοισι τοῖς ἐκεῖθεν ἐψηφισμένους 
θανεῖν: δίκαιοι δ᾽ ἐσμὲν οἰκοῦντες πόλιν 
ἀστοὶ κατ᾽ ἀστῶν κυρίους Kpaivey δίκας. 


EURIPIDES. 


52. Reverence Sacred Things. 


‘O δὲ ie ὰ \ . Ἂ ‘ 3 Ἂ λ / 3 eB an 
pa μὲν καὶ τὰ ἐν τοῖς πολεμίοις ἐσέβετο, 
« a ἊΝ ἣν 2 oe 3 on - “ x” 
ἡγούμενος τοὺς θεοὺς ovy ἧττον ἐν τῇ πολεμίῳ χρῆνωι ἢ 
ἐν τῇ φιλί dyou io8 IKE θεῶν οὐδὲ 
ἢ ᾳ συμμάχους ποιεῖσθαι. ἱκέτας τε θεῶν οὐδὲ 
Ἀ 2” ὩΣ 
ἐχθροὺς ἐβιάξετο, νομίζων ἄλογον εἶναι τοὺς μὲν ἐξ 
ἱερῶν κλέπτοντας ἱεροσύλους καλεῖν, τοὺς δὲ βωμῶν 
ec “ 2 “ 3 - a 2 Bich ‘ 
ἱκέτας ἀποσπῶντας εὐσεβεῖς καλεῖσθαι. ἐκεῖνός ye μὴν 
« “ 3} 3} ε Ν Ν δ ION 
ὑμνῶν ovrer ἔληγεν ὡς τοὺς θεοὺς οἴοιτο οὐδὲν ἧττον 
Ξ , 3, Av € a Ω “A vd 3 Ν ἈΝ Ν 
ὁσίοις ἔργοις ἢ ἁγνοῖς ἱεροῖς ἥδεσθαι: ἀλλὰ μὴν καὶ 
£ ld 3 / 3 3 ΄ δ ΄ 3 Ν “ 
ὁπότε εὐτυχοίη, οὐκ ἀνθρώπων ὑπερεφρόνει, ἀλλὰ θεοῖς 
χάριν ἤδει, καὶ θαρρῶν πλείονα ἔθυεν ἢ ὀκνῶν ηὐχϑτο, 


XENOPHON. 
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53. Charon, Menippos, and Hermes. 


It was customary to bury the dead with an obol m the 


XAP. 
MEN. 
XAP, 
MEN. 
XAP. 
MEN. 
OK ἔχω. 
XAP, 
ἱποδῷς. 


MEN, 


Ν ? 
IWKE TOL, 


“EPM. 
XAP. 
“EPM. 
MEN 
γοῦτο μὴ 
ΧΑΡ, 
γενέσθαι 
MEN. 
XAP. 
MEN, 


᾿Απόδος, ὦ κατάρατε, τὰ πορθμεῖα. 

Βόα, εἰ τοῦτό σοι, ὦ Χάρων, ἥδιον. 

᾿Απόδος, φημί, ered σε διεπορθμεύσαμεν. 

Οὐκ ἂν λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος, 

Ἔστι δέ τις ὀβολὸν μὴ ἔχων ; 

Ki μέν τις καὶ ἄλλος ἔστιν, οὐκ οἶδα, ἐγὼ F 


Καὶ μὴν ἄγξω σε νὴ τὸν Πλούτωνα͵ ἢν μὴ 

Ὃ Ἑρμὴς ὑπὲρ ἐμοῦ σοι ἀποδότω, ὅς με παρέ- 

Οὐ μὰ Ai,’ οὐκ ἔγωγε ἀλλ’ οὐ μὴ ληρήσεις. 

Οὐκ ἀποστήσομαί σου. 

Σὺ δ᾽ οὐκ ἤδεις ὡς κομίζεσθαι δεῖ τὸν ὀβολόν; 

"FL ὃ A 3 i) δέ 7 πος «ὦ a os ὃ 4 
ιἰδειν μέν, οὐκ εἶχον δέ, τί οὖν ; ἐχρῆν διὰ 

ἀποθανεῖν : 

Τὸν ὀβολὸν ἀποδοῦναί σε δεῖ οὐ θέμις ἄλλως 


Οὐκοῦν ἄπαγέ με αὖθις ἐς τὸν βίον. 

Καὶ μὴν ἐάν σε λάβω ποτέ. 

Ἐὰν λάβῃς, & βέλτιστε: δὲς δὲ οὐκ ἂν λάβοις 
LUCIAN. 


54. A Free City 


KWMPYS Τίς γῆς τύραννος ; πρὸς τίν᾽ dyydAul pe χρὴ 


λόγους Κρέοντος, ὃς κρατεῖ Κάδμου χθονός, 
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Ἐτεοκλέους θανόντος ἀμφ᾽ ἑπταστόμους 

πύλας ἀδελφοῦ χειρὶ Πολυνείκους ὕπο ; 
ΘΗΣΒΕΎΣ. Iparov μὲν ἤρξω τοῦ λόγου ψευδῶς, ξένε, 

ζητῶν τύραννον ἐνθάδ᾽, οὐ γὰρ ἄρχεται 

ἑνὸς πρὸς ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐλευθέρα πόλις, 

δῆμος δ᾽ ἀνάσσει διαδοχαῖσιν ἐν μέρει 

> ’ > XN ~ - ἝΝ 

ἐνιαυσίαισιν, οὐχὶ τῷ πλούτῳ διδοὺς 

ἈΝ loa 3 Ἂ 3 7 32 ” 

τὸ πλεῖον, ἀλλὰ yo πένης ἔχων ἴσον 
ΚΗ͂ΡΥΞ. Ἢ δὴ νοσῶδες τοῦτο τοῖς ἀμείνοσιν, 

ὅταν πονηρὸς ἀξίωμ᾽ ἀνὴρ ἔχῃ 

νλώ \ δῆ δὲ EAN x ‘4 

γλώσσῃ κατασχὼν δῆμον οὐδὲν ὧν τὸ πρίν. 

HURIPIDES. 


55. Socrates meets Cephalus. 
Εὐθὺς οὖν pe ἰδὼν ὁ Κέφαλος ἠσπάζετό τε καὶ εἶπεν 
ἐχ κ 

Ω Σώκρατες, οὐ δὲ θυμίξεις ἡμῖν καταβαίνων εἰς τὸν 
Πειραιᾶ" χρῆν μέντοι. εἰ μὲν γὰρ ἐγὼ ἔτι ἐν δυνάμει ἢ 

m ft ? ΄ ἈΝ 3) IAN 3} 3} 
τοῦ ῥᾳδίως πορεύεσθαι πρὸς τὸ ἄστυ, οὐδὲν ἄν σε ἔδει 
δεῦρο ἱέναι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἂν παρὰ σὲ μεν" νῦν δέ σε χρὴ 
7 “ +7 ς > Ω 2} et € 
πυκνότερον δεῦρο ἰέναι" ὡς εὖ ἰσθι ὅτι ἔμοιγε ὅσον at 

3} ε Ν Ν ΜᾺ € \ 3 ΄ “ 
ἄλλαι at κατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπομαραΐνονται, τοσοῦτον 

ΕἸ: e N\ Ν / 3 ? ν ἐς f 

αὔξονται at περὶ τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι τε Kal ἡδοναί, 

PLATO. 


56. Revolt of Samos (B.C. 440). 


Μετὰ δὲ ταῦτα μείζων ἕτερος στρατὸς ἦλθεν ἐκ τῶν 


᾿Αθηνῶν, καὶ παντελῶς κατεκλείσθησαν οἱ Σ άμμοι. 


αβλὼν δὲ ὁ Περικλῆς ἑξήκοντα τριήρεις ἔπλευσεν ἐκ 
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Σάμου εἰς τὸν ἔξω πόντον, πλεύσαντος δ᾽ αὐτοῦ 
Μέλισσος ὁ ᾿Ιθαγένους, ἀνὴρ φιλόσοφος στρατηγῶν 
τότε τῆς Σάμου, καταφρονήσας τῆς ὀλιγότητος τῶν νεῶν 
ἢ τῆς ἀπειρίας τῶν στρατηγῶν, ἔπεισε τοὺς πολίτας 
3 ΄ ” 5 Υ Ἀ ? / f 
ἐπιθέσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις. καὶ γενομένης μάχης νική- 
σαντες οἱ Σάμιοι πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἄνδρας εἷλον, 
πολλὰς δὲ ναῦς διέφθειραν. πυθόμενος δ' ὁ Τ]ερικλῆς 
\ ἴω ra ? 3 ? Α, 4 
τὴν τοῦ στρατοπέδου συμφόραν ἐβοήθει κατὰ τάχος. 
\ “~ 7 7 XN ’ὔ “ 
καὶ τοῦ Μελίσσου κρατήσας καὶ τρεψάμενος τοὺς 
r baa’ ‘ 7 7 3 Ὁ \ 
πολεμίους εὐθὺς τὴν πόλιν περιετείχιζεν. ἐνατῷ δὲ 
\ n~ ΄ € Ἀ > ? ‘ 7 ἴω 
μηνὶ τῶν Σαμίων ἑαυτοὺς ἐνδόντων, τὰ τείχη καθεῖλε 
Ν δ ~ , Ν 2 al 3 t 
καὶ τὰς ναῦς παρέλαβε καὶ χρήμασι πολλοῖς ἐζημίωσεν. 
THUCYDIDES. 


» 


57, Alexander leads an Assault (BC. 327). 


᾿Αλέξανδρος δέ, ὡς βλακεύειν αὐτῷ ἐδόκουν τῶν 
Maxedoviwy ot φέροντες τὰς κλίμακας, ἁρπάσας κλίμακα 
παρὰ τοῦ φέροντος προσέθηκε τῷ τείχει αὐτός, καὶ 
εἰληθεὶς ὑπὸ τῇ ἀσπίδι ἀνέβαινε ἐπὶ δὲ αὐτῷ Πευκέστας, 
Η͂ Ν e κ᾿ 2 ΄ , ἃ > δὰ \ ~ 3 A 
ὁ τὴν ἱερὰν ἀσπίδα φέρων, ἣν ἐκ τοῦ νεὼ τῆς ᾿Αθηνᾶς 
τῆς ᾿Ιλιάδος λαβὼν εἶχε ᾿Αλέξανδρος" καὶ πρὸ αὐτοῦ 
ay? 3 a f Ξ ΑΝ, Ν - f € 
ἐφέρετο ἐν ταῖς μάχαις" ἐπὶ δὲ τούτῳ Acovvatos ὃ 
σωματοφύλαξ καὶ ἄλλοι κατ᾽ ἄλλας κλίμακας" ἤδη δὲ 
πρὸς τῇ ἐπάλξει τοῦ τείχους ὁ βασιλεὺς ἣν, καὶ τοὺς μὲν 
ὦὥθςι εἴσω τοῦ τείχους τῶν ᾿Ινδῶν, τοὺς δὲ καὶ τῷ ξέφει 
ἀποκτείνας γεγυμνώκει τὸ ταύτῃ τεῖχος 

ARRIAN. 


30 PASSAGES FOR TRANSLATION. 


58. Pheres sympathises with Admetus on losing his 
wife Alcestis. 


Ἥ κω κακοῖσι σοῖσι συγκάμνων, TEKVOV" 
> θλῆς i ἮΝ Ν. 2 € a Ν id OVO 
ἐσθλῆς yap, οὐδεὶς ἀντερεῖ, καὶ σώφρονος 

Ν € ΄ 3 ‘ m \ 
γυναικὸς ἡμάρτηκας. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
φέρειν ἀνάγκη καΐπερ ὄντα δυσμενῆ. 
δέχου δὲ κόσμον τόνδε, καὶ κατὰ χθονὸς 
iTw’ τὸ ταύτης σῶμα τιμᾶσθαι χρεών, 
ἥτις γε τῆς σῆς προῦθανε ψυχῆς, τέκνον, 

tf 3 3 2} + Κῃγ IO) 3 ω 
καί μ᾽ οὐκ ἄπαιδ᾽ ἔθηκεν οὐδ᾽ εἴασε σοῦ 
la , / ‘4 

στερέντα γήρᾳ πενθίμῳ καταφθέίνειν, 
πάσαις δ' ἔθηκεν εὐκλεέστατον βίον 

γ΄ 3 a κ᾿ ΄ 
γυναιξίν, ἔργον τλᾶσα γενναῖον τόδε, 

EURIPIDES, 


59. The Plataeans recount their Services to Greece 
and Sparta. 


3 “ 
Kai γὰρ ἠπειρῶταί τε ὄντες ἐναυμαχήσαμεν ἐπ᾽ 


? / 7 “ rad rn 
Αρτεμισίῳ, μάχῃ τε TH ἐν τῇ ἡμετέρῳ γῇ γενομένῃ 
παρεγενόμεθα ὑμῖν τε καὶ ἸΤαυσανίᾳ. εἴ τέ τι ἄλλο κατ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐπικίνδυνον ἐγένετο τοῖς “Ἑϊλλησιν, 
7 7 ᾿ \ e¢ oA oS Va δὼ 
πάντων μετέσχομεν' καὶ ὑμῖν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἰδίᾳ, 
{ Ν r r t N r 5 
ὅτε rep δὴ μέγιστος φόβος περιέστη τὴν Σπάρτην μετὰ 
τὸν σεισμὸν τῶν ἐς ᾿Ιθώμην Εἱλώτων ἀποστάντων, τὸ 
- ra ς ow +” 2 od 2 2 ΄ ἊΝ 
τρίτον μέρος ἡμῶν αὐτῶν ἐξεπέμψαμεν ἐς ἐπικουρίαν" ὧν 
οὐκ εἰκὸς ἀμνημονεῖν. 
THUCYDIDES. 
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60. Xerxes claims Greek Origin. 

"Hort δὲ ἄλλος λόγος λεγόμενος ἀνὰ τὴν “Ἑλλάδα ws 

, 3} ΄ 2. 4 f Nn of ~ 
Ἐέρξης ἔπεμψε κήρυκα és “Apyos, πρότερον ἢ ὁρμῆσαι 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. ἐλθόντα δὲ τοῦτον 
λέγεται εἰπεῖν “"Avdpes ᾿Αργεῖοι, βασιλεὺς Ξέρξης τάδε 
¢ » 27 ε a , 7 > x 79 “δ -»" 
ὑμῖν λέγει “Hyeis νομίζομεν Πέρσην εἶναι, ἀφ᾽ οὗ ἡμεῖς 
γεγόναμεν, παῖδα Περσέως τὸν Δανάης, γεγονότα ἐκ 
τῆς Κηφέος θυγατρὸς ᾿Ανδρομέδης. τοιγαροῦν ἐσμεν 
οἱ ὑμέτεροι ἀπόγονοι. ARRIAN. 


61, Epitaph on the Tomb of a Maiden called Prote. 
Οὐκ ἔθανες, Πρώτη, μετέβης δ᾽ ἐς ἀμείνονα χῶρον, 
Ν ’ / 7 ’ 2 ~ 
καὶ ναΐεις μακάρων νήσους θαλίᾳ evi πολλῃ, 
ἔνθα κατ᾽ ᾿Η λυσίων πεδίων σκιρτῶσα γέγηθας 
ἄνθεσιν ἐν μαλακοῖσι κακῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων᾽ 
οὐ χείμων λυπεῖ σ᾽, οὐ Kady’ οὐ νοῦσος ἐνοχλεῖ, 
οὐ πεινῇς, οὐ δίψος ἔχει σ᾽" GAN οὐδὲ ποθεινὸς 
3 s » 7, , 27 ΣΧ 
ἀνθρώπων ἔτι σοι βίοτος" ζώεις γὰρ ἀμέμπτως 
4 re 3 A 5 7 , Ὶ} 
αὐγαῖς ἐν καθαραῖσιν Ὀλύμπου πλησίον ὄντος. 
ANTHOL. GRAECA. 


62. Death of Brasidas (B.C. 422) 

Kat ὁ Βρασίδας, ὑποχωροῦντος ἤδη τοῦ KAcapisor, 
ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ τιτρώσκεται' καὶ πεσόντα αὐτὸν οἱ 
μὲν ᾿Αθηναῖοι οὐκ αἰσθάνονται, οἱ δὲ πλησίον ἄραντες ἐκ 
τῆς μάχης καὶ διασώσαντες ἐς τὴν πόλιν ἔτι ἔμπνουν 
2 7 \ > SN a “~ £ 8. ¢ A 
ἐσεκόμισαν" καὶ ἤσθετο μὲν ὅτι νικῶσιν οἱ pel? ἑαντοῦ, 
οὐ δολὺ δὲ ὕστερον ἐτελεύτησε. 

THUCYDIDES. 
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63. A Capitulation (B.C. 404). 

Οἱ δὲ Σάμιοι πολιορκούμενοι ὑπὸ Λυσάνδρου πάντῃ, 
3 Ν 3 4 > “~ Ν “a ε m 
ἐπεὶ οὐ βουλομένων αὐτῶν τὸ πρῶτον ὁμολογεῖν 
προσβάλλειν ἤδη ἤμελλεν 6 Λύσανδρος, ὡμολόγησαν ἕν 
ξ ’ » ira 3 4 “ 2 7 Ν > ” 
ἱμάτιον ἔχων ἕκαστος ἀπιέναι τῶν ἐλευθέρων, τὰ δ᾽ ἄλλα 
παραδοῦναι" καὶ οὕτως ἐξῆλθον. 


XENOPHON., 


64. “A Health to Critias” (B.C. 404). 
3 x” Ν - 

Οἱ δ᾽ ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾷς μάλα 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ δηλοῦντα οἷα ἔπαθε λέγεται δ᾽ ἐν ῥῆμα 
καὶ τοῦτο αὐτοῦ" ἐπεὶ ἀποθνήσκειν ἀναγκαζόμενος τὸ 

4 δὴ Ν / 3 3 / 
κώνειον ἔπιε, TO λειπόμενον ἔφασαν ἀποκοτταβίσαντα 

>A 3.00 te 7, an) Ν ἊΝ ~ 4) 
εἰπεῖν αὐτόν, ““ Kperia τοῦτ᾽ ἔστω τῷ καλῷ. 
XENOPHON, 
65. Jocasta to Polynices. 
fy  ® 7 N 7 Ζ 
LUT αὖ πρόσωπον πρὸς κασίγνητον στρέφε, 
Πολύνεικες" ἐς γὰρ ταὐτὸν ὄμμασι βλέπων 
λέξεις τ᾽ ἄμεινον τοῦδέ τ’ ἐνδέξει λόγους. 
παραινέσαι δὲ σφῷν τι βούλομαι Todd" 
a f > Ν εν / 
ὅταν φίλος τις ἀνδρὶ θυμωθεὶς φίλῳ, 
> ἃ ΄Ζ ” yo” ἌΧ 
εἰς ἐν συνελθών, dupar’ ὄμμασιν διδῷ, 
26) , Ὁ 4 “a Ν 7 a 
ἐφ᾽ οἷσιν ἥκει, ταῦτα χρὴ μόνον σκοπεῖν, 
κακῶν δὲ τῶν πρὶν μηδενὸς μνείαν ἔχειν. 
λόγος μὲν ovv σὸς πρόσθε, ἸΤολύνεικες réxvov" 
A A id aA ef γ 
σὺ γὰρ στράτευμα Δαναϊδῶν ἥκεις ἄγων, 
of 7 ε Ν ? Ν Ζ 
ἄδικα πεπονθώς, ὡς σὺ φῇς" κριτὴς δέ τις 


θεῶν γένοιτο καὶ διαλλακτὴς κακῶν. 
HUVRIPIDES. 
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66. To the Victors the Spoils. 
"Hpota & 6 Δερκυλίδας, Hiwé μοι ὦ Μειδία, ὁ πατήρ 
σε ἄρχοντα τοῦ οἴκου κατέλιπε; Μάλιστα, ἔφη. καὶ 
‘a > ey / \ ~ f \ 
πόσαι TOL οἰκίαι ἦσαν; πόσοι δὲ χῶροι: πόσαι δὲ 
’ 3 , 5) > “ ε é “~ ,. 
vouat; ἀπογράφοντος δ᾽ αὐτοῦ ot παρόντες τῶν Σκηψίων 
εἶπον, Wevdera’ σε οὗτος, ὦ Δερκυλίδα’ Ὑμεῖς δέ γ᾽, 
ἔφη, μὴ λίαν μικρολογεῖσθε: ἐπειδὴ δὲ ἀπεγέγραπτο τὰ 
πατρῷα, Εἰπέ μοι, ἔφη, Μανία δὲ τίνος Fv; οἱ δὲ 
2 5. 4 / : x δ S _s 3. 9» 
πάντες εἶπον ὅτι Φαρναβάζου: οὐκοῦν καὶ τὰ ἐκείνης, 
ἔφη, PapvaBdfov; Μάλιστα, ἔφασαν" ᾿Ἡμέτερ' ἂν εἴη, 
ἔφη, ἐπεὶ κρατοῦμεν' πολέμιος γὰρ ἡμῖν Φαρνάβαζος. 
XENOPHON. 
67. Trial of Murderers of Euphron. 
3 a 
Q ἄνδρες πολῖται, ἡμεῖς τούτους τοὺς ἀποκτείναντας 
3 A Ν 7 e “a 4 e \ 
Kidpova διώκομεν περὶ θανάτου, ὁρῶντες ὅτι οἱ μὲν 
¢ ION 2 3! ION > / ἴω [ 
σώφρονες οὐδὲν δήπου ἄδικον οὐδὲ ἀνόσιον ποιοῦσιν, οἱ 
\ \ a , , \ A a 
δὲ πονηροὶ ποιοῦσι μέν, λανθάνειν δὲ πειρῶνται, οὗτοι 
δὲ τοσοῦτον πάντας ἀνθρώπους ὑπερβεβλήκασι τόλμῃ 
τε καὶ μιαρίᾳ ὥστε wap’ αὐτὰς τὰς ἀρχὰς καὶ rap’ αὐτοὺς 
ὑμᾶς ἀπέκτειναν τὸν ἄνδρα εἰ οὖν οὗτοι μὴ δώσουσι 
δίκην, τίς ποτε πρὸς τὴν πόλιν θαρρῶν πορεύσεται; τί 
δὲ πείσεται ἡ πόλις, εἰ ἐξέσται τῷ βουλομένῳ ἀποκτεῖναι 
‘ ὃ a” μή μ4 Ὁ Ψ 5 ξ a 4 or 
πρὶν δηλῶσαι ὅτου ἕνεκα KEL ἕκαστος ; ἡμεῖς μὲν δὴ 
διώκομεν τούτους ὡς ἀνοσιωτάτους καὶ ἀδικωτάτους καὶ 
, 5 6 oe , a . 
ἀνομωτάτους καὶ πλεῖστον δὴ ὑπεριδόντας τῆς πόλεως 
£ “ \ 3 ? ¢ f ec » ΝΝ xy > 
ὑμεῖς δὲ ἀκηκοότες ὁποίας τινὸς ὑμῖν δοκοῦσιν ἄξιοι εἶναι 
δίκης, ταύτην αὐτοῖς ἐπίθετε. 


XENOPHON. 
re} 
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68. False Accusations, 


Πάντα μὲν τοίνυν τὰ κατηγορημένα ὁμοίως ἐκ τούτων 
Ἵ} 2 Ἃ of a +) a) > 2 3 a A a“ 
ἄν τις Wor οὔτε δικαΐως ovr ἐπ’ ἀληθείας οὐδεμιᾶς 
5 ͵ t \ \ > 4 τ » δὰ 
εἰρημένα: βούλομαι δὲ καὶ καθ᾽ ἕν ἕκαστον αὐτῶν 
2 7 \ ΤᾺ θ᾽ e ¢ ‘ “ 2 A . Ν ἴω 
ἐξετάσαι, καὶ μάλισθ᾽ ὅσα ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς 
πρεσβείας κατεψεύσατό μου, τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ μετὰ 
Φιλοκράτους ἀνατιθεὶς ἐμοί. ἔστι δ᾽ ἀναγκαῖον, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, καὶ προσῆκον ἴσως, ὡς κατ᾽ ἐκείνους τοὺς 
χρόνους εἶχε τὰ πράγματα ἀναμνῆσαι ὑμᾶς, ἵνα πρὸς 
τὸν ὑπάρχοντα καιρὸν ἕκαστα θεωρῆτε. 

DEMOSTHENES. 


69. Athens essays the Founding of Amphipolis 
(B.C. 437). 


an) ᾽ δὲ \ ral Cr) nA ER? aS A 
γένετο δὲ μετὰ ταῦτα ἡ ἐν TO Εὐρυμέδοντι ποταμῷ 
ἈΝ , 
ἐν Παμφυλίᾳ πεζομαχία καὶ ναυμαχία ᾿Αθηναίων καὶ 
τῶν συμμάχων πρὸς Μήδους, καὶ ἐνίκων τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
ἀμφότερα ᾿Αθηναῖοι Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδου στρατη- 
γοῦντος, καὶ εἷλον τριήρεις Φοινίκων καὶ διέφθειρα. τὰς 
΄ 2 Ν ,“ Ν \ ‘ 2 N s 

πάσας ἐς τὰς διακοσίας" καὶ ναυσὶ μὲν ἐπὶ Θάσον 

7) ς A ; 3 ΄ 2 
πλεύσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ναυμαχίᾳ ἐκράτησαν καὶ ἐς 
on 3 4 aN ‘ - A 7 
γῆν ἀπέβησαν: ἐπὶ δὲ Στρυμόνα πέμψαντες μυρίους 
οἰκήτορας αὑτῶν καὶ τῶν συμμάχων ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς 

f ¢ 3 ,Ὰ Ν Ἂ ᾿ λ ΄ Ἢ Ζ “ὃ by 
χρόνους, ὡς οἰκιοῦντες τὰς τότε καλουμένας “Hyvéa ὁδοὺς 
νῦν δὲ ᾿Αμφίπολιν, προελθόντες τῆς Θράκης ἐς μεσόγειαν 
διεφθάρησαν ὑπὸ τῶν Θρᾳκῶν συμπάντων, οἷς πολέμιον 
iy Ν * Q3 2 ε Ν 7 
ἣν τὸ χώριον αἱ "Kvvea ὁδοὶ κτιζόμενον. 

THUCYDIDES. 
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70. It is safer to fight on Foot than on Horseback. 
Ki δέ τις αὖ ὑμῶν ἀθυμεῖ ὅτι ἡμῖν μὲν οὐκ εἰσὶν 
ἱππεῖς, τοῖς δὲ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήθητε 
μὴ ε , € a IAN 3} Λ f ! 3 3 
ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἢ μύριοί εἰσιν ἄνθρωποι. 
ξ Ν Ν Ν, [χὰ 3 Ἁ 3 4 7 a Ν 
ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππου οὐδεὶς ἐν μάχῃ πώποτε οὔτε δηχθεὶς 
οὔτε λακτισθεὶς ἀπέθανε: οἱ δ᾽ ἄνδρες εἰσὶν ot ποιοῦντες 
ὅ τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται οὐκοῦν τῶν γ᾽ ἱππέων 
ἈΠΕ ‘a0 279 3 Ζ > ¢ / 2 € ν᾿ 
πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾿ ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν" οἱ μὲν 
\ 5.1}. ὦ 7 7 3 con t 
γὰρ ef’ ἵππων κρέμανται, φοβούμενοι οὐχ ἡμᾶς μόνον 
3 ‘ ‘ μ᾿ » € ra) XN ΖΝ “ / 
ἀλλὰ καὶ τὸ καταπεσεῖν: ἡμεῖς δὲ ἐπὶ γῆς βεβηκότες 
‘\ \ 3 ? ? 3 , Ν 7 
πολὺ μὲν ἰσχυρύτερον παίσομεν, ἦν τις προσίῃ, πολὺ ὃ 
ἔτι μᾶλλον ὅτου ἂν βουλώμεθα τευξόμεθα. 
ΧΕΝΟΡΕΟΝ. 
11. Evils of Life. 
¢ ΝΡ oF , 
Ἄπαντα τὰ ζῶ ἔστι μακαριώτερα, 
‘ “Ὰ 4 a 3 7 ¢ 
καὶ νοῦν ἔχοντα μᾶλλον ἀνθρώπων πολύ. 
τὸν ὄνον ὁρᾶν ἔξεστι πρῶτα τουτονί, 
οὗτος κακοδαίμων ἐστὶν ὁμολογουμένως. 
΄ Ν > εκ IAS ΄ 
τούτῳ κακὸν Ov αὑτὸν οὐδὲν γίγνεται" 
dog? εξ , / oN “2 Ὁ 
ἃ δ᾽ ἡ φύσις δέδωκεν, αὐτὰ ταῦτ᾽ ἔχει 
ς ta) Ἀ Ν “A 3 7 al 
ἡμεῖς δὲ χωρὶς τῶν ἀναγκαίων κακῶν 
αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν ἕτερα προσπορίζομεν. 
ἤ > Ἀ , . on μὲ ἊΝ 
λυπούμεθ᾽, ἂν πτάρῃ Tis’ ἂν εἴπῃ κακῶς, 
3 Ζ , Ne 2 + f 
ὀργιζόμεθ᾽" ἂν ἴδῃ τις ἐνύπνιον, σφόδρα 
, 7, Ἃ ay 3 af 7 ᾿ 
φοβούμεθ᾽: ἂν γλαὺξ ἀνακράγῃ, δεδοίκαμεν 
ἀγωνίαι, δόξαι, φιλοτιμίαι, νόμοι, 


¢ Ayo f “ t , 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐπίθετα τῇ φύσει κακά, 
MENANDER. 


36 PASSAGES FOR TRANSLATION. 
72. Death of Iphigenia. 


"AXN, & φίλη δέσποινα, πᾶν πεύσει σαφῶς, 
λέξω δ᾽ ἀπ’ ἀρχῆς, ἦν τι μὴ σφαλεῖσά που 

4 ao“ > 
γνώμη ταράξῃ γλῶσσαν ἐν λόγοις ἐμήν. 
πλήρης ᾿Αχαιῶν σύλλογος στρατεύματος 
ἠθροίζεθ᾽.- ὡς δ᾽ ἐσεῖδεν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ 
ἐπὶ σφαγὰς στείχουσαν εἰς ἄλσος κόρην, 
ἀνεστέναξε, κἄμπαλιν στρέψας κάρα 

4 “ 3 f 7 on 

δάκρυα προῆγεν, ὀμμάτων πέπλον προθείς. 
ἡ δὲ σταθεῖσα τῷ τεκόντι πλησίον 
ἔλεξε τοιάδ᾽. ὦ πάτερ, πάρειμί σοι, 

> oN Ν ΄“Ὰ aw > € Ν 7 
τοὐμὸν δὲ σῶμα τῆς ἐμῆς ὑπὲρ πάτρας 
θῦσαι δίδωμ᾽ ἑκοῦσα πρὸς βωμὸν θεᾶς 
2} 4 2 Ἀ - ? 
ἄγοντας, εἴπερ ἐστὶ θέσφατον τόδε. 

EURIPIDES. 


73. The Fears of Athens afterthe Capture of 
Amphipolis (B.C. 424). 


"Exomerns δὲ τῆς ᾿Αμφιπόλεως of ᾿Αθηναῖοι és μέγα 
΄ 2 Bld \ a δ 7 3 ~ 
δέος κατέστησαν, ἄλλως τε καὶ ὅτι ἡ πόλις αὐτοῖς ἦν 
ὠφέλιμος ξύλων τε ναυπηγησίμων πομπῇ καὶ χρημάτων 
προσόδῳ. καὶ τοὺς συμμάχους ἐφοβοῦντο μὴ ἀποστῶσιν. 
€ ‘ 7 2} ~ M” Ζ ε ἴω 
ὃ γὰρ Βρασίδας ἔν τε τοῖς ἄλλοις μέτριον ἑαυτὸν παρεῖχεν, 
καὶ ἐν τοῖς λόγοις πανταχοῦ ἐδήλου ὡς ἐλευθερώσων τὴν 
: ον Χ 7] POC ea] 
Ελλάδα ἐκπεμφθείη. 
THUCYDIDES. 


SELECTIONS. 37 


74, The Assyrian Larissa. 


Καὶ of μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες ἀπῆλθον, ot δὲ 
Ἕλληνες ἀσφαλῶς πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
> a oN Ti , 3 0 sr 
ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν, ἐνταῦθα πόλις 

‘ > ¢ / μέ 7 Σ * 7 i 3! 
μὲν ἦν ἐρήμη μεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῇ ἣν Λάρισσα' ᾧκουν 
δ᾽ αὐτὴν τὸ παλαιὸν Μῆδοι, τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς τὸ 
‘5 Ζ Ν 3) f " 9 6 / ? 
εὖρος πέντε καὶ εἴκοσι πόδες, ὕψος δ᾽ ἑκατόν, ταύτην 
βασιλεὺς ὁ Περσῶν, ὅτε παρὰ Μήδων τὴν ἀρχὴν ἐλάμ- 

2 “ 595ᾺΔ. la 3 t 4 a) 
Bavov Πέρσαι, πολιορκῶν οὐδένι τρόπῳ ἐδύνατο ἑλεῖν. 
μ᾿ ἈΝ ? XN /, ex Ν 7 Ν Ἁ 
παρὰ δὲ ταύτην τὴν πόλιν ἢν πυραμὶς λιθίνη, τὸ μὲν 
εὖρος ἑνὸς πλέθρου, τὸ δὲ ὕψος δύο πλέθρων, 
XENOPHON. 


75. Menelaos and Helen. 


ME, Πείσειας dv τιν᾽ ὥστε νῷν δοῦναι δίφρους ; 
BA. πείσαιμ᾽ ἄν' ἀλλὰ τίνα φυγὴν φευξούμεθα, 
πεδίων ἄπειροι βαρβάρου 7 ὄντες χθονός ; 
ME. ἀδύνατον εἶπας. φέρε, τί δ᾽, εἰ κρυφθεὶς δόμοις 
Ι 2 " ~ 7 7 
κτάνοιμ᾽ ἄνακτα τῷδε διστόμῳ ξίφει ; 
EA. οὐκ ἄν σ᾽ ἀνάσχοιτ᾽ οὐδὲ σιγήσειεν ἂν 
μέλλοντ᾽ ἀδελφὴ σύγγονον κατακτενεῖν. 
ME. ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν ναῦς ἔστιν ἢ σωθεῖμεν ἂν 
¢ τὶ ‘ 3} ᾽ > 0 
φεύγοντες" ἣν yap εἴχομεν θάλασο᾽ ἔχει 
EA. ἄκουσον, ἤν τι καὶ γυνὴ λέξῃ σοφόν. 
βούλει λέγεσθαι μὴ θανὼν λόγῳ θανεῖν ; 
ME. κακὸς μὲν ὄρνις" εἰ δὲ κερδανῷ λέγων, 


ἕτοιμός εἰμι μὴ θανὼν λόγῳ θανεῖν 
EURIPIDES. 


38 PASSAGES FOR TRANSLATION. 
76. A Sneeze is a good Omen. 


r ra) Ν 7 > an 4 7 - ἢ 
Totro δὲ λέγοντος αὐτοῦ πτάρνυταί τις ἀκούσαντες 
δὲ οἱ στρατιῶται πάντες μιᾷ ὁρμῇ προσεκύνησαν τὸν 
θεόν: καὶ ὁ Ἐϊενοφῶν etre’ Δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπεὶ περὶ 
tf ε “ λ 7 3 ~ a NN asl 
σωτηρίας ἡμὼν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ Διὸς τοῦ Σωτῆρος 
o ἌᾺ ¢, ? 
ἐφάνη, εὔξασθαι τῷ Ged τούτῳ θύσειν σωτήρια ὅπου ἂν 
fa ΄ 3 
πρῶτον εἰς φιλίαν χώραν ἀφικώμεθα" συνεπεύξασθαι δὲ 
καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς θύσειν κατὰ δύναμιν: καὶ ὅτῳ 
ΤᾺ ΤᾺ 2) 3 ? ἈΝ “ x > 1 
δοκεῖ ταῦτα, ἔφη, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα Kal ἀνέτειναν 
ἅπαντες. ἐκ τούτου εὔξαντο καὶ ἐπαιώνισαν. 
ΧΈΝΟΡΒΟΝ, 


77. An Egyptian Custom. 


) N A ΄ r 9 , Σ δ “ 
Ky δὲ ταῖς συνουσίαις τοῖς εὐδαίμοσιν αὐτῶν ὅταν 
ἱπὸ δείπνου γένωνται, περιφέρει ἀνὴ ὃν ἐ Ὁ 
aur Ύ ; περιφέρει ἀνὴρ νεκρὸν ἐν σορῷ 
4 “ 
ξύλινον πεποιημένον, δεικνὺς δὲ ἑκάστῳ τῶν συμποτῶν 
/ Ps ~ € on a Ff Ν f ‘ ” Ν 
λέγει, “Kis τοῦτον ὁρῶν πῖνέ τε καὶ τέρπου: ἔσῃ γὰρ 
ἀποθανὼν τοιοῦτος. 
HERODOTUS. 


78. A Disastrous Capture. 


MaaAa δὲ πιεζόμενοι of Θηβαῖοι σπάνει σίτου διὰ τὸ 
δυοῖν ἐτοῖν μὴ εἰληφέναι καρπὸν ἐκ τῆς γῆς, πέμπουσιν 
ΣΆ a 4 3} 5 Ἀ 7 N : 7 
ἐπὶ δυοῖν τριήροιν ἄνδρας εἰς Παγασὰς ἐπὶ cirov δέκα 
τάλαντα δόντες. ᾿ΑΔλκέτας δὲ ὁ Λακεδαιμόνιος φυλάττων 
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Ὁ 


ἀν 7 5 2 δ ἐγ a A 3 x ? 
ρεόν, ἐν ᾧ ἐκεῖνοι τὸν σῖτον συνεωνοῦντο, ἐπληρώσατο 
τρεῖς τριήρεις, ἐπιμεληθεὶς ὅπως μὴ ἐξαγγελθείη. ἐπεὶ 
δὲ ἀπήγετο ὃ σῖτος, λαμβάνει ὁ ᾿Αλκέτας τόν τε σῖτον 
Ἀ Ν ἈΝ ‘ 3 anf 3 2 tA 
καὶ TAS τριήρεις, καὶ τοὺς ἄνδρας ἐζώγρησεν οὐκ ἐλάττους 
μὴ aA ’ “4 Ν Ὁ 3 “~ 3 / 
ὄντας ἢ τριακοσίους τούτους δὲ εἷρξεν ἐν TH ἀκροπόλει, 
οὗπερ αὐτὸς ἐσκήνου. 
XENOPHON. 


79. Terms of Artaxerxes, 


᾿Αρταξέρξης βασιλεὺς νομίζει δίκαιον τὰς μὲν ἐν Τῇ 
᾿Ασίᾳ πόλεις ἑαυτοῦ εἶναι καὶ τῶν νήσων Καὶ λαζομενὰς καὶ 
Κύπρον, τὰς δὲ ἄλλας “Ἑλληνίδας πόλεις καὶ μικρὰς καὶ 
μεγάλας αὐτονόμους ἀφεῖναι πλὴν Λήμνου καὶ "IuBpov 
καὶ Σκύρου' ταύτας δὲ ὥσπερ τὸ ἀρχαῖον εἶναι ᾿Αθηναίων. 
ὁπότεροι δὲ ταύτην τὴν εἰρήνην μὴ δέχονται, τούτοις ἐγὼ 
πολεμήσω μετὰ τῶν ταὐτὰ βουλομένων καὶ πεζῇ καὶ κατὰ 
θάλατταν καὶ ναυσὶ καὶ χρήμασιν. 

XENOPHON, 


80. Love and the Bee. 


"Epos ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι 
κοιμωμένην μέλυτταν 
οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώθη. 
τὸν δάκτυλον παταχθεὶς 
Tas χειρὸς ὠλόλυξε, 


40 PASSAGES FOR TRANSLATION. 


\ Ἁ Ν x 
δραμὼν δὲ καὶ πετασθεὶς 
πρὸς τὴν καλὴν Κυθήρην, 
"Ὅλωλα, μᾶτερ, εἶπεν, 
ὄλωλα κἀποθνήσκω. 
ὄφις μ' ἔτυψε μικρὸς 
πτερωτός, ὃν καλοῦσι 
μέλιτταν ob γεωργοί. 

ε ? ἊΝ > Ἂς Ζ 
ἢ δ᾽ εἶπεν" Ki τὸ κέντρον 

“A XS ~ ΄ 
πονεῖ τὸ τᾶς μελίττας, 
πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, 
Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις ; 

ANACREON. 


81. Alexander defeats the Thracians. 


Ἔνθα δὴ οἱ τοξόται βάλλοντες τοὺς προεκθέοντας τῶν 

Θρᾳκῶν ἀνέστελλον καὶ ἡ φάλαγξ προσμίξασα οὐ 
o~ +67 δ] “~ ? 3 7 Ἀ Ν 

χαλεπῶς ἐξέωσεν ἐκ τῆς χώρας ἀνθρώπους Ψψιλοὺς καὶ 
κακῶς ὡπλισμένους" ὥστε τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐκ τοῦ 
3 é 2 , 7 κα 2052 3 δ [4 t 
εὐωνύμου ἐπάγοντα οὐκέτι ἐδέξαντο, ἀλλὰ ῥίψαντες ὡς 
Ἔνι δ > f Ν x mn ot ” ‘ 
ἑκάστῳ προὐχώρει τὰ ὅπλα, κατὰ TOU ὄρους ἔφυγον. καὶ 
5 , Ἀ > A 5 , \ v2 “A 
ἀπέθανον μὲν αὐτῶν és χιλίους καὶ πεντηκοσίους" ζῶντες 
δὲ ἄνδρες μὲν ὀλίγοι ἐλήφθησαν, δι’ ὠκύτητα καὶ τῆς 

,, a A 
χώρας ἐμπειρίαν: γυναῖκες δὲ ὅσαι συνείποντο αὐτοῖς, 
es « SN 2) Nor ΄ nm +i) 
ἑάλωσαν ἅπασαι, Kal τὰ παιδάρια καὶ ἡ λεία πᾶσα. 


ARRIAN, 


RELECTIONS. 41 
82. The Fear of Death. 


ἘΠ yap ἴσθι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὅτι, ἐπειδάν τις ἐγγὺς 
> ἴω 3 / 3.7 3. “Ὁ 4 % 
ἢ τοῦ οἴεσθαι τελευτήσειν, εἰσέρχεται αὐτῷ δέος καὶ 

4 Noe» 3 5. κΚ er Ν , 
φροντὶς περὶ Sv ἔμπροσθεν οὐκ εἰσῇει. οἵ Te yap λεγό- 
μενοι μῦθοι περὶ τῶν ἐν Αἰδου, ὡς τὸν ἐνθάδε ἀδικήσαντα 
δεῖ ἐκεῖ διδόναι δίκην, καταγελώμενοι τέως, τότε δὴ 

͵ 2 0A Ν N \ > A δ᾽ ᾿ 
στρέφουσιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν μὴ ἀληθεῖς Bou καὶ 

a0N 4 [2 “A ἴων 7 2 f Ea Ἀ Ω 
αὐτὸς ἥτοι ὑπὸ τῆς τοῦ γήρως ἀσθενείας ἢ καὶ ὥσπερ 
oF 2 f a “ 3 “A mn 7 “ 3 - 
ἤδη ἐγγυτέρω ὧν τῶν ἐκεῖ μᾶλλόν τι καθορᾷ αὐτά, 

Puavo. 


83. Andromache bewails her Fate. 


ον Ἀ Ν 3 a“ é τή 
Καὶ πρὶν μὲν ἐν κακοῖσι κειμένην ὅμως 
3 ᾽ὔ 7 3. κ ΄ι ’ 7 
ἐλπίς μ᾽ ἀεὶ προσῆγε σωθέντος τέκνου 
ἀλκήν τιν᾽ εὑρεῖν κἀπικούρησιν κακῶν" 
3 ν \ ‘ [4 ξ 7 “ 
ἐπεὶ δὲ τὴν Λάκαιναν ᾿Ερμιόνην γαμεῖ 
τοὐμὸν παρώσας δεσπότης δοῦλον λέχος, 
κακοῖς πρὸς αὐτῆς σχετλίοις ἐλαύνομαι. 
λέγει γὰρ ὥς νιν φαρμάκοις κεκρυμμένοις 
τίθημ᾽ ἄπαιδα καὶ πόσει μισουμένην, 
αὐτὴ δὲ ναΐειν οἶκον ἀντ᾽ αὐτῆς θέλω 
τόνδ᾽, ἐκβαλοῦσα λέκτρα τἀκείνης βίᾳ: 
€ A \ f 3 € ΝΟ, 5 / 
ἀγὼ τὸ πρόσθεν οὐχ ἑκοῦσ᾽ ἐδεξάμην, 
νῦν δ᾽ ἐκλέλοιπα' Ζεὺς τάδ᾽ εἰδείη μέγας. 
ἀλλ᾽ od ode πείθω, βούλεται δέ με κτανεῖν, 
πατήρ τε θυγατρὶ Μενέλεως συνδρᾷ τάδε. 

EURIPIDES. 


42 PASSAGES FOR TRANSLATION. 
84, Ruse of Themistocles at Salamis (B.C. 480). 


"Hy δὲ τῷ μὲν γένει Πέρσης ὁ Σίκιννος, αἰχμάλωτος, 
Ld Ν a ~ ἈΝ ian) f 3 on 
εὔνους δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ καὶ τῶν τέκνων αὐτοῦ παιδα- 
7 i) 3 7 \ Ν mats ΄ , 
γωγός. Ov ἐκπέμπει πρὸς τὸν Ξέρξην κρύφα, κελεύσας 
/ td Ἢ ς “ ? ΄ \ 
λέγειν, ὅτι Θεμιστοκλῆς 6 τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς 
οἱ ΄ x B λέ 2 ἐλλ ἊΝ 3 ῶ \ 
tpovevos τὰ βασιλέως ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ TOUS 
ae 2 C 4 Ἂ ᾽ Ν ΓᾺ 
EAAnvas ἀποδιδράσκοντας, καὶ διακελεύεται μὴ παρεῖναι 
Δ 3 os > > 3 @ 7 “ ΟΝ Ν 
φυγεῖν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ ταράττονται τῶν πεζῶν χωρὶς 
ὄντες ἐπιθέσθαι καὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. 


PLUTARCH. 


85. The Danger of overloading a Ship. 


Mera ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὁ Λάμπις 
> Ν 3 - 2 \ 2 Ἂ 2 » 
ἀναχθεὶς ἐναυάγησεν οὐ μακρὰν ἀπὸ τοῦ ἐμπορίου" 

᾽ x "ὃ “Ὁ ΄ ς 3 f “ 
γεγεμισμένης γὰρ ἤδη τῆς νεώς, ὡς ἀκούομεν, μᾶλλον 
΄Ὺὰ ’ ? be / ᾽ 
τοῦ δέοντος, προσανέλαβεν ἐπὶ τὸ κατάστρωμα χιλίας 

7 ~ 
βύρσας, ὅθεν καὶ ἡ διαφθορὰ τῇ νηὶ συνέβη. καὶ αὐτὸς 
μὲν ἀπεσώθη ἐν τῷ λέμβῳ, ἀπώλεσε δὲ πλέον ἢ τριά- 
κοντὰ σώματα χωρὶς τῶν ἄλλων. πολλοῦ δὲ πένθους 
ἐν τῷ Βοσπόρῳ 6 ὡς ἐπύθοντο τὴν διαφθορὰν τῆ 

τῷ Βοσπόρῳ ὄντος, ws ἐ ἢ ρὰν τῆς 

ζ΄ 3 7 XX 7 4 \ Ltd 
νεώς, ηὐδαιμόνιζον τὸν «Φορμίωνα πάντες τουτονὶ ὅτι 

2} 2 yoy 2. τ a ἣν "Ὁ 24 
οὔτε συνανήχθη ovr’ ἐνέθετο εἰς τὴν ναῦν οὐδέν, 


DEMOSTHENES. 
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86. Peace or War? (B.C. 219). 

Οἱ δὲ παρὰ τῶν “Pupatov πρέσβεις, διακούσαντες τὰ 
παρὰ τῶν Καρχηδονίων ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶπον, 6 δὲ 
2 2 0A , Ἂ 3 ἊΝ / ΄ 
πρεσβύτατος αὐτῶν δείξας τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ τὸν 
3 la Ν 7 3 ἴω 3) \ ‘ 
κόλπον, ἐνταῦθα καὶ τὸν πόλεμον αὐτοῖς ἔφη Kal τὴν 

2. 9 7 ᾿ 3 Ἁ > ς / x ta 
εἰρήνην φέρειν" ἐκβαλὼν οὖν, ὁπότερον ἂν κελεύσωσιν, 
ἀπολείψεν ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Καρχηδονίων, ὁπό- 
3 ~ , ἈΞ: 2 κι > 7 La 
τερον αὐτοῖς φαίνεται, τοῦτ᾽ ἐκβαλεῖν ἐκέλευσε, τοῦ 
δὲ “Ῥωμαίου εἰπόντος τὸν πόλεμον ἐκβαλεῖν͵ ἀνεφών- 
ἦσαν ἅμα καὶ πλείους τῶν ἐκ τοῦ συνεδρίου, δέχεσθαι 


φάσκοντες. 
POLYBIUS 


87. Electra meets her Brother Orestes, whom she 
has not seen for Years. 


OP. Mév’, ὦ τάλαινα’ μὴ τρέσῃς ἐμὴν χέρα. 

HA. ὦ Bot? 'λπολλον, προσπίτνω σε μὴ θανεῖν. 

OP. ἄλλους κτάνοιμ᾽ ἂν μᾶλλον ἐχθίους σέθεν. 

HA. ἄπελθε, μὴ Pad? ὧν σε μὴ ψαύειν χρεών. 

OP. οὐκ ἔσθ᾽ ὅτου θίγοιμ᾽ ἂν ἐνδικώτερον. 

ΗΛ. καὶ πῶς ξιφήρης πρὸς δόμοις λοχᾷς ἐμέ, 

ΟΡ, peivac’ ἄκουσον, καὶ τάχ᾽ οὐκ ἄλλως ἐρεῖς, 

HA, ἕστηκα" πάντως δ᾽ εἰμὲ σή" κρείσσων γὰρ εἶ, 

ΟΡ, ἥκω φέρων σοι σοῦ κασιγνήτου λόγους. 

HA. ὦ φίλτατ', dpa ζῶντος, ἢ τεθνηκότος ; 

ΟΡ, ὃ): πρῶτα γάρ σοι τἀγάθ᾽ ἀγγέλλειν θέλω, 

ΕΛ. εὐδαιμονοίης, μισθὸν ἡδίστων λόγων. 
HURIPIDES. 


44 PASSAGES FOR TRANSLATION. 


88. Brennus at Delphi (B.C. 279). 


Βρέννῳ δὲ καὶ τῇ στρατιᾷ τῶν τε “HAAjvev ot és 
Δελφοὺς ἀθροισθέντες ἀντετάξαντο, καὶ τοῖς βαρβάροις 
ρ ρ 
ἀντεσήμαινε τὰ ἐκ τοῦ θεοῦ ταχύ τε καὶ ὧν ἴσμεν 
΄ Ν “ ay 4 Ε] Ἂ € ons 
φανερώτατα. ἥ τε yap γῆ πᾶσα, ὅσην ἐπεῖχεν ἡ τῶν 
Γαλατῶν στρατιά, βιαίως καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἐσείετο τῆς 
ἡμέρας, βρονταί τε καὶ κεραυνοὶ συνεχεῖς ἐγίνοντο" καὶ 
οἱ μὲν ἐξέπληττόν τε τοὺς Κελτοὺς καὶ δέχεσθαι τοῖς 
5 Ἀ Ν 7 2 7 
oot τὰ παραγγελλόμενα ἐκώλυον. 


PAUSANIAS. 


89, The Vanity of Life. 


Βούλει οὖν ἀναβοήσας παμμέγεθες παραινέσω αὐτοῖς 
2 ΄ \ “ 7 ? “ S39 Ν ΄ 
ἀπέχεσθαι μὲν τῶν ματαίων πόνων, ζῆν δὲ ἀεὶ τὸν θάνατον 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντας, λέγων, Ὦ μάταιοι, τί ἐσπουδά- 
κατε περὶ ταῦτα ; παύσασθε κάμνοντες" οὐ γὰρ ἐς ἀεὶ 

7 ION an 2 a a dhO £9 PEAY) 
βιώσεσθε: οὐδὲν τῶν ἐνταῦθα σεμνῶν ἀΐδιόν ἐστιν, οὐδ 
Ἢ > “ yA \ ec κι ΄ 2 > > Ὁ 
ἂν ἀπάγοι τις αὐτῶν τι σὺν αὑτῷ ἀποθανών, ἀλλ᾽ ἀνάγκη 

Ν Ἂ of Ν ἌΣ of \ Ν Ν 9 μ᾿ 

τὸν μὲν γυμνὸν οἴχεσθαι, τὴν οἰκίαν δὲ καὶ τὸν ἀγρὸν 
καὶ τὸ χρυσίον ἀεὶ ἄλλων εἶναι καὶ μεταβάλλειν τοὺς 
δεσπότας. 


LUCIAN. 


SELECTIONS. 45 


90. Reception of Plutus, God of Wealth. 


TY, ᾿Ατὰρ φράσον μοι, ποῦ ᾽σθ᾽ ὁ Ἰ]λοῦτος ; 
ΚΑ. ἔρχεται, 
ἀλλ᾽ ἦν περὶ αὐτὸν ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος. 
ε μ δ / 3} ‘ ? 
ot yap δίκαιοι πρότερον ὄντες Kat βίον 
ἔχοντες ὀλίγον αὐτὸν ἠσπάζοντο καὶ 
ἐδεξιοῦνθ᾽ ἅπαντες ὑπὸ τῆς ἡδονῆς" 
id 3 3 ta > 7 3 ἊΨ aS 
ὅσοι δ᾽ ἐπλούτουν οὐσίαν 7 εἶχον συχνὴν 
Σ 3 7 ? ? 
οὐκ ἐκ δικαίου τὸν βίον κεκτημένοι, 
> ἴω ΤᾺ 3 7 f > ὦ 
ὀφρῦς συνῆγον ἐσκυθρώπαζόν θ᾽ ἅμα. 
ea? ΄ 7 3 ΄ 
οἱ δ᾽ ἠκολούθουν κατόπιν ἐστεφανωμένοι, 
ow 3 a“ 
γελῶντες, εὐφημοῦντες. 
ARISTOPHAN ES, 


ΟἹ, Iron or Gold? 


KPOI®S. Πῶς ἀμείνων ὁ σίδηρος χρυσίου ; 

DOA. Πότεροι ἀμείνους, οἱ σώζοντές τινας ἢ οἱ 
σωζόμενοι πρὸς αὐτῶν ; 

KPOIS. Οἱ σώζοντες δηλαδή. 

SOA. *Ap’ οὖν, εἰ Kipos, ὡς λογοποιοῦσί τινες, wpe 
Λυδοῖς, χρυσᾶς μαχαίρας σὺ ποιήσῃ τῷ στρατῷ, ἢ ὃ 
σίδηρος ἀναγκαῖος τότε: 

ΚΡΟΙ͂Σ. Ὃ σίδηρος δῆλον ὅτι. 

SOA Καὶ εἴ γε τοῦτον μὴ παρασκευάσαιο, οἴχοιτο 


4“ 
ἄν σοι ὃ χρυσὸς ἐς Πέρσας αἰχμάλωτος. 
Lucian. 


46 PASSAGES FOL TRANSLATION. 
92. Sphacteria. Demosthenes occupies Pylos (B.C. 425), 


Kat 1 ταῦ ἡ πολύ, A θέ 5 
αἱ pera ταῦτα ov πολύ, Δημοσθένης, στρατηγός τις 
τῶν ᾿Αθηναίων, ἔτυχε πλέων κατὰ τὴν Λακωνικήν" ἐς δὲ 
τὴν ύλον σχόντι ἐδόκει τειχίξεσθαι τὸ γωρίον, ὅπως 
Ν ἴω ΄, ta 4 Ν bs 7 
τὴν τῶν Λακεδαιμονίων γῆν τάμοι καὶ tots Μεσσηνίους 
“ ἴα 4 Ν Ν, ΄ 3 - 
ὅτι πλεῖστα βλάπτοι’ TS γὰρ ywpiov αὐτὸ κάρτερον 
᾿ ΚᾺ \. 3 Ἃ x ‘\ > ” 7 ΕΣ εν 2 \ 
ὑπῆρχε, καὶ ἐπὶ TO TOAD οὐκ ἔδει τείχους" ἔφερον οὖν ἐπὶ 
lex / 7 ΠΝ a 7 i oN 
τοῦ νώτου λίθους τε Kal πῆλον κεκυφότες οἱ στρατιῶται, 
Ν ᾽, 5 tr 7 f 4 Ν 7 
καὶ συνετίθεσαν ὡς ἕκαστόν τι συμβαίνοι" πάντι δὲ τρόπῳ 
ἠπείγοντο φθῆναι τοὺς Λακεδαιμονίους πρὶν ἐπιβοηθῆσαι. 


THUCYDIDES. 


93. Demetrius attacks Pharos. 


, Ἀ NX 3 ἡ Ν 3 Ἂ Ἂς fal 
ἸΠοιησάμενος yap τὸν ἐπίπλουν νυκτὺς ἐπὶ τὴν νῆσον 
~ 2 »“" rs 
παντὶ τῷ στρατεύματι, τὸ μὲν πλεῖον μέρος τῆς δυνάμεως 
> fa 3} id ? \ ? 7 " 
ἀπεβίβασεν εἴς τινας ὑλώδεις καὶ κοίλους τόπους, εἴκοσι 
4 3 
δὲ ναυσὶν ἐπιγενομένης ἡμέρας ἔπλει προδήλως ἐπὶ τὸν 
» mn ? ᾽ὔὕ “ \ XX mn £ 
ἐγγιστα τῆς πόλεως λιμένα. συνορῶντες δὲ τὰς ναῦς οἱ 
Ἀ ἈΝ 7 \ wn ων 7 
περὶ τὸν Δημήτριον, καὶ καταφρονοῦντες τοῦ πλήθους, 
[2 5 χὰ 7 2 s x - - ‘ 
ὥρμησαν ἐκ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸν λιμένα, κωλύσοντες τὴν 
ἀπ ve) σιν τῶν ὑπεναντίων. Gua δὲ τῷ ϊ ξ 
πόβασιν τὼν ὑπεναντίων, ἅμα δὲ τῷ συμμῖξαι γινομενὴς 
3 mn o 7 7 a AN Ζ ἴω 3 fay 
ἰσχυρᾶς τῆς μάχης προσεβοήθουν del πλείους τῶν ἐκ τῆς 
πόλεως, 
POLYBIUS. 


SELECTIONS. 47 
94. Philoctetes entrusts his Bow to Neoptolemus. 
NE. Βούλει χάβωμαι δῆτα καὶ θίγω τί cov; 
PI, μὴ δῆτα τοῦτό γ᾽" ἀλλά μοι τὰ τόξ᾽ ἑλὼν 
δ᾽ 3} 7 3 a Ψ 3 “~ 
τάδ᾽, ὥςπερ ἥτου p’ ἀρτίως, ἕως ἀνῇ 
τὸ πῆμα τοῦτο τῆς νόσου τὸ νῦν παρόν, 
cal αὐτὰ καὶ φύλασσε: λαμβάνει γὰρ οὖν 
4 ? id Ν Ν 242 / 
ὕπνος μ᾽, ὅταν περ TO κακὸν ἐξήκῃ TOE 
κοὐκ ἔστι λῆξαι πρότερον, ἀλλ᾽ ἐᾶν χρεὼν 
Φ 4 bs Ν ἊΝ gl 7 
ἕκηλον εὕδειν: ἢν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ 
7 2.2 OO” Ν οὶ 21.“ 
μόλωσ᾽ ἐκεῖνοι, πρὸς θεῶν, ἐφίεμαι 
ἑκόντα μήτ᾽ ἄκοντα, μηδέ τῳ τέχνῃ 
κείνοις μεθεῖναι ταῦτα, μὴ σαυτόν θ᾽ ἅμα 
κἄμ᾽, ὄντα σαυτοῦ πρόςτροπον, κτείνας γένῃ. 
SOPHOCLES. 


95. The Crocodile. 


ἴω Ν / f 3 ‘ 4 ‘ ? 
Tov δὲ κροκοδείλων φύσις ἐστὶ τοιάδε. τοὺς χειμεριωτά 
“ δ 3 a 54 a ἈΝ “ 
τοὺς μῆνας τέσσαρας ἐσθίει οὐδέν. ὃν δὲ τετράπουν, 
χερσαῖον καὶ λιμναῖον ἐστί τίκτει μὲν γὰρ ὠὰ ἐν γῇ καὶ 
ἐκλέπει, καὶ τὸ πολὺ τῆς ἡμέρας διατρίβει ἐν τῷ ξηρῷ, 
τὴν δὲ νύκτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῷ" θερμότερον γὰρ δή 
a \ «ὦ ~ 3 , XN “ 7 ΄ Ν 
ἐστι τὸ ὕδωρ τῆς τε αἰθρίας καὶ τῆς δρόσου. πάντων δὲ 
a € A » a Ὰ 3 2 , , 
ὧν ἡμεῖς ἰσμεν θνητῶν τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον 
7 x Ν Ν 374 7 3 λ ΤᾺ ¢ 
γίγνεται, τὰ μὲν yap ὠὰ χηνείων οὐ πολλῷ μείζονα 
τίκτει: καὶ ὃ νεοσσὸς κατὰ λόγον τοῦ ὠοῦ γέἴγνεται, 
> 7 Ἀ * μ᾿ 9 ¢ 7 7 Ν 
αὐξανόμενος δὲ γίγνεται καὶ εἰς ἑπτακαίδεκα πήχεις καὶ 
κω 3 
μείζων ἔτι. 
Heroporvus, 


48 PASSAGES FOR TRANSLATION. 


96. Alexander kills his friend Clitus (B.C. 327). 


Παρῴνει γὰρ ὁ Κλεῖτος καὶ πολὺς ἣν ἐξονειδίσας τὸν 
᾿Αλέξανδρον, ὅτι πρὸς αὑτοῦ ἐσώθη, ἐπεὶ ἣ ἱππομαχία ἡ 
5." a f - Ν Fa 2 7 Ν 
ἐπὶ Γρανίκῳ συνειστήκει πρὸς τοὺς Πέρσας ἀνατείνας δὲ 
σοβαρῶς τὴν δεξίαν “Αὕτη ἡ χείρ," ἔφη ““Ὦ ᾿Αλέξανδρε, 
ἐν τῷ τότε ἔσωσέ oe.” ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος οὐκ ἔτι ἔφερε 
τοῦ Κλείτου τὴν παροινίαν τε καὶ ὕβριν, ἀλλ᾽ ἀνεπήδησε 
σὺν ὀργῇ ἐπ’ αὐτόν, κατείχετο δὲ ὑπὸ τῶν συμπινόντων. 
ἐπεὶ δὲ 6 Κλεῦτος οὐκ ἐπαύσατο ὑβρίξων, ὁ ᾿Αλέξανδρος 
2 7 a ε Ν 3 ~ 50 κα ν΄ 
ἐβόα τοὺς ὑπασπιστὰς ἀνακαλῶν: οὐδένος δὲ ὑπακούοντος, 
3 + NO OM 4 a > Ν 4 
és ταὐτὰ ἔφη καθεστηκέναι Δαρείῳ, ἐπεὶ πρὸς Βήσσον τε 
καὶ τῶν ἀμφὶ Βῆσσον συλληφθεὶς ἤγετο, οὐδέ τι ἄλλο 
Wd ἣν , > 7 5} 32, eo ? iy 
ὅτι μὴ ὄνομα ἦν βασιλέως. οὔκουν ἔτι οἷοί τε ἦσαν 

A aN € ¢€ ~ 3 1 2 [4 € ‘ 
κατέχειν αὐτὸν οἱ ἑταῖροι, GAN ἀναπηδήσαντα οἱ μὲν 
€ i“ ΄ Ν ia 7 7 ἈΝ 
ἁρπάσαι λόγχην φασὶ τῶν σωματοφυλάκων τινός, καὶ 
ταύτῃ παίσαντα Κλεῖτον ἀποκτεῖναι: οἱ δὲ σάρισσαν, 
παρὰ τῶν φυλάκων τινὸς καὶ ταύτην λαβόντα. 

ARRIAN. 


97. Willing Allies. 


Ἀ ἈΝ . 

Καὶ μὴν οὐδὲ τὰς πόλεις λυπήσομεν στρατιώτας ἐξ 
δι Ζ a “ 3 a “ τ Ν 
αὐτῶν καταλέγοντες, ὃ νῦν ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς 
- - ἥν 
ἀλλήλουθ ὀχληρότατόν ἐστιν αὐταῖς: πολὺ γὰρ οἶμαι 
σπανιωτέρους ἔσεσθαι τοὺς μένειν ἐθελήσοντας σῶν 

ἴω 2 7 f Ν τ bal é 
συνακολουθεῖν ἐπιθυμησόντων. τίς yap οὕτως ἢ νέος 


SELECT ONS. 49 


a ΄ ef 7 3 ¢ > Ἂ , 
ἢ παλαιὸς ῥᾷθυμός ἐστιν, ὅστις οὐ μετασχεῖν βουλήσεται 
? la “A “A e¢ 9¢ / Ἀ ἈΝ 
ταύτης τῆς στρατιᾶς τῆς um ᾿Αθηναίων μὲν καὶ Λακεδαι- 
μονίων στρατηγουμένης, ὑπὲρ δὲ τῆς τῶν συμμάχων 
ἐλευθερίας ἀθροιζομένης, ὑπὸ δὲ τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης 
ἐκπεμπομένης ; 
IsocRATES, 


98. Menelaos speaks of taking Helen back to Hellas, 


Κεῖνος μὲν οὖν δέδωκε σὺν θεοῖς δίκην 

'ω Ws 
αὐτός τε καὶ yh δορὶ πεσοῦσ᾽ Ελληνικῷ, 
4 Ν Ν f > Ν eas 
ἥκω δὲ τὴν Λάκαιναν, οὐ yap ἡδέως 
bd / Φ > > ΡΞ ΕΝ ? 
ὄνομα δάμαρτος ἡ ποτ᾽ ἦν ἐμὴ λέγω, 
ἄξων" δόμοις γὰρ τοῖσδ᾽ ἐν αἰχμαλωτικοῖς 
κατηρίθμηται Τρῳάδων ἄλλων μέτα. 

itd Ἀ aN 3 ὀ Θ ὔ 

οἷπερ γὰρ αὐτὴν ἐξεμόχθησαν δορί, 
κτανεῖν ἐμοΐ νιν ἔδοσαν, εἴτε μὴ κτανὼν 
θέλοιμ᾽ ἄγεσθαι πάλιν ἐς Apyeiav χθόνα. 
ἐμοὲ δ᾽ ἔδοξε τὸν μὲν ἐν Τροίᾳ μόρον 
“Ἑλένης ἐᾶσαι, ναυπόρῳ δ᾽ ἄγειν πλάτῃ 
᾿Ἑλληνίδ᾽ ἐς γῆν, KET’ ἐκεῖ δοῦναι κτανεῖν, 
ποινὰς ὅσων τεθνᾶσ᾽ ἐν ᾿Ιλίῳ φίλοι. 
ἀλλ᾽ εἶα, χωρεῖτ᾽ ἐς δόμους, ὀπάονες, 
κομίζετ᾽ αὐτήν, τῆς μιαιφονωτάτης 
κόμης ἐπισπάσαντες" οὔριοι δ᾽ ὅταν 

“ πνοαὶ μόλωσι, πέμψομέν νιν Ελλάδα. 

EURIPIDES, 


50 PASSAGHS FOR TRANSLATION. 


99. The Self-Denial of Alexander (B.C. 326). 


Ἔνθεν δὴ ἔργον καλόν, εἴπερ te ἄλλο τῶν τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου, οὐκ ἔδοξέ μοι ἀφανίσαι" ἐπορεύετο μὲν ἡ 
στρατιὰ διὰ ψάμμου τε καὶ τοῦ καύματος ἤδη ἐπιφλέ- 
γοντος, αὐτὸς δὲ ᾿Αλέξανδρος δέψει κατείχετο, πεζὸς δὲ 
eon € ᾿ 2 \ 2 a A Ν ῃ 
ὁμῶς ἡγεῖτο" ἐν δὲ τούτῳ τῶν Ψιλῶν τινες, κατὰ ζήτησιν 
ὕδατος ἀποτραπέντες ἀπὸ τῆς στρατιᾶς, εὗρον ὕδωρ 
συλλελεγμένον ἔν τινι χαράδρᾳ οὐ βαθείᾳ, ὀλίγην καὶ 
φαύλην πίδακα' καὶ τοῦτο οὐ χαλεπῶς συλλέξαντες 
σπουδῇ yerav wap’ ᾿Αλέξανδρον, ὡς μέγα δή τι ἀγαθὸν 
φέροντες" ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη, ἐμβαλόντες ἐς κράνος τὸ 
ὕδωρ τῷ βασιλεῖ προσέφερον᾽ τὸν δὲ λαβεῖν μὲν φασὶ 

᾿ > , Ν / ΑΝ. 2 3 
καὶ ἐπαινέσαι τοὺς κομίσαντας" λαβόντα δὲ ἐν ὄψει 

/ 3 7 ᾿ \N 3. N ἴω “ Ἂν 
πάντων ἐκχέαι" καὶ ἐπὶ τῷδε θαυμαστὸν ὅσον τῷ ἔργῳ 
ἐπιῤῥωσθῆναι τὴν στρατιὰν ἅπασαν. 

ARRIAN. 


100. The Pigmies. 


Διελθόντες οὖν χῶρον πολὺν ψαμμώδη καὶ ev πολλαῖς 
ἡμέραις, εἶδον δὴ δένδρεα ἐν πεδίῳ πεφυκότα, καὶ 
προσελθόντες ἥπτοντο τοῦ ἔποντος ἐπὶ τῶν δενδρῶν 

~ e 7 \ 2 - 2 “ΜᾺ 4 cd 
καρποῦ" ἅπτομένοις δὲ αὐτοῖς ἐπῆλθον ἄνδρες σμικροΐ, 
μετρίων ἐλάσσονες ἀνδρῶν, λαβόντες δὲ ἦγον αὐτοὺς δι 
ἑλῶν μεγίστων, καὶ διεξελθόντες ταῦτα ἀφίκοντο ἐς πόλιν 
ἐν ἣ πάντες ἦσαν ἴσοι τοῖς ἄγουσι τὸ μέγεθος, χρῶμα δὲ 
΄ é ‘ \ Ν sx yr ὃ 7 \ 
μέλανες" παρὰ δὲ τὴν πόλιν ἔρρει ποταμὸς μέγας, καὶ 
3 [4 > 3 os 7 
ἐφαίνοντο ἐν αὐτῷ κροκόδειλοι. 
HERODOTUS, 


SELECTIONS. 51 


101. A Rash Choice. 


Συρακούσιοι δ᾽ ὅτε ἦλθον ἡμῶν δεόμενοι, φιλότητα μὲν 
ἀντὶ διαφορᾶς ἐθέλοντες εἰρήνην δ' ἀντὶ πολέμου ποιεῖ. 


σθαι, τήν τε συμμαχίαν ἀποδεικνύντες ὅσῳ κρείττων ἡ 
/ 

σφετέρα εἴη τῶν Hyertraiwv, εἰ βουλοίμεθα πρὸς αὐτοὺς 

ποιεῖσθαι, ἡμεῖς τοίνυν εἱλόμεθα καὶ τότε πόλεμον μὲν 


3 > 
ἀντὶ εἰρήνης, ᾿Εἰγεσταίους δὲ ἀντὶ Σουρακοσίων, στρα- 


᾽ θ 5 5 ? 3 ἈΝ Δ 2 " , 
τεύεσθαι & εἰς Σικελίαν ἀντὶ τοῦ μένοντες οἴκοι συμμάχους 
ἔχειν Συρακουσίους. 


102, 


KA, 


TE, 


ANDOCIDES. 


Helen warns Teucer of Theoclymenus’ Hatred 
of Greeks. 


Πλοῦς, ὦ ξέν᾽, αὐτὸς σημανεῖ: σὺ δ᾽ ἐκλιπὼν 
“ γέ La) [4 aN 7 
γῆν τήνδε φεῦγε, πρίν σε παῖδα ΤΙρωτέως 
2 “ a Ed ~ os 2} XN 
ἰδεῖν, Os ἄρχει τῆσδε ys’ ἄπεστι δὲ 
Ν ‘\ 3 ~ 4 
κυσὶν πεποιθὼς ἐν φοναῖς θηροκτόνοις" 
κτείνει γὰρ Ἕλλην ὅντιν᾽ ἂν λάβῃ ξένον. 
ὅτου δ᾽ ἕκατι, μήτε σὺ ζήτει μαθεῖν 
3 FA tal ? ‘ bal 3 Xr a - F 
ἐγώ τε σιγῶ" TL yap ἂν ὠφελοῖμί σε; 
καλῶς ἔλεξας, ὦ γύναι. θεοὶ δέ σοι 
ἐσθλῶν ἀμοιβὰς ἀντιδωρησαΐατο. 
λένῃ δ᾽ ὅμοιον σῶμ᾽ ἔχουσ᾽ οὐ τὰς φρένας 
ἔχεις ὁμοίας, ἀλλὰ διαφόρους πολύ, 
κακῶς δ᾽ ὄλοιτο, μηδ᾽ ἐπ’ Ἐρώτα ῥοὰς 
ἔλθοι. σὺ δ᾽ εἴης εὐτυχὴς ἀεί, γύναι 
ἘΠΟΕΙΡΊΡΈΒ. 


52 PASSAGES FOR TRANSLATION. 


108. Sphacteria. A Fierce Sea-Battle (B.C. 425). 


ΤΊ) δ᾽ ὑστεραίᾳ γνόντες αὖ of ᾿Αθηναῖοι τοὺς Λακεδαι- 
μονίους οὐ φράξαντας τοὺς ἔσπλους, ὥσπερ ἤμελλον, Kad? 
¢ ? μὴ v4 ὙΠ. 3 ? Ν Ν Ν 
ἑκάτερον τὸν ἔσπλουν ὥρμησαν ET αὐτούς, καὶ τὰς μὲν 
πλείους τῶν νεῶν πληρουμένας ἤδη καὶ ἀπαρασκευάστους 

᾽ 
προσπεσόντες ἐς φυγὴν κατέστησαν; καὶ ἐπιδιώκοντες 
ἔστρωσαν μὲν πολλάς, πέντε δὲ ἔλαβον, καὶ μίαν τούτων 

3 ma 3 ῃ ‘ 7 ‘ , € 9 A 3 ? 
αὐτοῖς ἀνδράσι: τέλος δὲ νικήσαντες οἱ ᾿Δθηναῖοι ἀνεχώρ- 
σὰν ἐς τὸ στρατόπεδον καὶ τρόπαιον ἔστησαν, καὶ τοὺς 

δ > 7 ἣν a YN la δ 2 
νεκροὺς ἀποδόντες τὴν νῆσον εὐθὺς περιέπλεον καὶ ἐν 

λ ἣν » ¢€ ~ 3 ἊΝ n > 7 ᾿ ξ 5) 3 “~ 
puraky εἶχον, ws τῶν ἀνδρῶν ἀπειλλημένων᾽ οἱ δ᾽ ἐν τῇ 
ἣπ- ΄ ΤΙ λ / ‘ Ν ) μὴ 5 2 oN Ὧ Τὺλ 
ἡπείρῳ Πελοποννήσιοι κατὰ χώραν ἔμενον ἐπὶ τῇ Πύλῳ. 

THUCYDIDES. 


104. Hannibal crosses the Rhone (B.C. 218). 


δ ~ “ “ / 

᾿Αννίβας δ᾽ ἅμα τῷ συνιδεῖν ἐν τῷ πέραν ἐγγίζοντας 

ἤδη τοὺς παρ᾽ αὑτοῦ στρατιώτας, σημηνάντων ἐκείνων 
~ ~ - 

τὴν παρουσίαν τῷ KUTV κατὰ τὸ συντεταγμένον, 

3 “ ¢ tt ,ὔ λ 

ἐμβαίνειν ἅπασιν ἅμα παρήγγελλε. 

Ἔν ᾧ καιρῷ τῶν βαρβάρων ἀπολελοιπότων τὰς σκηνὰς 
ἐπιπεσόντες οἱ πέραν Καρχηδόνιοι, τινὲς μὲν αὐτῶν 
ἐνεπίμπρασαν τὴν στρατοπεδείαν, οἵ δὲ πλείους ὥρμησαν 

“ Ν 7 
ἐπὶ τοὺς τὴν διάβασιν τηροῦντας. οἱ δὲ βάρβαροι, 
fa ἴω 7 ΄ 3 n € \ 2 \ 
παραλόγου τοῦ πράγματος φανέντος αὐτοῖς, οἱ μὲν ἐπὶ 
Ν ἣν 272 A € 3 09 , \ 
τὰς σκηνὰς ἐφέροντο βοηθήσοντες, of δ᾽ ἠμύνοντο Kat 


διεμάχοντο πρὸς τοὺς ἐπιτιθεμένους, 
PoLYBIUS. 


SELECTIONS. 53 


105. Are Children a Blessing or notP 
᾿Αμηχανῶ δ' ἔγωγε Kova ἔχω μαθεῖν, 
εἴτ᾽ οὖν ἄμεινόν ἐστι γίγνεσθαι τέκνα 
θνητοῖσιν, εἴτ᾽ ἄπαιδα καρποῦσθαι βίον. 
ec “Ὁ ‘ e Ν 3 fa 3 a 
ὁρῶ yap οἷς μὲν οὐκ ἔφυσαν, ἀθλίους 
a 9 9 Ff Jak 3 2 
ὅσοισι δ᾽ εἰσίν, οὐδὲν εὐτυχεστέρους. 
καὶ γὰρ κακοὶ γεγῶτες ἐχθίστη νόσος, 
κἂν αὖ γένωνται σώφρονες, κακὸν μέγα, 


“A ? Ν - / 
λυποῦσι τὸν φύσαντα μὴ πάθωσί τι. 
EURIPIDES. 


106. A Drawn Battle 
Κῦρος δὲ ἀγείρας τὸν στρατόν, καὶ παραλαβὼν τοὺς 
t > a“ 7 3 nr , \ \ 
πλησίον οἰκοῦντας πάντας, ἠντιοῦτο Κροίσῳ, πρὶν δὲ 
? 4 Ν / - Ζ > “\ 7 
ἐπεξάγειν τὸν στρατόν, πέμψας κήρυκας εἰς τοὺς Ιωνας 
3 ΝᾺ 3 Ν 2 ὃς / 3 “ 3 a 
ἐπειρᾶτο αὐτοὺς ὁπὸ Κροίσου ἀφιστάναι. “loves μέν νυν 
οὐκ ἐπείθοντο. Kipos δὲ ὡς ἀφέκετο, καὶ ἀντεστρατοπεδεύ- 
͵ > A 3 a la , > ra Ν 
σατο Κροίσῳ, ἐνταῦθα ἐν τῇ Πτερίᾳ χώρᾳ ἐπειρῶντο κατὰ 
5 Ν > 7 ; \ a μ Ν 
τὸ ἰσχυρὸν ἀλλήλων. μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης καὶ 
/ δὴ 2 ca) 2 Inf ᾿ 
πεσόντων ἀμφοτέρων πολλῶν, τέλος οὐδέτεροι νικήσαντες 


διέστησαν, νυκτὸς ἐπελθούσης. 
HERopotUus. 


107. Offensive Operations better than Defensive. 


Διὸ δεῖ σπεύδειν καὶ μηδεμίαν ποιεῖσθαι διατριβήν, 
ἵνα μὴ πάθωμεν ὅπερ οἱ πατέρες ἡμῶν. ἐκεῖνοι γὰρ 
ὑστερίσαντες τῶν βαρβάρων καὶ προέμενοζ τινας τῶν 
συμμάχων ἠναγκάσθησαν ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς κινδυ- 
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΄ FN 3 Ἂ 7 a 3 Ν 3) 
νεύειν, ἐξὸν αὐτοῖς προτέροις διαβᾶσιν εἰς τὴν ἤπειρον 
Ν t = an Ve wo ee 7 2 , “ 
μετὰ πάσης τῆς TOV ἥνων δυνάμεως ἐν μέρει τῶν 
fat ¢ on f 
ἐθνῶν ἕκαστον χειροῦσθαι. δέδεικται yap, ὅταν τις 
» “ / 
πολεμῇ πρὸς ἀνθρώπους ἐκ πολλῶν τόπων συλλεγο- 
ἕ et “A Ἂς - ot x 3 ind 3 2 Ὁ 
μένους, ὅτε δεῖ μὴ περιμένειν ἕως ἂν ἐπιστώσιν, ἀλλ᾽ ἔτι 
διεσπαρμένοις αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν. 
TsOCRATES, 


108. Sphacteria. Changes of Fortune to both sides 
(B.C. 425). 
ΙΔ ἢ δὲ td ” f θ ΄ς ¢ a ¢ 
ν δὲ ταύτῃ τῇ ναυμαχίᾳ θαυμαστὸν ὅσον περιέστη ἡ 
7. . ε ἈΝ Δ6 an Ν᾿ λ a“ ta) Ν 
τύχη" οἱ γὰρ ηναῖοι μὲν πλεῖστον ταῖς ναυσὶ προ- 
f 3 γι Ν 
ἔχοντες ἐκ γῆς τε καὶ ταύτης Λακωνικῆς τοὺς ἐπιπλέοντας 
2 ᾽ ε oa a > “ > , 
ἡμύνοντο, οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἐκ νεῶν ἐναυμάχουν, 
> “A , "} ν" \ Ν ΄ Ny. 2 
HTEpoTat μάλιστα ὄντες Kal τὰ πεζὰ κράτιστοι, καὶ ἐς 
ig ~ 3} [6] 
τῆν ἑαυτῶν πολεμίαν οὖσαν ἀποβαίνειν πειρῶνται" μετὰ 
Ν ε 7 ω ? 
δὲ τρεῖς ἡμέρας at ἐκ Ζακύνθου ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων 
᾿ 5 2 
παραγίγνονται πεντήκοντα᾽ ὡς δὲ εἶδον τήν TE ἤπειρον 
ὁπλιτῶν περίπλεων καὶ τὴν νῆσον, ἀπορήσαντες ὅπη 
καθορμίσωνται, ἐς πρώτην τὴν νῆσον ἔπλευσαν καὶ 
ἠυλίσαντο. 
THUCYDIDES. 


109. A Boy’s Education. 


; ΄ δ Spf Ν oie x a 
Kk παίδων μικρῶν ἀρξάμενοι, μεχρὶ οὗπερ ἂν Coos, 
καὶ διδάσκουσι καὶ νουθετοῦσι' ἐπειδὰν θᾶσσον συνζῃ Tes 


τὰ λεγόμενα καὶ Tpopds καὶ μήτηρ καὶ παιδαγωγὸς καὶ 
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a 4 e x a - - 4 2 
αὐτὸς ὁ πατὴρ περὶ τούτου διαμάχονται, ὅπως ws 
βέλτιστος ἔσται ὁ παῖς, wap’ ἕκαστον καὶ ἔργον καὶ 
λόγον διδάσκοντες καὶ ἐπιδεικνύμενοι ὅτι τὸ μὲν δίκαιον, 
τὸ δὲ ἄδικον, καὶ τόδε μὲν καλόν, τόδε δὲ αἰσχρόν, καὶ 
τόδε μὲν ὅσιον, τόδε δὲ ἀνόσιον καὶ ““Τὰ μὲν ποίει, τὰ 

‘ 
δὲ μὴ ποίει.) καὶ ἐὰν μὲν ἑκὼν πείθηται----εἶ δὲ μὴ, 
fa f 7 Ν f 9 Lal 
ὥσπερ ξύλον διαστρεφόμενον Kal καμπτόμενον εὐθυνοῦσιν 


> a) Ν A 
ἀπειλαῖς Kat πληγαῖς. 
PLATO. 


110. A Prayer. 


Μνημοσύνης καὶ Ζηνὸς Ολυμπίου ἀγλαὰ τέκνα, 
Μοῦσαι Πιερίδες, κλῦτέ μοι εὐχομένῳ" 
ὄλβον μοι πρὸς Θεῶν μακάρων δότε καὶ πρὸς ἅπάντων 
ἀνθρώπων αἰεὶ δόξαν ἔχειν ἀγαθήν" 
εἶναι δὲ γλυκὺν ὧδε φίλοις, ἐχθροῖσι δὲ πικρόν, 
τοῖσι μὲν αἰδοῖον, τοῖσι δὲ δεινὸν ἰδεῖν. 
χρήματα & ἱμείρω μὲν ἔχειν, ἀδίκως δὲ πεπᾶσθαι 
οὐκ ἐθέλω" πάντως ὕστερον ἦλθε δίκη. 
SoLon. 


111. Trial of Orontas. 


Tad? ὡμολόγει ὁ ’Opdévras. Ti οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ἀδικηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς 
γέγονας ; εἰπόντος δὲ τοῦ ᾿Ορόντα ὅτι οὐδὲν ἀδικηθείς, 
ἠρώτησεν ὁ Κῦρος αὐτόν, “Ομολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος 
γεγενῆσθαι: Ἦ γὰρ ἀνάγκη, ἔφη ὁ ᾽Ορόντας. ἐκ τούτου 
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᾽ 3 , ¢ wr eN ao > " , σι 2 χὰ 
πάλιν ἠρώτησεν ὁ Κῦρος, Ἔτι οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ 
ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ φίλος καὶ πιστός ; 6 δὲ ἀπεκρί.- 
¢ 20) 3 , yn tals , 9 Υ " 
vaTo ὅτι οὐδ᾽ εἰ γενοίμην, ὦ Κῦρε, cot γ᾽ ἄν ποτε ἔτι 
δόξαιμι. πρὸς ταῦτα Kupos εἶπε τοῖς παροῦσιν, “O μὲν 
> N ae \ ΄ “Ὰ Ν a € ~ Ἁ Ν 
ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει' ὑμῶν δὲ σὺ 
πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ,τι σοι δοκεῖ. 
Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε: Συμβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα, ὡς μηκέτι δέῃ 
τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἢ ἡμῖν τὸ κατὰ 
ΤᾺ > \ 2 \ fa > » 
τοῦτον εἶναι τοὺς ἐθελοντὰς φίλους εὖ ποιεῖν. 
XENOPHON 


112. The Fate of the Athenian Expedition in Sicily 
(B.C. 413). 


Τέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἤδη κειμένων 
4 fa A is ὃ θ 7 A , ΩΝ 
ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ διεφθαρμένου τοῦ στρατεύματος τοῦ 
Ν Ἀ / ia) 2 v A € Ν ~ 
μὲν κατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ dé, εἴ τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν 
i 4 ‘A 7 ε \ , ͵ 
ἱππέων, Νικίας Τυλίππῳ ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας 
Ἂ a ON - ἊΝ 7 ‘ sc ~ \ a 
μᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς Συρακοσίοις" καὶ ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι 
ἐκέλευεν ἐκεῖνόν τε καὶ Λακεδαιμονίους ὅ τι βούλονται, 
Ν X oo” - , A Ν 
τοὺς δὲ ἄλλους στρατιώτας παύσασθαι φονεύοντας" καὶ 
ὁ Τύλιππος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐκέλευε" καὶ τοὺς 
λοίπους, ὅσους μὴ ἀπεκρύψαντο (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο,) 
συνεκόμισαν ζῶντας, καὶ ἐπὶ τοὺς τετρακοσίους, οἱ τὴν 
φυλακὴν διεξῆλθον τῆς νυκτός, πέμψαντες τοὺς διωξο- 
ΓΑ ΓΑ Ν > 3 ᾿ ἴω ? 
μένους cvverAaGov' τὸ μὲν οὖν ἀθροισθὲν τοῦ στρατεύματος 


ἐς τὸ κοινὸν οὐ πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ διακλαπὲν πολύ, καὶ 
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διεσλήσθη πᾶσα ἡ Σικελία αὐτῶν, ἅτε οὐκ ἀπὸ συμβάσεως, 
ὥσπερ τῶν μετὰ Δημοσθένους, ληφθέντων" μέρος δέ τι 
οὐκ ὀλίγον καὶ ἀπέθανε ἐν ταῖς ἄλλαις προσβολαῖς ταῖς 
Ν ‘ / 2 = NON @ Ν 2 

κατὰ τὴν πορείαν γενομέναις" πολλοὶ δὲ ὅμως καὶ διέφυγον, 

€ ‘ Ἀ ,ὔ € XN ‘ * \ 
of μὲν καὶ παραυτίκα, of δὲ καὶ δουλεύσαντες καὶ 
διαδιδράσκοντες ὕστερον. 

THUCYDIDES 


113. A Camel-Corps in Action. 


Τὰς δὲ καμήλους ἀντέταξεν ὃ Κῦρος τῇ ἵππῳ τῶνδε 
Ψ : , ῳ a Re, (ὦ 9.2 3) 
ἕνεκα' κάμηλον ἵππος φοβεῖται, καὶ οὐκ ἀνέχεται οὔτε 
\ 207 Σ᾽ ΜᾺ ξ “ ΕἸ Ἁ 9 Ἂν 3 7 
τὴν ἰδέαν αὐτῆς ὁρῶν οὔτε τὴν ὀσμὴν ὀσφραινόμενος. 
3 of ‘\ εν 4 iva 2 f 22 mn a 7 
αὐτοῦ δὴ οὖν τούτου ἕνεκα ἐσεσόφιστο, tva τῷ Κροίσῳ 
ἄχρηστον εἴη τὸ ἱππικόν. ὡς δὲ καὶ συνήεσαν εἰς τὴν 
ἤ 3 on e 2 “ “ Ζ t 
μάχην, ἐνταῦθα ws ὥσφροντο τάχιστα τῶν καμήλων οἱ 
e Ν f) 3 / af 9. Ff 4 ‘4 
ἵπποι καὶ εἶδον αὐτάς, ὀπίσω ἀνέστρεφον, διξφθαρτό τε 
[ας t € 3 / 3 4 o Ν ΝΣ “ 
τῷ Κροίσῳ ἡ ἐλπίς. οὐ μέντοι of ye Λυδοὶ τὸ ἐντεῦθεν 
5 . SUN? ες 2 Ν ΄ ᾿ 
δειλοὶ ἦσαν" ἀλλ᾽, ὡς ἔμαθον τὸ γιγνόμενον, καταπηδή- 
σαντες ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοὶ τοῖς Πέρσαις συνέβαλλον. 
HERODOTUS. 


114. Hermes and Plutus interview Timon. 


TIM. Τίνες ἐστέ, ὦ κατάρατοι, ἢ τί βουλόμενοι 
δεῦρο ἥκετε ἄνδρα ἐργάτην καὶ μισθόφορον ἐνοχλήσοντες ; 
ἀλλ’ οὐ χαίροντες ἄπιτε μιαροὶ πάντες ὄντες" ἐγὼ γὰρ 
ὑμᾶς αὐτίκα μάλα βάλλων τοῖς βώλοις καὶ τοῖς λίθοις 
συντρίψω. 
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‘EPM. Μηδαμῶς, ὦ Τίμων, μὴ βαλῇς" οὐ γὰρ ἀνθρώ- 
ποὺς ὄντας βαλεῖς, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ‘Epis εἰμι, οὗτος δὲ ὁ 
Πλοῦτος" ἔπεμψε δὲ Ζεὺς ἀκούσας τῶν εὐχῶν' ὥστε ἀγαθῇ 

4 7 Ἂς 3 3 XK on 4 
τύχῃ δέχου τὸν ὄλβον ἀποστὰς τῶν πόνων. 

TIM. Καὶ ὑμεῖς οἰμώξεσθε ἤδη καίπερ ὄντες θεοί, ὥς 
dare πάντας γὰρ ἅμα καὶ ἀνθρώπους καὶ θεοὺς μισῶ, 

o \ Ν ? { xv > XN ? , 
τοῦτον δὲ τὸν τυφλόν, ὅστις ἂν ἢ, Kal ἐπιτρίψειν μοι 

nA A , 
δοκῶ τῇ δικελλῃ. 

TIAOYT. ᾿Απίωμεν, ὦ Ἕρμῆ, πρὸς τοῦ Διός, μελαγ- 
χολᾶν γὰρ ὃ ἄνθρωπος οὐ μετρίως μοι δοκεῖ, μή τι κακὸν 
ἀπέλθω προσλαβών. 

LUCIAN. 


115. Sphacteria) The Athenians refuse the Terms 
of Sparta (B.C. 425). 


Λεξάντων οὖν τοσαῦτα τῶν πρέσβεων, οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
( \ of \ 2 ἊΝ Ζ 2 ’ 4 € ? 
ἅτε δὴ ἔχοντες τοὺς ἐν TH νήσῳ, ἐνόμιζον σφίσι ἑτοίμους 
> Ν Ν e+ , A ‘ 
εἶναι τὰς σπονδὰς ὁπόταν βούλωνται ποιεῖσθαι πρὸς 


€ 


9 f "" ΜᾺ ’ 5 7 4 5, os Mm 
αὐτούς, Kat τοῦ πλέονος ὠρέγοντο' μάλιστα δ᾽ ἐνῆγε ὁ 
Κλέων, ἀνὴρ δημαγωγὸς Kar’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ὧν καὶ 

~ rf 7 No” 5 ΄ ε \ 
τῷ πλήθει πιθανώτατος" Kal ἔπεισε ἀποκρίνασθαι ὡς χρὴ 

Ν Ν itd \ ~ > Ν Ν 3 “ a 7 
τὰ μὲν ὅπλα καὶ σφᾶς αὐτοὺς τοὺς ἐν τῇ νήσῳ παραδόντας 
πρῶτον κομισθῆναι ᾿Αθήναξε, ἐλθόντων δὲ ἀποδόντας 
Λακεδαιμονίους Νίσαιαν καὶ ἸΤηγὰς καὶ Τροιζῆνα καὶ 
᾿Αχαΐαν (ἃ οὐ πολέμῳ ἔλαβον ἀλλὰ ἀπὸ συμβάσεως) 

δὸ aan ἴα θ Ξ 7 vn ὃ ΒΕ ΟΝ fa 3 A 
σπονδὰς ποιεῖσθαι ὁπόσον ἂν δοκῃ χρόνον ἀμφοτέροις, 
THUCYDIDES. 
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116. A Misogynist. 


Δεινὴ μὲν ἀλκὴ κυμάτων θαλασσίων, 
δειναὶ δὲ ποταμῶν καὶ πυρὸς θερμοῦ πνοαί, 
δεινὸν δὲ πενία, δεινὰ δ᾽ ἄλλα μυρία, 

ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτω δεινὸν ὡς γυνὴ κακόν" 

97 ON 4 ? fa) a 
οὐδ᾽ ἂν γένοιτο γράμμα τοιοῦτον γραφῇ 
οὐδ᾽ ἂν λόγος δείξειεν’ εἰ δέ του θεῶν 
768 ἐστὶ πλάσμα, δημιουργὸς ὧν κακῶν 


μέγιστος ἴστω καὶ βρότοισι δυσμενής. 
HURIPIDES. 


117. Alexander’s Message to Darius, 


Ἐπεὶ οὖν μάχῃ νενίκηκα, πρότερον μὲν τοὺς σοὺς 
στρατηγοὺς καὶ σατράπας, νῦν δὲ Kat σε καὶ τὴν μετά 
σου δύναμιν͵ τὴν σὴν χώραν ἔχω, τῶν θεῶν μοι δόντων" 
ὅσοι δὲ τῶν μετά σου παραταξαμένων μὴ ἐν τῇ μάχῃ 
"2 2 x ΣΝ 2 7 5 , 
ἀπέθανον, ἀλλὰ παρ᾽ ἐμὲ κατέφυγον, τούτων ἐπιμέλομαι, 

‘ 3 3} $ a - 3 3 DS Ν 3 XN ς ΄ 
καὶ οὐκ ἄκοντες map’ éuol εἰσι, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ἑκόντες 
συστρατεύονται μετ᾽ ἐμοῦ. ὡς οὖν ἐμοῦ τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης 
κυρίου ὄντος, ἧκε πρὸς ἐμέ ἐὰν δὲ φοβῇ μὴ ἐλθὼν παθῇς 
τι ἐξ ἐμοῦ, πέμπε τῶν φίλων τινὰς τὰ πιστὰ ληψομένους" 

Ν 
καὶ εἴ τι ἄλλο θέλεις, aires καὶ λαμβάνου: 6, τι γὰρ ἂν 

“ 3 ἘΝ ἈΝ Ν μὴ / bd 
πείθῃς ἐμξ, ἔσται σοι. καὶ τὸ λοιπὸν ὅταν πέμπῃς Tap 

ξ [4 ‘ 
ἐμέ, ws πρὸς βασιλέα τῆς ᾿Ασίας πέμπε: μηδὲ ἐξ ἴσου 
3 Ν 
ἐπίστελλε, ἀλλ᾽ ὡς τῷ κυρίῳ ὄντι πάντων τῶν σῶν" εἰ δὲ 


fF, 3 ἃ é x ma ¢ 3 [9] 
μή, ἐγὼ βουλεύσομαι περὶ σοῦ ὡς ἀδικοῦντος. 
ἸΕΤΑΝ, 
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118. The Phoenix. 


4 Ν Ὁ] 3 ε “ ΟΝ r 3 a BEN 
Ἰῦστι δὲ ἄλλος ὄρνις ἱερός, ᾧ ὄνομά ἐστι pote? ἐγὼ 
Ν te 3 OO 3 Ν a Ἂχ Ἀ Ν ᾿ ‘ 
μὲν αὐτὸν οὐκ εἶδον εἰ μὴ ὅσον γραφῇ; καὶ yap δὴ καὶ 
μ 3 ‘as 5 a Ν 2. 4 ε 7 
σπάνιος ἐπιφοιτᾷ αὐτοῖς, διὰ ἐτέων (ὡς λέγουσι) πεντα- 
a “ Ν ,ὔ f 3 Ν 3 ων 3 ‘a ε 
κοσίων: φοιτᾶν δὲ τότε φασί, ἐπειδὰν αὐτῷ ἀποθάνῃ ὃ 
ip. ἔστι δέ, εἰ τῇ φῇ ὅμοι οσόσδε καὶ 
πατήρ. ἔστι δέ, εἰ τῇ γραφῃ παρόμοιος, τοσὸ ἱ 
“ “ ~ Ν 
τοιόσδε: τὰ μὲν αὐτοῦ χρυσόκομα τῶν πτερῶν, τὰ δὲ 
ἐρυθρά’ ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ περιήγησιν ὁμοιότατος, καὶ 
2 ἴω Ν ? “ 7) 2 \ 
τὸ μέγεθος. τοῦτον δὲ λέγουσι μηχανᾶσθαι τάδε, ἐμοὶ 
Ν > 4 Ζ 3 ? la € 7 3 
μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες" ἐξ ᾿Αρυβίας ὁρμώμενος, ἐς τὸ 
€ ἈΝ » Ηλί 7 x Ζ 3 % 3 9 λά ων 
ἱερὸν τοῦ tov κομίζει τὸν πατέρα ἐν σμύρνῃ ἐμπλάσσων, 
καὶ θάπτει ἐν τοῦ Ἡλίου τῷ ἱερῷ: κομίξει δὲ οὕτω: 
“ on ΄ aN f ef f > 
πρῶτον τῆς σμύρνης wv πλάσσει ὅσον τε δυνατός ἐστι 
7 7 Ν “Ὰ > N\ “A 2 \ Ν 3 
pepe’ μέτα δὲ πειρᾶται αὐτὸ Popov? ἐπειδὰν δὲ ἀπο- 
= oY Ν if 38 \ 4 > 3 
πειραθῇ, οὕτω δὴ κοιλήνας τὸ ὠὸν τὸν πατέρα ἐς αὐτὸ 
3 0 ‘ : δὲ ἸΔΛΔΊ é λά οἵ ad’ 4 ᾿ 
ἐντίθησι" σμύρνῃ δὲ ἄλλῃ ἐμπλάσσει τοῦτο καθ᾽ ὃ τι 
a > mM 3 7 3 δ᾿ 2 3 2 Ν [4] 
τοῦ ὠοῦ ἐνεκοίληνςε ἐνθεὶς τὸν πατέρα" ἐσκειμένου δὲ τοῦ 
πατρὸς, γίγνεται τὸ αὐτὸ βάρος: ἐμπλάσας δὲ κομίζει 
aN > 2 3 4 3 ΔΕ 7 \ ¢ ᾽ ΓᾺ \ 
αὐτὸν ex Αἰγύπτου ἐς τοῦ “Πλίον τὸ ἱερόν. ταῦτα μὲν 
ποῦτον τὸν ὄρνιν λέγουσι ποιεῖν. 
HERODOTUS. 


119. Sphacteria. How Food was secured to the Men 
in the Island (B.C. 425). 

Ἔπίπονος δ᾽ ἣν ἡ φυλακὴ τοῖς ᾿Αθηναίοις σίτου τε 

ἀπορίᾳ καὶ ὕδατος" οὐ γὰρ ἣν κρήνη ὅτι μὴ μία ἐν αὐτῇ 

τῇ ἀκροπόλει τῆς Τύλου καὶ αὕτη οὐ μεγάλη: πρὸς δὲ 


, ξ , a 3 x A > « 
Τούτοις OL “Λακεδαιμόνιοι TWPOelToVv ἐς Τὴν νῆσον» εσαγειν 
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4 5 
τὸν βουλόμενον σῖτόν τε καὶ τύρον καὶ οἶνον, τάξαντες 
ΤᾺ ra & ἴω" 
πολλοῦ ἀργυρίου, καὶ τῶν ᾿Βιλώτων τῷ ἐσαγαγόντι 
ἐλ, θ » ξ 7 ὶ Σ. Ἃ + Ν f 
ἐλευθερίαν ὑπισχνούμενοι" καὶ ἐσῆγον ἄλλοι καὶ μάλιστα 
οἱ “Kudwres ἀπαίροντες ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὅπου 
? Ν 2 3} 3 ἈΝ 
τύχοιεν καὶ καταπλέοντες ἔτι νυκτὸς ἐς τὰ πρὸς τὸ 
πέλαγος τῆς νήσου" ἐσένεον δὲ ἐς τὸν λιμένα κολυμβῆται, 
f 2 > a 3 7 ΄ a “A 
καλωδίῳ ἐν ἀσκοῖς ἐφέλκοντες σιτία" Gv πρῶτον λανθαν- 


f \ ὦ 3 ὦ 
όντων φυλακαὶ ὕστερον ἐγένοντο. 
THUCYDIDES. 


120. A Sottie. 


Kat ἐνταῦθα ἐπῆγε τῇ ὑστεραίᾳ τὰς μηχανὰς 6 
᾿Αλέξανδρος, καὶ ἐκδρομὴ αὖθις γίγνεται τῶν ἐκ τῆς 
πόλεως, ἐπὶ τῷ ἐμπρῆσαι τὰς μηχανάς. καὶ μέρος μέν τι 
τῶν πλησίον τοῦ τείχους γέρρων καὶ ἑνὸς τῶν πύργων 
τῶν ξυλίνων κατεκαύθη, τὰ δὲ ἄλλα διεφύλαξαν οἱ 
περὶ Φιλώταν τε καὶ ᾿Βλλάνικον, οἷς ἡ φυλακὴ αὐτῶν 
ἐπετέτραπτο ὡς δὲ καὶ ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπεφάνη ἐν τῇ 
ἐκδρομῇ, τάς τε δᾷδας ὅσας ἔχοντες ἐξεβεβοηθήκεσαν 
a7 ‘ \ ¢ € Ν 7A εν δ 
ἀφέντες, καὶ τὰ ὅπλα οἱ πολλοὶ αὐτῶν ῥίψαντες, εἴσω 
τοῦ τεΐχους ἔφυγον. 

ARRIAN,. 


121. The Cimmerians. 
Ἢ δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵκανε βαθυῤῥόου ᾿ΩὨκεανοῖο. 
ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε, 
ἤέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι" οὐδέ ror’ αὐτοὺς 
2 
Ἠέλιος φαέθων καταδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 
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ὩΣ οἷ, ἡ 7 Ν > 3 , 
ov?’ ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 

δ ΩΣ “2 7 ἡ BI ΣΝ a > 3 3 7 ? 
οὐθ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ’ οὐρανόθεν προτράπηται, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 
νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν, ἐκ δὲ τὰ μῆλα 
εἱλόμεθ᾽- αὐτοὶ δ' αὖτε παρὰ ῥόον ᾿Ὡκεανοῖο 
ἤομεν, Opp’ ἐς χῶρον ἀφικόμεθ' ὃν φράσε Κίρκη. 

HOMER. 


122. A Critical Moment at Arbela (B.C. 331). 


Kal ἐν τούτῳ ἀμφιβόλων τὰ πρῶτα γενομένων TOV 
Μακεδόνων πέμπει ἸΤαρμενίων παρ᾽ ᾿Αλέξανδρον σπουδῇ 
ἀγγελοῦντα, ὅτι ἐν ἀγῶνι συνέχεται τὸ κατὰ σφᾶς, καὶ 
βοηθεῖν δεῖ: ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Αλέξανδρος τοῦ μὲν 
διώκειν ἔτι ἐπαύσατο ἐπιστρέψας δὲ σὺν τῇ ἵππῳ τῶν 
ἑταίρων, ὡς ἐπὶ τὸ δέξιον τῶν βαρβάρων ἦγε δρόμῳ. καὶ 
πρῶτα μὲν τοῖς φεύγουσι τῶν πολεμίων ἱππεῦσι, τοῖς τε 

? x “~ af 3) οὶ Ἂς 7 -“ 
ἸΠαρθυαΐοις καὶ τῶν “Ivdwv ἔστιν οἷς, καὶ Πέρσαις τοῖς 
7 Ν 7 2 7 λς ? tt 
πλείστοις καὶ κρατίστοις ἐμβάλλει, καὶ ἱππομαχία αὕτη 

7 πῶς “ 2} 7 é 5 ͵ 
καρτερωτάτη τοῦ παντὺς ἔργου κατέστη" "Es βάθος τε 
γὰρ οἷα δὴ ἰλαδὸν τεταγμένοι, ἀνέστρεφον οἱ βάρβαροι, 
καὶ ἀντιμέτωποι τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον συμπεσόντες, 
2 > “Nn YY 2 3 Ἂ “ y a \ 3 
οὔτε ἀκοντισμῷ ἔτι, οὔτε ἐξελιγμοῖς TOV ἵππων, οἷα δὴ ἐν 
¢ 7 3 Ἂν 5 Ν ἴω “ ‘\ θ' 
ἱππομαχίᾳ, ἐχρῶντο, ἀλλὰ διεκπαῖσαι πᾶς τις τὸ κα 
αὑτὸν ὡς μόνην ταύτην σωτηρίαν οὖσαν ἐπειγόμενοι, 
᾿ 7 \ 3 f+ 2 “ κυ x 3 es 7 
EKOTTOV TE καὶ ἐκόπτοντο ἀφειδῶς, οἷα δὴ οὐχ UTEP νίκης 
3 vf 2 2 ἐ Ν Τά 3 ¢ 3 , 
ἀλλοτρίας ἔτι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας οἰκείας ἀγωνιζόμενοι, 
ἀλλ᾽ ἐκράτησε καὶ τούτων ᾿Αλέξανδρος. 
ARRIAN. 
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123. Creon begs Oedipus to return to Thebes. 


"Ανδρες χθονὸς τῆσδ᾽ εὐγενεῖς οἰκήτορες, 
ὁρῶ τιν᾽ ὑμᾶς ὀμμάτων εἰληφότας 
φόβον νεώρη τῆς ἐμῆς ἐπεισόδου" 
a 4}? 5 A fi) 3 ἮΝ ᾽ 
OV μήτ᾽ ὀκνεῖτε μήτ΄ ἀφῆτ᾽ ἔπος κακὸν. 
ἥκω γὰρ οὐχ ὡς δρᾶν τι βουληθείς, ἐπεὶ 
2 ΄ 2 Ν , > 5.» 
γέρων μὲν εἰμι, πρὸς πόλιν δ᾽ ἐπίσταμαι 
σθένουσαν ἥκων, εἴ τιν᾽ “Ελλάδος, μέγα. 
GAN ἄνδρα τόνδε τηλικόσδ᾽ ἀπεστάλην 
πείσων ἕπεσθαι πρὸς τὸ Καδμείων πέδον, 
οὐκ ἐξ ἑνὸς στείλαντος, GAN ἀστῶν ὑπὸ 
/ ? [ἢ ᾽ ΝΞ 2 ? 
πάντων KeAevo Geis, οὕνεχ᾽ ἧκέ μοι γένει 
‘ ~ “Ὁ / 3 3 “ / 
τὰ τοῦδε πενθεῖν πήματ᾽ εἰς πλεῖστον πόλεως" 
ἀλλ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽ Οἰδίπους, κλύων ἐμοῦ 
ς κα Ν 5, ΝΣ ν- , \ 
ἱκοὺ πρὸς οἰκους᾽ πᾶς σε Καδμείων λεὼς 
rn ? 3 \ " 7 ) 3 “ 
καλεῖ δικαίως, ἐκ δὲ τῶν μάλιστ᾽ ἐγώ. 
SOPHOCLES. 


124. How to check an Army’s Store. 


Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν: Ktpos δὲ ὡρμᾶτο ἐκ 
Σάρδεων, φρουρὰν μὲν καταλιπὼν πολλὴν ἐν Σάρδεσιν, 
ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας πολλῶν καὶ παντοδαπῶν 
χρημάτων. ἧκε δὲ καὶ ὃ Κροῖσος γεγραμμένα ἔχων 
ἀκριβῶς ὅσα ἐν ἑκάστῃ ἣν τῇ ἁμάξῃ καὶ διδοὺς τῷ 
Κύρῳ τὰ γράμματα εἶπε, Ταῦτ᾽, ἔφη, ἔχων εἴσει τόν τέ 

Pt Pd cds ’ SP, 

t Ed [ω] 
σοι ὀρθῶς ἀποδίδοντα ἃ ἄγει καὶ τὸν μή. καὶ ὃ Κῦρος 
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᾿ “ 
ἔλεξεν, ᾿Αλλὰ σὺ μὲν καλῶς ἐποίεις προνοῶν ἔμοιγε 
a U & Ν ’, Lig \ ” 2. Ν 5 fa 
μέντοι ἄξουσι TA χρήματα οἵπερ καὶ ἔχειν αὐτὰ ἀξιοί 
3 Ὁ Mt Ἂν f o™ ξ “ f 
εἶσιν" ὥστε, ἣν τι καὶ κλέψωσι, τῶν ἑαυτῶν κλέψονται. 
“ ~ t 
Kat ἅμα ταῦτα λέγων ἔδωκε τὰ γρόμματα τοῖς ἄρχουσιν, 
3 ~ “~ 3 f tf “A 3 ad 3 i ad 
ὅπως εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων οἵ TE σῶα αὐτοῖς ἀποδίδοιεν οἱ 
τε μή. καὶ προϊὼν πρὸς Βαβυλῶνα ἀφίκετο παμπόλλους 
Ν ξ , af SNA ‘\ 2 Ὗ 5 Ν 
μὲν ἱππέας ἔχων, παμπόλλους δὲ τοξότας καὶ ἀκοντιστὰς, 


σφενδονήτας δὲ ἀνηρίθμους. 
XENOPHON, 


125. Love should be without Wings. 


Tis ἦν ὁ γράψας πρῶτος ἀνθρώπων ἄρα 

x λ , " > ε 

ἢ κηροπλαστήσας ὰρωθ᾽ ὑπόπτερον ; 

ὡς οὐδὲν “de πλὴν χελιδόνας γράφειν, 

3 >» ” an / ~ “ on 
GAN ἦν ἄπειρος TOV τρόπων τῶν TO θεοῦ, 
yi ; x ” ᾿ } τ 2} € (ὃ 

ἐστιν γὰρ οὔτε KOUPOS οὔτε ῥῴδιος 

3 ~ laa , Ἂς ᾽ὔ 
ἀπαλλαγῆνω, τῷ φέροντι τὴν νόσον, 
βαρὺς δὲ κομιδῆ. πῶς ἂν οὖν ἔχοι πτερὰ 


τοιοῦτο πρῶγμω ; λῆρος, εἰ κἄφησέ τις. 
KUBULUS. 


126. Calypso. 


Διογενὲς Λαερτιάδη πολυμήχαν᾽ ᾽Οδυσσεῦ, 

tf ὃ} > ἡ ὃ ΓᾺ 3 “ ~ 
οὕτω δὴ οἶκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 

2 ἡ ἴω 527 32 Ν Ν a \ ἢ 
αὐτίκα, νῦν ἐθέλεις ἰέναι - σὺ δὲ γαῖρε καὶ ἔμπης. 


” 2 f fs s 4 os 
εἴ γε μὲν εἰδείῃς σῇσι φρεσὶν ὅσσα τοι αἶσα 
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“N29 3 mn Ν 7 a ς 2 
κήδε ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι, 
ἐνθάδε κ᾽ αὖθι μένων παρ᾽ ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις 
222 t > ἡ ε , , 207 
ἀθάνατός τ᾽ eins, ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
Ἁ y “ ἊΝ 27 Ld i 
anv ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἥματα πάντα. 
οὐ μέν θην κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 
3 ? 3A ? 3 Ν 3} 3sQX\ 5, 
ov δέμας, οὐδὲ φυήν, ἐπεὶ οὐ πως οὐδὲ ἔοικε 
ν᾿ 2 7 , κ Ύ 2 “ 
θνητὰς ἀθανάτῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 
HoMER 


127. Menippus speaks to Tantalus in Hades. 


MEN. Τί κλαίεις, ὦ Τάνταλε ; ἢ τί σεαυτὸν ὀδύρῃ 
ἐπὶ τῇ λίμνῃ ἑστώς ; 
TAN, Ὅτι, ὦ Μένιππε, ἀπόλωλα ὑπὸ τοῦ δίψους, 
MEN, Οὕτως ἀργὸς εἶ ὥστε μὴ ἐπικύψας πιεῖν ἢ καὶ 
νὴ Δί᾽ ἀρυσάμενος κοίλῃ τῇ χειρί, 
TAN, Οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἐπικύψαιμι" φεύγει γὰρ τὸ 
ἰὴ 3 Ν / ” θ , é Ἂ δέ A 
ὕδωρ, ἐπειδὰν προσιόντα αἰσθηταί pe ἣν δέ ποτε καὶ 
Σ᾽ % ? “ , 2 θά f 
ἀρύσωμαι καὶ προσενέγκω τῷ στόματι, οὐ φθάνω βρέξας 
ἄκρον τὸ χεῖλος, καὶ διὰ τῶν δακτύλων διαρρυὲν (οὐκ 
Ω > oF 
οἶδ᾽ ὅπως) αὖθις ἀπολείπει ξηρὰν THY χεῖρά μοι. 
ΜΈΝ. Τεράστιόν τι πάσχεις, ὦ Ἰάνταλε, ἀτὰρ εἰπέ 
nw [2] a > 2 
μοι, τί δαὶ Kab δέῃ τοῦ πιεῖν ; οὐ γὰρ σῶμα ἔχεις, ἀλλ 
ἐκεῖνο μὲν ἐν Λυδίᾳ που τέθαπται, ὅπερ καὶ πεινῆν καὶ 
Ν “ 1 μ᾿ a A Ὅλ 
διψῆν ἐδύνατο, σὺ δὲ ἡ ψυχὴ πῶς ἂν ἔτι ἢ διψῷης ἢ 
πίνοις ; 
LUCIAN. 
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128. Life in Ancient Greece. 


Οἱ παλαΐίτατοι τῶν ᾿λλήνων πάντες ἐσιδηροφόρουν. 
«ε Ν ? - 2] 3 Ν > 3 \ a ε ἈΝ 
ἡ γὰρ τότε δίαιτα οὔπω ἀσφαλὴς ἢν ἐπεὶ καὶ οἵ λῃσταὶ 
Δ ΄ a's \ > \ Le « 
προσέπιπτον πολλάκις ταῖς πόλεσι, καὶ αὐτοὶ οἱ πολῦται, 
ὁπότε διαφοράς τισιν ἔχοιεν, οὐ δίκῃ ἀλλὰ βίᾳ ταύτας 
7 ~ . A 4 
διήρουν. πρῶτοι δὲ of “AOnvator καὶ ἄλλοι τινὲς κατέ- 
G ἌΝ , N > 3 7 a“ 7 
evro τὸν σίδηρον, καὶ εἰς ἀνειμένην μᾶλλον δίαιταν 
μετέστησαν, καὶ αἱ μὲν παλαιαὶ πόλεις τῶν “Ελλήνων 
3 ~ ς ΄ι' oA ia - ε Ν > ‘ 
ἀπεῖχον ὡς πλεῖστον ἀπὸ τῆς θαλάσσης, ob yap οἰκισταὶ 
3 lal > nw Ν ὔ et Ν 7 > 
αὐτῶν ἐφοβοῦντο τοὺς λῃστάς, at δὲ νεώτεραι αὖ 
3 7 27 > 7 > a “A > “ δ Fal 
ἐκτίζοντο πολλάκις ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς καὶ τοῖς 
ἰσθμοῖς, ἐ [as ἕνεκ ) γὰρ λῃστρικὴ ἤδη τότε 
μοῖς, ἐμπορίας ἕνεκα. ἣ γὰρ λῃστρικὴ δὴ τό 
δ. Ὁ Ὡ δ. 5 ων 3 a Ἅ «7 
ἐπέπαυτο, ὥστε οὐκέτι ἐφοβοῦντο ἐκεῖ οἰκίξεσθαι. 
THUCYDIDES. 


129. Peisistratus becomes Tyrant of Athens (B.C. 560). 


Λέγεται δὲ Σόλωνα, [Πεισιστράτου τὴν φυλακὴν 
> ~ 3 7 “ 2 μος et “ \ bf τὰ 
αἰτοῦντος ἀντιλέξαι καὶ εἰπεῖν ὅτι τῶν μὲν εἴη σοφώτερος, 
“ δι μ᾿ ΄ of \ \ 3 a“ ? 
τῶν δ᾽ ἀνδρειότερος" ὅσοι μὲν γὰρ ἀγνοοῦσι Llewiotparov 
δ) f rant f 5 a ef ᾿ 
ἐπιτιθέμενον τυραννίδι σοφώτερος εἶναι τούτων, ὅσοι ὃ 
3 / ὦ 3 ‘4 3 ἈΝ \ iA 
εἰδότες κατασιωπῶσιν ἀνδρειότερος. ἐπεὶ δὲ λέγων πράττει 
οὐδέν, θέμενος τὰ ὅπλα πρὸ τῶν θυρῶν αὐτὸς μὲν ἔφη 
βεβοηθηκέναι τῇ πατρίδι καθ᾽ ὅσον ἣν δυνατὸς (ἤδη γὰρ 
> at \ 
σφόδρα πρεσβύτης ἢν), ἀξιοῦν δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ταὐτὸ 
a a «7 Ν - JOY OF t 
τοῦτο ποιεῖν. Σόλων μὲν οὖν οὐδὲν ἤνυσεν τότε παρα- 
ΤᾺ ἊΝ x 
καλῶν: Πεισίστρατος δὲ λαβὼν τὴν ἀρχὴν διῴκει τὰ 
x ὌΝ a“ Ἂ “~ 
κοινὰ πολιτικῶς μᾶλλον ἢ τυραννικὼς, 
ARISTOTLE. 


4 
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130. A Brave Seer. 


“Hy ποτέτις μάντις͵ ἀνὴρ Ἡλεῖός τε ἂν καὶ λογιμώτατος, 
ὃν πρὸ τούτων οἱ Σπαρτιᾶται λαβόντες ἔδησαν ἐπὶ θανάτῳ, 
ὡς "πεπονθότες πολλὰ καὶ δεινὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ. δεδεμένος 

ὖν ἐν ξύλῳ σιδηροδέτῳ, εἰ θέ ω δηρίου 
οὖν ἐν ξύλῳ σιδηροδέτῳ, εἰσενεχθέντος πὼς σιδὴρ 

5 ’ 2 XN Ν 3 “ > 7 μὲ f 
ἐκράτησε. ἐνθὰ δὴ ἐμηχανᾶτο ἀνδρειότατον ἔργον πάντων 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν" εἰδὼς γὰρ ὅτι οὐ δυνήσεται ἐξέλκειν ὅλον 
Ν 7 > 2 \ / ‘ 7 ‘ “ 
Tov πόδα, ἀπέταμε τὸν τάρσον, καὶ διορύξας τὸν τοῦχον 
> “ 2 μ \ Ν , / δ Ν 
ἀπέδρα ἐς Τεγέαν, τὰς μὲν νύκτας πορευόμενος, τὰς δὲ 
ε ᾿ ξ 7 3 OD. Ν 3 7 7 Ν ᾽ 
ἡμέρας ὑποδύνων ἐς ὕλην καὶ αὐλιζόμενος. τρίτῃ δὲ νυκτί, 

ΩΝ f Ν 4 > 7 2 μ 
τῶν Λακεδαιμονίων πανδημεὶ ζητούντων, ἐγένετο ἐν Τεγέᾳ. 


HERODOTUS. 


181. An Ancient Oath. 


MH. Ὄμνυ πέδον Τῆς πατέρα θ᾽ “Ἥλιον πατρὸς 
τοὐμοῦ θεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος. 
7 ~ ? Ἂ ,ὔ Ν ’ Υ λέ 
AI. τί χρῆμα δράσειν ἢ τί μὴ δράσειν ; λέγε. 
ΜΗ. μήτ᾽ αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς ἔμ᾽ ἐκβαλεῖν ποτὲ 
f_3 ” δ “Ἂ 3 “ 3 aed 2} 
μήτ᾽, ἄλλος ny τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
χρῇ ζη, μεθήσειν Cov ἑκουσίῳ τρόπῳ. 
ΑἹ. ὄμνυμι Ταῖαν Ἡλίου θ᾽ ἁγνὸν σέβας 
θεούς τε πάντας ἐμμενεῖν ἅ σον κλύω. 
ΜΗ. ἀρκεῖ: τί 8 ὅρκῳ τῷδε μὴ ᾿μμένων πάθοις ; 
ΑἹ. ἃ τοῖσι δυσσεβοῦσι γίγνεται βροτῶν. 


MH 


χαΐρων πορεύου" πάντα yap Kadus ἔχει, 


* 


EURIPIDES. 
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132. The Syracusans’ Device against the Grapnels 
(B.C. 413). 


ὋὉ μὲν Νικίας τοσαῦτα παρακελευσάμενος εὐθὺς ἐκέλευε 
πληροῦν τὰς ναῦς" τῷ δὲ Γυλίππῳ καὶ τοῖς Συρακοσίοις 

a Ν > , 6.) ἈΝ eer > f 
παρῆν μὲν αἰσθάνεσθαι, ὁρῶσι καὶ αὐτὴν τὴν παρασκεῦυην, 
ὅτι ναυμαχήσουσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι, προηγγέλθη δὲ αὐτοῖς 
5 Ν e 3 Δ. πνοὴ ὃ ἰϑν ra Κ Ν ὟΝ TAA 
καὶ ἡ ἐπιβολὴ τῶν σιδηρῶν χειρῶν. καὶ προς τέ τἄλλα 
ἐξηρτύσαντο ὡς ἕκαστα, καὶ πρὸς τοῦτο’ τὰς γὰρ 

¢ XN “ Ν a 3 ΓΌΟΝ Ν f 
πρώρας καὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν, 
iv Xn > A X ν" ” 5 Ν ε Ν 
ὅπως ἂν ἀπολισθάνοι καὶ μὴ ἐχοι ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ 
5 Peat \ 2 Ν / cf a ? 
ἐπιβαλλομένη" καὶ ἐπειδὴ πάντα ἕτοιμα ἣν, παρεκελεύ- 

Ν 


2 Υ͂ ia Ν ΄ὔ 
σαντο ἐκείνοις οἱ τε OTPATHYOL καὶ Τύλιππος. 


THUCYDIDES. 


133. Teleutias attacks the Piraeus. 


‘O μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν, οἱ δὲ πάντες ἀνεβόησαν παραγγέλ- 
λ τ Ὁ δέ τ ia ς ᾷ ς be θ 7 i 
av ὅτι ἂν δέῃ, ὡς σφῶν ὑπηρετησόντων, ὁ OE TEVLILEVOS 
» 7] . > ᾽΄ yy 5 + 7 , 
ἐτύγχανεν" εἶπε δε, Αγετε, ὦ ἄνδρες, δειπνήσατε μεν, 
Ὁ 4 2 aoe . r θ , nn ar, 
ὥσπερ Kal ἐμέλλετε' προπαράσχέσϑε δέ μοι μιᾶς ἡμέρας 
a μὲ \ oo 25. Ν Ν al 3 ἡ ? e 
σῖτον. ἔπειτα δὲ ἥκετε ἐπὶ τὰς VUVS αὐτίκα μάλα, ὅπως 
πλεύσωμεν ἔνθα θεὸς ἐθέλει, ἐν καιρῷ ἀφιξόμενοι. 
ἐπειδὴ δὲ ἦλθον, ἐμβιβασάμενος αὐτοὺς εἰς τὰς Vas 
ΕἸ “Ἢ Ν 3 ia a ἴω 2 ‘a f 
ἔπλει τῆς νυκτὸς εἰς τὸν λιμένα τῶν Αθηναΐων, τότε 


μὲν ἀναπαύων καὶ παραγγέλλων ἀποκοιμᾶσθαι, τότε δὲ 
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7 i > - € é ‘4 
κώπαις προσκομιζόμενος. εἰ δέ Tis ὑπολαμβάνει ὡς 
ἀφρόνως ἔπλει δώδεκα τριήρεις ἔχων ἐπὶ πολλὰς ναῦς 
κεκτημένους, ἐννοησάτω τὸν ἀναλογισμὸν αὐτοῦ. ἐκεῖνος 

ἈΝ 2... 3 , Ν 4 Ἀ 2 / 
yap ἐνόμισεν ἀμελέστερον μὲν ἔχειν τοὺς ᾿Αθηναΐους 

Ν, Ἂ 3 “ a x 7 3 ‘ 
περὶ τὸ ἐν TO λιμένι ναυτικὸν Γοργώπα ἀπολωλότος" 
δὲ ν. oo» 2 € A 3 7 .« » 
εἰ δὲ καὶ εἶεν τριήρεις ὁρμοῦσαι, ἀσφαλέστερον ἡγήσατο 
ἐπ᾿ εἴκοσι ναῦς ᾿Αθήνῃσιν οὔσας πλεῦσαι ἢ ἄλλοθι 
δέκα 


XENOPHON., 


184, Attack on Olynthus. 


Φ la δὲ “a ¢ 7 > 7 ‘ N 3 7 
evyovTwy δὲ τῶν ἱππέων ἐνέκλινε καὶ τὸ ἐχόμενον 
"Δ Ἁ φ bat 2 4 € al 
πεζὸν αὐτῶν, καὶ ὅλον ἂν ἐκινδύνευσεν ἡττηθῆναι τὸ 

f 3 Ν “ 3} xX ¢ m~ Ξε Ν aN 
στράτευμα, εἰ μὴ Δέρδας ἔχων τὸ ἑαυτοῦ ἱππικὸν εὐθὺς 
πρὸς τὰς πύλας τῶν Ὀλυνθίων ἤλασεν. ἐπήει δὲ καὶ 6 
Τελευτίας σὺν τοῖς περὶ αὑτὸν ἐν τάξει. ὡς δὲ ταῦτα 
ἤσθοντο οἱ ᾿Ολύνθιοι ἱππεῖς, δείσαντες μὴ ἀποκλεισθεῖεν 
τῶν πυλῶν, ἀναστρέψαντες ἀπεχώ πολλῇ σπουδῇ 

: ρ ς ἀπεχώρουν πολλῇ σπουδῇ. 
ἔνθα δὴ ὁ Δέρδας παρελαύνοντας παμπόλλους αὐτῶν 
ἀπέκτεινεν. ἀπεχώρησαν δὲ καὶ οἱ πεζοὶ τῶν ᾿Ολυνθίων 
eiS τὴν POA’ οὐ μέντοι πολλοὶ αὐτῶν ἀπέθανον, ἅτε 
a Ἂ ‘al ‘4 3 2 Ἀ * f f δ] 2 
ἐγγὺς τοῦ τείχους ὄντος. ἐπεὶ δὲ τρόπαιόν τε ἐστάθη 

Ἀςς τ 4 an f 3 / 3 ἣν ἌΝ 

καὶ ἡ νίκη αὕτη τῷ Τελευτίᾳ ἐγεγένητο, ἀπιὼν δὴ ἔκοπτε 

? 
τὰ Sevdpa, 

XENOPHON. ᾿ 
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PASSAGES FOR TRANSLATION. 


135. Odysseus is persuadiug Neoptolemus to steal the 


Bow and Arrows of Philoctetes. 


Οὐκ αἰσχρὸν ἡγεῖ δῆτα τὸ ψευδῆ λέγειν ; 
οὐκ, εἰ τὸ σωθῆναί γε τὸ ψεῦδος φέρει. 
πῶς otv βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λαλεῖν ; 
ὅταν τι δρᾷς ἐς κέρδος, οὐκ ὀκνεῖν πρέπει. 

é a 
κέρδος δ᾽ ἐμοὲ τί τοῦτον és Τροίαν μολεῖν ; 

€ - ἈΝ 7 f& ΤῈ Ν τ 7 - 
αἱρεῖ τὰ τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα, 

3 -»}) € ΄ te 2... } "5. κ« 
οὐκ AP ὁ πέρσων, ὡς ἐφάσκετ', εἰμ ἐγώ; 
οὔτ᾽ ἂν σὺ κείνων χωρὶς οὔτ᾽ ἐκεῖνα σοῦ. 
θηρατξ οὖν γίγνοιτ᾽ ἄν, εἴπερ ὧδ᾽ ἔχει. 

ς mn , > 7 é δύ 7 ὃ 4 
ὡς τοῦτό y ἐρξας δύο φέρει ὀὁωρήματα. 

ἴω ; μαθὼν γὰρ οὐκ ἂν ἀρνοίμην τὸ δρᾶν 
ποίω ; μαθὼν γὰρ οὐκ ἂν ἀρνοίμη ρᾶν. 


SOPHOCLES. 


136. Mardonius addresses the Persians. 


2 \ / « “ ~ ἊΨ ΑΖ Ἂ 3 “ ἦ 
Het τοίνυν ὑμεῖς ἢ lore οὐδέν, ἢ οὐ τολμᾶτε λέγειν, 


5 7 > XN DO ¢ ee 7 ” a ε 7 
ἀλλ ey a) epty, ως εὖ ἐπτισταμενος" ἐστι λόγιον ws χρέων 


ἐστι Πέρσας ἀφικομένους ἐς τὴν ᾿Εἰλλάδα, διαρπάσαι τὸ 


ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι, μετὰ δὲ τὴν διαρπαγὴν ἀπολέσθαι 


f ε - * 3 ΤᾺ δ / μ 
πάντας' ἡμεῖς τοίνυν, αὐτὸ τοῦτο ἐπιστάμενοι OUTE ἴμεν 


ΞΟ ΚΝ ε Ν ie 3} > Ζ Ζ ΄ 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο, οὔτε ἐπιχειρήσομεν διαρπάξενψ' ταύτης 


of ~ > 3 > f τ t ph { 
TE ἐνεκα ΤῊΝ αἰτιᾶας οὐκ ἀπολούμεθα, WOTE μῶν OO OL 


? 
τυγχάνουσι εὖνοι ὄντες Πέρσαις, ἤδεσθε τοῦδε ἕνεκα, ὡς 
- ἐ πιὰ oN c 7 
περιεσομένους ἡμᾶς τῶν “Ελλήνων. 


HERODOTUS, 


» 
ἡ SELECTIONS. 71 
137. Cyrus in great Peril, 


Κύρῳ δὲ γενναῖον ἵππον, ἄστομον δὲ καὶ ὑβριστὴν 
ἐλαύνοντι, Ἰ]ασακᾶν καλούμενον, ὡς Κτησίας φησίν, 
ἀντεξήλασεν 6 Καδουσίων ἄρχων ᾿Αρταγέρσης μέγα βοῶν 
WO τὸ κάλλιστον ἐν ἸἹΤέρσαις ὄνομα Κύρου καξαισχύνων, 
ἀδικώτατε ἀνδρῶν καὶ ἀφρονέστατε, κακοὺς μὲν Ἕλληνας 
ἔρχῃ κακὴν ὁδὸν ἄγων ἐπὶ τὰ Περσῶν ἀγαθά, δεσπότην 
δὲ σεαυτοῦ καὶ ἀδελφὸν ἐλπίζων ἀναιρήσειν, ὃς σοῦ 

la la 7 μὲ / 3 a ‘ 
μυριάκις μυρίους δούλους ἔχει κρείσσονας. αὐτίκα δὲ 
πειράσῃ" πρότερον γὰρ ἀπολεῖς ἐνταῦθα τὴν σεαυτοῦ 
κεφαλὴν ἢ θεάσασθαι τὸ βασιλέως πρόσωπον." ταῦτα 
> > / 3. 2 > ε \ ᾽ Ξ 
εἰπὼν ἐξηκόντισεν ἐπ᾿ αὐτόν. 6 δὲ θώραξ στερεῶς 
ἀντέσχε, καὶ οὐκ ἐτρώθη μὲν ὁ Κῦρος, ἐκραδάνθη δὲ τῆς 
πληγῆς ἰσχυρᾶς προσπεσούσης. 

PLUTARCH. 


188, Plaint of Ajax. 


°Q φέγγος, ὦ γῆς ἱρὸν οἰκείας πέδον 

Σαλαμῖνος, ὦ πατρῷον ἑστίας βάθρον, 

κλειναΐ τ᾽ ᾿Αθῆναι, καὶ τὸ σύντροφον γένος, 

κρῆναΐ τε ποταμοί θ᾽ οἵδε, καὶ τὰ Τρωϊκὰ 

πεδία προσαυδῶ, χαίρετ᾽, ὦ τροφῆς ἐμοί: 

τοῦθ᾽ ὑμὶν Αἴας τοὔπος ὕστατον θροεῖ" 

τὰ δ' ἄλλ᾽ ἐν “Αἰδου τοῖς κάτω μυθήσομαι. 
SoOPHOCLEs. 


72 PASSAGES FOR TRAN#LATION. 
139. The Lotus Eaters. 


Οἱ δ᾽ αἶψ’ οἰχόμενοι μίγεν ἀνδράσι Δωτοφάγοισιν' 
οὐδ᾽ ἄρα Λωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον 
ἡμετέροις, ἀλλά σῴι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι, 
τῶν δ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπόν, 
οὐκέτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν οὐδὲ νέεσθαι, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ βούλοντο per’ ἀνδράσι Λωτοφάγοισι 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι μενέμεν νόστου τε λαθέσθαι. 
τοὺς μὲν ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἄγον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 
νηυσὶ δ᾽ évi γλαφυρῇσιν ὑπὸ ζυγὰ δῆσα ἐρύσσας. 
aN s 3} 7 > 7 ς - 
αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
σπερχομένους νηῶν ἐπιβαΐνεμεν ὠκειάων, 
7 / ὧν Ὗ 7 / 
μή πώς τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 
of δ᾽ αἶψ᾽ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καθῖζον, 
ἑξῆς δ᾽ ἐξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 


HomeER., 


140. Letter of Odysseus to Calypso. 


Πρότερον δ᾽ ἐγὼ λύσας τὴν ἐπιστολὴν aveyivwrKkoy 
τὰ γεγραμμένα: ἦν δὲ τοιάδε---““Οὐυσσεὺς Kadryoi 
χαίρειν. ἴσθι με, ὡς τὰ πρῶτα ἐξέπλευσα παρὰ σοῦ 
τὴν σχεδίαν κατασκευασάμενος, ναυαγίᾳ γχρησάμενον 
μόλις ὑπὸ Δευκοθέας διασωθῆναι ἐς τῶν Φωιάκων χώραν, 
ὑφ᾽ ὧν εἰς τὴν οἰκείαν ἀποπεμφθεὶς κατέλαβον πολλοὺς 


\ SRLEOTIONS. 73 
r 


τῆς γυναικὸς μνηστῆρας ἐν τοῖς ἡμετέροις τρυφῶντας" 
5 ΄ > £ ? ἡ mo 3 
ἀποκτείνας δ᾽ ἅπαντας ὑπὸ Τηλεγόνου ὕστερον τοῦ ἐκ 
Κίρκης μοι γενομένου ἀνῃρέθην, καὶ νῦν εἶμι ἐν TH 
/ - Ἀ ἴω ΙΝ a) ra x 
Μακάρων νήσῳ πανὺ μετανοῶν ἐπὶ τῷ καταλιπεῖν τὴν 
παρὰ σοὶ διάνιταν καὶ τὴν ὑπὸ σοῦ προτεινομένην 
ἀθανασίαν. ἢν οὖν καιροῦ λάβωμαι, ἀπόδρας ἀφίξομαι 
yr 
πρός σε. 
Lucian. 


141. Victory of the Athenians over the Boeotians 


Γενομένης δὲ μάχης ἐν Τανάγρᾳ τῆς Βοιωτίας, ἐνίκων 
Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ σύμμαχοι, καὶ φόνος ἐγένετο 
> 4 4 \ / \ 9 A 
ἀμφοτέρων πολύς. καὶ Λακεδαιμόνιοι μὲν ἐς τὴν 
Μεγάριδα ἐλθόντες καὶ δενδροτομήσαντες πάλιν ἀπῆλθον 
ex’ οἴκου διὰ Τ'ερανείας, ᾿Αθηναῖοι δὲ δευτέρᾳ. καὶ ἕξη- 
κοστῇ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν μάχην ἐστράτευσαν ἐς Βοιωτούς, 
Μυρωνίδου στρατηγοῦντος καὶ μάχῃ ἐν Οἰνοφύτοις 
τοὺς Βοιωτοὺς νικήσαντος τῆς τε χώρας ἐκράτησαν τῆς 
Βοιωτίας, καὶ Ταναγραίων τὸ τεῖχος περιεῖλον, καὶ 

wm ξ Ν a ξ 7 / 3} 
Λοκρῶν ἑκατὸν ἄνδρας ὁμήρους πλουσιωτάτους ἔλαβον, 

? ? 1 € “ = Ν 3 f ς 7 
τά τε τείχη τὰ ἑαυτῶν τὰ μακρὰ ἐπετέλεσαν, ὡμολόγησαν 
5 ‘ > a x A ο΄} , , 
δὲ καὶ Αἰγινῆται μετὰ ταῦτα τοῖς ᾿Αθηναίοις τείχη τε 

/ ‘ “ f / 7 Σ 
περιελόντες καὶ ναῦς παραδόντες φόρον τε ταξάμενοι ἐς 
τὸν ἔπειτα χρύνον, 

THUCYDIDES, 


74 PASSAGES FOR TRAN@LATION. 


142. Xerxes’ Offerings to the Hellespont. 


rm 7 Ν > Ξ 7 é 3 \ 7 
Ταύτην μὲν οὖν ἡμέραν παρεσκευάξζουτο ἐς τὴν διά- 
a ͵ ε 7 2? Ν τ δ αὶ 
βασιν: τῇ 8 ὑστεραίᾳ ἀνέμενον τὸν ἥλιον, ἰδεῖν 
2 , ς. 2 , ΄ rn 74 δὰ 
ἐθελόντες ἀνίσχοντα, θυμιάματά τε παντοῖα ἐπὶ τῶν 
γεφυρῶν καθαγίζοντες καὶ μυρσίναις στορεννύντες τὴν 
id (ane. e bs 3 é ε oe ’ δ) ia 
ὁδόν᾽ ws δὲ ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος, σπένδων ἐκ γρυσῆς 
_ 
φιάλης Ξέρξης és τὴν θάλασσαν, εὔχετο πρὸς τὸν ἥλιον, 
μηδεμίαν αὑτῷ συντυχίαν τοιαύτην γενέσθαι, ἡ παύσει 
᾿ 2.} θ \ Ἢ ΄ Ν x 2 __* a la 
καταστρέψασθαι τὴν ᾿Ευρώπην πρὶν av ἐπὶ τέρμασι τοῖς 
2 4 Ν 7 
αὐτῆς γένηται εὐξάμενος δέ, ἐσέβαλε τὴν φιάλην és τὸν 
“HAA 5 \ “ ΜᾺ 7 Ἀ TI :Ν 
λήσποντον, καὶ γρυσοῦν κρατῆρα, καὶ ἹΠερσικὸν 
er [4] 3 , 7 i a λ eX 
ξίφος, ὁ ἀκινάκην καλοῦσι. 
HERODOTUS. 


143. Aristides proposes an Imperial Policy. 


Ν \ a θ ? "ἢ A oF Ν ͵, 
Μετὰ δὲ ταῦτα θαρρούσης δὴ τῆς πόλεως καὶ χρημά- 
των πολλῶν ἠθροισμένων, συνεβούλευεν ὁ ᾿Αριστείδης 
δ iA ω͵ € f Ν 4 3 ΓᾺ 
ἀντιλαμβάνεσθαι τῆς ἡγεμονίας καὶ καταβάντας ἐκ τῶν 
3 an 3 on 3 a oo Ν Ν Ν » “Ἂ 
ἀγρῶν οἰκεῖν ἐν τῷ Gore’ τροφὴν γὰρ ἔσεσθαι πᾶσι, 
a \ a 
τοῖς μὲν στρατενομένοις, τοῖς δὲ φρουροῦσι, τοῖς δὲ τὰ 
δν ¢ Ἀ € 
κοινὰ πράττουσι, εἶθ᾽ οὕτω κατασχήσειν THY ἡγεμονίαν, 
f \ io Ν ζ΄ Ν, Ξ Ἀ κω 
πεισθέντες δὲ ταῦτα καὶ λαβόντες τὴν ἀρχὴν τοῖς τε 
“ ‘ 
συμμάχοις δεσποτικωτέρως ἐχρῶντο πλὴν Χίων καὶ 
Λεσβίων καὶ Σαμίων: τούτους δὲ φύλακας εἶχον τῆς 
ἀρχῆς, ἐῶντες τάς τε πολιτείας παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἄρχειν 


ὧν ἔτυχον ἄρχοντες. 
ARISTOTLE. 


: ἢ SELECTIONS. 75 


e 
144. The Return of Menelaus. 
294 2 AX να oy 3 7 eof 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἅμ᾽ ἀντιθέοις ἑτάροισιν 
ld Ἁ δέ ot ’ 7 
Hea, πολλὰ δέ μοι κραδίη πόρφυρε κιόντι. 
7 N 3 δε» dN ia 2 IAN ¢ 
αὐτὰρ ἐπεί ἱρ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθομεν ἠδὲ θάλασσαν, 
δόρπον θ᾽ ὁπλισάμεσθ', ἐπί τ᾽ ἤλυθεν ἀμβροσίη νύξ' 
δὴ τότε κοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς, 
νῆας μὲν πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν, 
2 re δ Ζ Ves \ 2} ‘ 
ἐν δ᾽ ἱστοὺς τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηυσὶν eons 
ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες ἐπὶ κληῖσι καθῖζον" 
ἑξῆς δ᾽ ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Homer. 


145. Agesilaus beats back the Thessalians. 


Οἱ δὲ Θετταλοὶ ὡς εἶδον παρὰ δόξαν ἐλαύνοντας, οἵ 
μὲν αὐτῶν οὐδ᾽ ἀνέστρεψαν, οἱ δὲ καὶ ἀναστρέφειν 
πειρώμενοι πλαγίους ἔχοντες τοὺς ἵππους ἡλίσκοντο. 
TloAdyapyos μέντοι 6 Φαρσάλιος ἱππαρχῶν ἀνέστρεψέ 
τε καὶ μαχόμενος σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀποθνήσκει. ὡς 
δὲ τοῦτο ἐγένετο, φυγὴ γίγνεται δρομαία: ὥσθ' οἱ μὲν 
ἀπέθνησκον αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ ζῶντες ἡλίσκοντο. ἔστη- 
σαν δ᾽ οὖν οὐ πρόσθεν πρὶν ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ Ναρθακίῳ 
ἐγένοντο. καὶ τότε μὲν δὴ ὁ ᾿Αγησίλαος τρόπαιόν τε 
ἐστήσατο μεταξὺ Πραντὸς καὶ Ναρθακίου: καὶ αὐτοῦ 
κατέμεινε, μάλα ἡδόμενος τῷ ἔργῳ, ὅτι τοὺς μέγιστον 
Ppovowuras ἐφ᾽ ἱππικῇ eveveniicet σὺν ᾧ αὐτὸς ἐμηχαν- 
hoaro ἱππικῷ. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὑπερβάλλων τὰ ᾿Αχαικὰ τῆς 


Φθίας ὄρη διὰ φιλίας ἤδη ἐπορεύθη εἰς τὰ Βοιωτῶν ὅρια, 
XENOPHON. 


76 PASSAGES FOL TRANSLATION. 


146. Alexander and Diogenes. 
TloAAGy δὲ καὶ πολιτικῶν ἀνδρῶν καὶ φιλοσοῴφων 
3 7 a ~ Ne Ζ }} Ἀ , 
ἀπηντηκότων αὐτῷ καὶ συνηδομένων, ἤλπιζε καὶ Διογένην 
‘ χὰ Ζ δ.“ 7 / \ ys 
τὸν Φινωπέα ταὐτὸ ποιήσειν διατρίβοντα περὶ Κόρινθον, 
ὡς δὲ ἐκεῖνος ἐλάχιστον ᾿Αλεξάνδρου λόγον ἔχων ἐν τῷ 
ὠ 
» ? x is) 3 3 ’ 
Ἰὰρωνείῳ σχολὴν ἦγεν, αὐτὸς ἐπορεύετο πρὸς αὐτόν" 
3} \ la 3 id / Ν Ν 5 3 “a 
ἔτυχε δὲ κατακείμενος ἐν ἡλίῳ, καὶ μικρὸν μὲν ἀνεκά- 
3 7 ’ 2 Ὡ δ , ? 
θισεν ἀνθρώπων τοσούτων ἐπερχομένων καὶ διέβλεψεν εἰς 
Ν 9 ff - \ > κα 2 , \ 
τὸν ᾿Αλέξανδρον. ὡς δὲ ἐκεῖνος ἀσπασάμενος Kal 
προσειπὼν αὐτὸν ἠρώτησεν, εἴ τινος τυγχάνει δεόμενος 
“ Mixpov” εἶπεν ““ ἀπὸ τοῦ ἡλίου μετάστηθι.᾽" 
PLUTARCH. 


147. Clearchus Addresses his Soldiers. 
Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγκη 
f Ἃ ξ Ἂ ’, ra rv / ¢ o~ x 
δὴ μοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Kipov φιλίᾳ χρῆσθαι ἢ 
2 a / ) ς ~ 37 > \ ἈΝ 
πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον μεθ᾽ ὑμῶν ἰέναι. εἰ μὲν δὴ 
δίκαια, ποιήσω οὐκ οἶδα, αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ σὺν 
ὑμῖν O τι ἂν δέῃ πείσομαι. καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς 
ἐγώ, “ὥλληνας ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρβάρους, προδοὺς 
τοὺς “HAAnvas τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην, ἀλλ 
9 ἈΝ, € Ὁ 3 Ν 3 ’΄ , aN oy a x 
ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐ θέλετε πείθεσθαι οὐδὲ ἔπεσθαι, ἐγὼ 
\ ¢ ns eh Ν Ν ἢ 2 Nv δέ f / \ 
σὺν ὑμῖν ἕψομαι καὶ O τι ἂν δέῃ πείσομαι. νομίζω yap 
ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους καὶ συμμάχους 
καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν 
Ν BI μ Ἃ ¢ ν᾿ > > vod δὰ ? 
dé ἔρημος ὧν οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι our ἂν φίλον' 
ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. ὡς ἐμοῦ οὖν 
ἰόντος ὅποι ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε, 
XENOPIION. 


-ὦ 
“ἢ 


SHLE CTIONS. 


148. A Voyage of Pharnabazus. 


Kat τὸν χειμῶνα οὕτω διῆγεν. ἅμα δὲ τῷ ἦρι ναῦς 
Ν᾿ f X f 7 3} 
πολλὰς πληρώσας καὶ στρατιώτας μισθωσάμενος ἔπλευσεν 
ὁ Φαρνάβαζος διὰ νήσων εἰς δῆλον" ἐκεῖθεν δὲ εἰς τὴν 
Λακεδαίμονα, καταπλεύσας δὲ πρῶτον εἰς Φερὺς ἔβλαψε 
ταύτην τὴν χώραν ἔπειτα καὶ τὴν ἄλλην παραθαλαττίαν 
5 , μὲ 30 4 δ \ sar Ζ ἌΡ 
ἐκακούργει ὅσον ἐδύνατο γνοὺς δὲ οὐδένα λιμένα ἔχου- 
σαν τὴν χώραν, οὐδὲ σίτον εὐποροῦσαν, ταχὺ ἀναστρέψας 
ὡρμίσθη εἰς Κύθηρα: ἐπεὶ δὲ οἱ Κυθήριοι φοβηθέντες 
52 “ / 3 4 Ν 3 ge > Ν 
ἐξέλιπον τὰ τείχη, ἐκείνους μὲν ἀφῆκεν εἰς τὴν Λακω- 
νικήν, αὐτὸς δὲ ἐπισκευάσας τὸ τῶν Κυθηρίων τεῖχος 
᾽ ? f - “a ᾽ν 7 
φρουρούς τινας ᾿Αθηναίους κατέλιπε. ταῦτα δὲ ποιήσας 
εἰς ᾿Ισθμὸν τῆς Κορινθίας κατέπλευσε, καὶ παρακελευσά- 
μενος τοῖς συμμάχοις προθύμως τε πολεμεῖν Kal ἄνϑρας 
πιστοὺς φαίνεσθαι βασιλεῖ, καταλιπὼν αὐτοῖς χρήματα 


ᾧχετο ἐπ’ οἴκου ἀποπλέων 
XENOPHON, 


149, The Last Moments of Socrates (B.C. 399) 


x. 7 3 ’ μὰ αν Ν , ¢ las 
Kai ὁ Κρίτων ἀκούσας ἔνευσε τῷ παιδὶ πλησίον ἑστῶτι, 
καὶ ὃ παῖς ἐξελθὼν καὶ συχνὸν χρόνον διατρίψας ἧκεν 
ἄγων τὸν μέλλοντα διδόναι τὸ φάρμακον, ἐν κύλικι 
, 7 , 38 λ δὲ ex ΄ x ” 
φέροντα τετριμμένον' ἰδὼν δὲ ὁ Σωκράτης τὸν ἄνθρωπον, 
Kiev, ἔφη, ὦ βέλτιστε, σὺ γὰρ τούτων ἐπιστήμων, τί χρὴ 
bev, ἔφη, ? yop μῶν, τὸ χρὴ 
wn aA ¥ at 4 ‘4 - 4 wt 
ποιεῖν, Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη, ἢ πιόντα, περιιέναι, ἕως ἄν σου 
βάρος ἐν τοῖς σκέλεσι γένηται, ἔπειτα κατακεῖσθαι" καὶ 
Ἀ id ᾿ 7 [ω 
οὕτως αὐτὸ ποιήσει. καὶ ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ 


> 


- ? 
| LWKPATEL, 
PLATO. 
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150. Philip recovers a Fortress (Teichus) for the Dumeans. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ποιησάμενος τὴν πορείαν 

διὰ Πατρῶν καὶ Δύμης, ἧκε πρὸς τὸ φρούριον, ὃ καλεῖται 
ρ ps, ἧκε πρὺς τὸ φρούριον, 

μὲν Tetyos, πρόκειται δὲ τῆς Δυμαίων χώρας" κατέσζψον 
δ᾽ αὐτὸ μικροῖς ἔμπροσθεν ypuvors οἱ περὶ τὸν Kupiurioay, 
σπεύδων δὴ τοῦτο κατὰ πάντα τρόπον ἀνακομίσασθαι 
τοῖς Δυμαίοις, προσεστρατοπέδευσε μετὰ πάσης δυνάμεως. 
καταπλαγέντες δ᾽ οἱ φυλάττοντες τῶν ᾿Η λείων παρέδοσαν 
τὸ φρούριον τῷ Φιλίππῳ, χωρίον οὐ μέγα μέν, ἠσφαλι- 
σμένον δὲ διαφερόντως" τὴν μὲν γὰρ περίμετρον εἶχεν 

3 λ tf ΄Ὰ € ΗΝ δί κε. ὃ᾽ tf ΓᾺ ΒΞ ᾿ 
οὐ πλείω τριῶν ἡμισταδίων, τὸ ὕψος τοῦ Telyous 
οὐδαμῇ τριάκοντα πήχεων ἔλαττον, παραδοὺς δὲ τοῦτο 

A , >? A \ A 3 , ? 
τοῖς Δυμαΐοις éeryes πορθῶν τὴν τῶν ᾿Ηλείων χώραν" 
φθείρας δὲ ταύτην, καὶ πολλὴν περιβαλόμενος λείαν, 
3 ΜᾺ Ἀ “ 7) 3 Ν Ad 
ἐπανῆλθε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς τὴν Δυμῆὴν. 

ῬΟΤΥ ΒΤΙΙΒ. 


151. Plutus is Ashamed of his Former Blindness. 
Kat προσκυνῶ ye πρῶτα μὲν τὸν “HAvov, 
ἔπειτα σεμνῆς Παλλάδος κλεινὸν πέδον, 

ὔ ἊΝ 7 fF P| 3 ͵Ἄρλἵ 
χώραν τε πᾶσαν Κέκροπος, 7) μ᾽ ἐδέξατο. 
ἀισχύνομαι δὲ τὰς ἐμαυτοῦ συμφοράς, 

CF »” ? 2 / Ἀ Ἵ i 
οἵοις dp’ ἀνθρώποις συνὼν ἐλάνθανον, 

4 2 BS NS om db me’ > 

τοὺς ἀξίους δὲ τῆς ἐμῆς ὁμιλίας 
» IAN oar 5) , > + 
ἔφευγον, εἰδὼς οὐδέν" ὦ τλήμων ἐγώ. 
ε ". . 4 Ay FP y ἡ aA» 3 “ιν . 
ws οὔτ᾽ ἐκεῖν᾽ ἄρ᾽ οὔτε ταῦτ᾽ ὀρθῶς ἔδρων 
ἀλλ᾽ αὐτὰ πάντα πάλιν ἀναστρέψας ἐγὼ 
δείξω τὸ λοιπὸν πᾶσιν ἀνθρώποις ὅτι 


3 3 ἴων foal 3 7 
ἄκων ἐμαυτὸν τοῖς πονηροῖς ἐνεδίδουν. 
ARISTOPILANES. 


ὁ SELECTIONS. 79 
Φ 


; 152. The Town of Byzantium. 


/ ἈΝ μ tf 3 7 3 “Ὰ 
Βυζάντιοι κατὰ μὲν θάλατταν εὐκαιρότατον οἰκοῦσι 
’ Ἀ Ν = ’ Ν Ν "ὃ r ¢ 
τόπον καὶ πρὸς ἀσφάλειαν καὶ πρὸς εὐδαιμονέαν πάντη 
me 2 ie 2 co Mm 3 cA s \ a 
Tov ἐν τῇ Kal’ ἡμᾶς οἰκουμένῃ, κατὰ δὲ γῆν πρὸς 
3 ’ὔ’ é 3 ΄ Ν XN Ν θάλ 
ἀμφότερα πάντων ἀφυέστατον. κατὰ μὲν γὰρ θάλατταν 
οὕτως ἐπίκεινται τῷ στόματι τοῦ Πόντου κυρίως ὥστε 
μήτ᾽ εἰσπλεῦσαι μήτ᾽ ἐκπλεῦσαι μηδένα δυνατὸν εἶναι 
~ 3 7 9 ἈΝ “ 3 ΄ ? ar Ἀ 
τῶν ἐμπόρων ἀνεὺ τῆς ἐκείνων βουλήσεως. ἔχοντος δὲ 
τοῦ Πόντου πολλὰ τῶν πρὸς τὸν βίον εὐχρήστων τοῖς 
3 3 ΄ f > NX 7 i 4 
ἄλλοις ἀνθρώποις, πάντων εἰσὶ τούτων κύριοι Βυζάντιοι. 
POLYBIUS. 


153. The Challenge of Eteocles 
Τὼ παῖδε τὼ σὼ μέλλετον, τολμήματα 
αἴσχιστα, χωρὶς μονομαχεῖν παντὸς στρατοῦ, 
λέξαντες ᾿Αργείοισι Καδμείοισί τε 
ἐς κοινὸν οἷον μήποτ᾽ ὥφελον λόγον. 
’EreoxAéns δ᾽ ὑπήρξ᾽ ἀπ’ ὀρθίου σταθεὶς 
πύργου, κελεύσας σῖγα κηρῦξαι στρατῷ, 
ἔλεξε δ᾽, Ὦ γῆς “Ελλάδος στρατηλάται 
Δαναῶν τ᾽ ἀριστῆς, οἵπερ ἤλθετ᾽ ἐνθάδε, 
Κάδμον τε λαός, μήτε ἸΤολυνείκους χάριν 
ψυχὰς ἀπεμπολᾶτε μήθ᾽ ἡμῶν ὕπερ. 
ἐγὼ γὰρ αὐτὸς τόνδε κίνδυνον μεθεὶς 
μόνος συνάψω συγγόνῳ τὠμῷ μάχην' 
κἂν μὲν κτάνω τόνδ᾽ οἶκον οἰκήσω μόνος, 
ἡσσώμενος δὲ τῷδε παραδώσω πόλιν. 

EURIPIDES. 
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154. Battle of Marathon (B.C. 490). 


et Ν ~ 
Qs δὲ τὰ σφάγια ἐγένετο καλά, ἐνταῦθα of ᾿Αθηναῖοι 
δρόμῳ ἵεντο ἐς τοὺς βαρβάρους οἱ δὲ Τ]έρσαι ὁρῶντες 
δρόμῳ ἐπιόντας παρεσκευάζοντο ὡς δεξόμενοι, ὀλίγους 
ὄντας οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης οὔτε τοξευμάτων" ἐπειδὴ 
Ἂ - a 
δὲ οἱ ᾿Αθηναῖος ἀθρύοι προσέμιξαν τοῖς βαρβάροις, 
> + tae 2 ΝΙΝ Ν “ A / 
ἐμάχοντο ἀξίως λόγου Kal TO μὲν μέσον TOU στρατοπέδου 
ἐνίκων οἱ βάρβαροι, καὶ ῥήξαντες ἐδίωκον ἐς τὴν μεσόγαιαν, 
τὸ δὲ κέρος ἑκάτερον ἐνίκων οἱ ᾿Αθηναϊοΐ τε καὶ Τ]λαταιῆς" 
νικῶντες δὲ τὸ μὲν τετραμμένον τῶν βαρβάρων φεύγειν 
εἴων, τοῖς δὲ τὸ μέσον ῥήξασιν αὐτῶν συναγαγόντες τὰ 
f 3 ’, 3 7 Ν δ, Ν law 
κέρα ἀμφότερα ἐμάχοντο καὶ ἐνίκων: φεύγουσι δὲ τοῖς 
ig ᾽ 
Πέρσαις εἵποντο κόπτοντες ἕως ἐς τὴν θάλασσαν ἀφικό- 
μενοι ἐλαμβάνοντο τῶν νεῶν. 


Hrroporvus. 


155. Fighting under Difficulties. 
Καὶ τὴν μὲν νύκτα ἐνταῦθα διήγαγον" ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα 
ὑπέφαινεν, ἐπορεύοντο σιγῇ συντεταγμένον ἐπὶ τοὺς 
λ £ Sah pees Ν ἡμίν A Je Φ τὸ ἔλαθ 3 aa 
πολεμίους" καὶ yap ὁμίχλη ἐγένετο, ὥστ᾽ ἔλαθον ἐγγὺς 
προσελθόντες. ἐπεὶ δὲ εἶδον ἀλλήλους, ὦ τε σάλπιγξ 
ἐφθέγξατο καὶ ἀλαλάξαντες ἵεντο ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" 
οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λιπόντες τὴν ὁδὸν φεύγοντες 
ὀλίγοι ἀπέθνησκον" εὔζωνοι yap ἦσαν. οἱ δὲ ἀμφὶ 
4 δὶ , am 7 2. ᾺΧ Ὡ 2} 
Χειρίσοφον ἀκούσαντες τῆς σάλπιγγος εὐθὺς ἵεντο ἄνω 
Ν Ν Ἀ coe v N a “~ 4 
κατὰ THY φανερὰν odov' ἄλλοι δὲ THY στρατηγῶν κατὰ 


3 Cal ε ‘ 2 7 oe ” or 3} 
ἀτριβεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο ἣ ἔτυχον ἕκαστοι ὄντες, 
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> ag aA 
καὶ ἀναβάντες ὡς ἐδύναντο ἀνίμων ἀλλήλους τοῖς δόρασι. 
ν ὦ A 7 A rs ‘ 
καὶ οὗτοι πρῶτοι συνέμιξαν τοῖς προκαταλαβοῦσι τὸ 


χωρίον. 
᾿ XENOPHON, 


156. The Overthrow of Persia’s Power by Alexander 
Almost beyond Belief. 


Τοιγάρτοι τί τῶν ἀνελπίστων καὶ ἀπροσδοκήτων ἐφ᾽ 
ε a 3 4 3 \ 7 3 € al 3 7 
ἡμῶν οὐ γέγονεν; ov yap βίον γ᾽ ἡμεῖς ἀνθρώπινον 
? 3 3 3 7 “ 3 , 
βεβιώκαμεν, ἀλλ᾽’ εἰς παραδοξολογίαν τοῖς ἐσομένοις 
μεθ᾽ ἡμᾶς ἔφυμεν. οὐχ ὁ μὲν τῶν Περσῶν βασιλεύς, ὁ 
τὸν "Αθων διορύξας καὶ τὸν Ἑλλήσποντον ζεύξας, ὁ 
in Ν “4 Ν φ λ 7 “Δ ἐ λ ~ 3 “a 
γῆν καὶ ὕδωρ τοὺς “Ἕλληνας αἰτῶν, ὃ τολμῶν ἐν ταῖς 
2 λ a“ , e 7 3 \ cf 5 ? 
ἐπιστολαῖς γράφειν ὅτι δεσπότης ἐστὶν ἁπάντων ἀἄνθρώ- 
+ [2 δ λί > 7 Ν ὃ Ζ a) 2 Ν ΓᾺ 
mov ἀφ᾽ ἡλίου ἀνιόντος μεχρὶ δυομένου, νῦν οὐ περὶ τοῦ 
, εν φ' r > > oF Y κ a 
κύριος ἑτέρων εἶναι διαγωνίζεται, ἀλλ’ ἤδη περὶ τῆς τοῦ 


σώματος σωτηρίας : 
AESCHINES. 


157. Village of Alalcomenz. 


᾿Αλαλκομεναὶ δὲ κώμη μέν ἐστιν ov μεγάλη, κεῖται 
Ν Ἡ 9 3) ε “~ Ν “ XN 3 ? 
δὲ ὄρους οὐκ ἄγαν ὑψηλοῦ πρὸς τοῖς ποσὶν ἐσχάτοις, 
γενέσθαι δὲ αὐτῇ τὸ ὄνομα οἱ μὲν ἀπὸ ᾿Αλαλκομενέως 
ἀνδρὸς αὐτόχθονος, ὑπὸ τούτου δὲ ᾿Αθηνᾶν τραφῆνα: 
λέγουσιν" οἱ δὲ εἶναι καὶ τὴν ᾿Αλαλκομενίαν τῶν ’Qytyou 
θυγατέρων φασίν. ἀπωτέρω δὲ τῆς κώμης ἐπεποίητο 
ἐν τῷ χθαμαλῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς ναὸς καὶ ἄγαλμα ἀρχαῖον 


ἐλέφαντος. 
PAUSANTAS, 
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158. Sensible Advice on Speaking. 


3 3 Ἵ al Ἄ 3 
"EBovddpyy ἄν, ᾧ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν ἴσην σπουδὴν 
> 7 a 7 rn er x ͵ a) “ 
ἐνίους τῶν λεγόντων ποιεῖσθαι OTWS τὰ βέλτιστ᾽ ἐρουσιν 
[7] ' o a > δόξ ; λέν ᾿ cf rf 5 ‘ j 3 Ἂς a 
ὅσηνπερ ὅπως εὖ OOGOVTE / eye, ἵν οὗτοι μὲν ἀντι τοῦ 
Ν , 3 ΝΜ ἢ re Ων Soap tf κῃ 
δεινοὶ λέγειν ἐπιεικεῖς ἐνομίζοντο εἶναι, TH ὁ ὑμέτερα, 
“ 5 \ nm ΄ ΧΩ - ἡ" 3 
ὥσπερ ἐστὶ προσῆκον, βέλτιον εἶχε. νὺν δ᾽ ἔνιοί μοι 
ΝᾺ / Ἀ > Ἂς n~ i ΝΑ ΚΝ 3 ? 
δοκοῦσι παντάπασι, TIP aro TOU λόγου OOGUV YYATYKOTES 
im) Ν ia 7 ¢ “ 32a ᾿ 
τῶν μετὰ ταῦτα συμβησομένων ὑμὶν οὐδὲν φροντίζειν. 


DEMOSTHENES. 


159. Atossa describes the Flight of the Persians. 


Pa 
Noxri δ᾽ ἐν ταύτῃ θεὸς 

mn yo δὴ nf Ἂν “ 
χειμῶν᾽ ἄωρον ὦρσε, πήγνυσιν δὲ παν - 
ῥέεθρον ἁγνοῦ Στρυμόνος᾽ θεοὺς O¢ τις 

ΠΝ Ν , 38 “ ὃς τ ἃ Ὑ 

τὸ πρὶν νομίζων οὐδαμοῦ TOT YUXETO 
λιταῖσι, γαῖαν οὐρανόν τε προσκυνῶν. 
ἐπεὶ δὲ πολλὰ θεοκλυτῶν ἐπαύσατο 
oT patos, περῷ κρυσταλλοπῆγα διὰ πόρον" 
χὥώστις μὲν ἡμῶν, πρὶν σκεδασθῆναι θεοῦ 


ἀκτῖνας, ὡρμή 


θη, σεσωσμένος κυρεῖ: 
φλέγων γὰρ αὐγαῖς λαμπρὸς ἡλίου κύκλοϑ 
μέσον πόρον διῆνκε, θερμαίνων φλογί" 
πῖπτον δ᾽ ἐπ’ ἀλλήλοισιν" εὐτυχὴς δὲ τοῦ 
77 ? a > 9 f 7 
ὕστις τάχιστα πνεὺμ ἀπέρρηξεν βίου' 
rage tor ἀληθῆ" πολλὰ δ᾽ ἐκλείπω λέγων 
a “a Tle 2 ὄ ! ? 
κακῶν ἃ Πέρσαις ἐγκατεσκηψεν θεός. 
ABSCHYLUS. 
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Φ 
“160. United Action preferable to Party Spirit. 


Τοιαῦτα μὲν ᾿Αθηναγόρας εἶπε. τῶν δὲ στρατηγῶν 
εἷς ἀναστὰς ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴσσε παρελθεῖν, αὐτὸς 
δὲ πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοίαδε' Ν δον μρλυ μεν οὐ 
σῶφρον οὔτε λέγειν τινὰς ἐς ἀλλήλους οὔτε τοὺς ἀκούοντας 
ἀπο χε θα; πρὸς δὲ τὰ erayyehAopeva μᾶλλον nna 
ὅπως εἷς τε ἕκυστος καὶ ἡ σύμπασα πόλις καλῶς τοὺς 
ἐπίοντας παρασκευασόμεθα ἀβυμεσθαι καὶ ἢν ἄρα Pree 
δεήσῃ, is Prd By τοῦ ye THY πόλιν sli Kat 
ἵπποις καὶ ὅπλοις καὶ τοῖς ἄλλοις." καὶ of μὲν upd 
κόσιοι τοσαῦτα εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ διελύθησαν ἐκ 
τοῦ συλλόγου. 

THUCYDIDES. 


161. Death of Caesar (B.C. 44). 


Καίσαρι δὲ εἰσιόντε μὲν ἡ σύγκλητος ὑπεξανέστη, 
καθεζόμενον δ᾽ εὐθὺς ἐκεῖνοι περιέσχον ἀθρόοι, ἐξ ἑαυτῶν 
τινα προβάλλοντες ὑπὲρ ἀδελφοῦ φυγάδος δεόμενον" καὶ 
συνεδέοντο πάντες, ἁπτόμενοί τε χειρῶν καὶ στέρνα καὶ 
κεφαλὴν κατεφίλουν. ἀποτριβομένου δὲ τὰς δεήσεις 
τὸ πρῶτον, εἶθ᾽, ὡς οὐκ ἀνίεσαν, ἐξανισταμένου βίᾳ, 
Τίλλιος ὯΝ ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶν ἐκ τῶν duwv κατέ- 
σπασε τὸ Tiny, Κάσκας δὲ πρῶτος erie yap 
ὄπισθεν) ἀνασπάσας τὸ ξίφος διελαύνει παρὰ τὸν ὦμον. 
ἀντιλαμβανομένου δὲ τῆς λαβῆς τοῦ Καίσαρος καὶ μέγα 
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ἀνακραγόντος ““᾿Ανόσιε Κάσκα, τί ποιεῖς -᾿" ἐκεῖνος Τὸν 
3 - 3 

ἀδελφὸν ἐκέλευσε βοηθεῖν. ἤδη δὲ παιόμενος ὑπὸ 
πολλῶν καὶ κύκλῳ περιβλέπων καὶ διώσασθαι βουλό- 
μενος, ὡς εἶδε Βροῦτον ἑλκόμενον ξίφος ἐπ᾽ αὐτόν, τὴν 
χεῖρα τοῦ ἱκλάσκα ἀφῆκε, καὶ τῷ ἱματίῳ τὴν κεφαλὴν 
δ 7 A Ἂς ~ na - 
ἐγκαλυψάμενος παρέδωκε τὸ σῶμα ταῖς πληγαῖς. 


PLUTARCH. 


162. Electra commiserates with Orestes. 


HA. Οἱ ᾽γώ, πρὸ τύμβου γάρ σ᾽ ὁρῶσ᾽ ἀναστένω, 
3 Ζ ἂν 7 7 “ 
ἀδελφέ, καὶ πάροιθε νερτέρων πυρῶς, 
οἱ ᾽γὼ μάλ᾽ αὖθις, ὥς σ᾽ ἰδοῦσ᾽ ἐν ὄμμασι 
πανυστάτην πρόσοψιν ἐξέστην φρενῶν, 

OP. οὐ σῖγ᾽ ἀφεῖσα τοὺς γυναικείους γόους 
στέρξεις τὰ κρανθέντ᾽ ; οἰκτρὰ μὲν τάδ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως 
φέρειν ἀνάγκη τὰς παρεστώσας τύχας. 

HA. καὶ πῶς σιωπῶ ; φέγγος εἰσορᾶν θεοῦ 

ῸΣ) 3. ff δ᾿» ἴω 7 2 
τόδ᾽ οὐκέθ᾽ ἡμῖν τοῖς ταλαιπώροις μέτα. 
ΟΡ, σὺ μὴ μ᾽ ἀπόκτειν᾽" ἅλις ὑπ᾽ ᾿Αργείας χερὸς 
- 7 ¢€ 4 Ν Ἀ “ 7 4 f 
τέθνηχ᾽ ὁ τλήμων" τὰ δὲ παρόντ᾽ ἔα κακά, 

HA. ὦ μέλεος ἥβης σῆς, ᾿Ορέστα, καὶ πότμου 

) > 32 A 3 Ν > 7 > > 4 > 
θανάτου τ᾽ ἀώρου, ζῆν ἐχρῆν σ᾽, ὅτ᾽ ovuKer’ et. 


EURIPIDES. 
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163. Methods of “The Thirty” to enrich themselves 
(B.C. 404). 


7] or \ € ? X Ἀ Χ 
πειδὴ μὲν οἱ τριάκοντα πονηροὶ μὲν καὶ συκοφάνται 
a 3 Ν 3 x 7 7 Ν “ 
évies εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, φάσκοντες δὲ χρῆναι 
~ 58 Ν “ Ν C4 Ν ‘\ f 
τῶν ἀδίκων καθαρὰν ποιῆσαι τὴν πόλιν Kal τοὺς λοίπους 
f 25 9 Ν Ν , , a 
πολίτας ἐπ᾽ ἀρετὴν καὶ δικαιοσύνην τραπέσθαι, τοιαῦτα 
λέγοντες οὐ τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλμων, ὡς ἐγὼ περὶ τῶν 
ἐμαυτοῦ πρῶτον εἰπὼν καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀναμνῆσαι 
7 7 Ἀ Ν ᾿ 3} 3 ἴα, 
πειράσομαι. Θέογνις γὰρ καὶ Πείσων ἔλεγον ἐν τοῖς 
τριάκοντα περὶ τῶν μετοίκων, WS Elev τινες TH πολιτείᾳ 
ἀχθόμενοι: καλλίστην οὖν εἶναι πρόφασιν τιμωρεῖσθαι 
\ nt “ Ὑ 0 ’ 7 Ν ‘ 
μὲν δοκεῖν, τῷ δ᾽ ἔργῳ χρηματίζεσθαι: πάντως δὲ τὴν 
Ν la ΄ ᾿ + 5 \ a / 
μὲν πόλιν πένεσθαι, τὴν 8 ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. 


Lysi4s 


164. Socrates desires an Impartial Argument. 


Παρεσκευασμένος δή, ἔφη, ὦ Σιμμία τε καὶ Κέβης, 
οὑτωσὶ ἔρχομαι ἐπὶ τὸν λόγον: ὑμεῖς μέντοι, ἂν ἐμοὶ 
πείθησθε, σμικρὸν φροντίσαντες Σωκράτους, τῆς δὲ 
ἀληθείας πολὺ μᾶλλον, ἐὰν μέν τι ὑμῖν δοκῶ ἀληθὲς 
λέγειν, συνομολογήσατε, εἰ δὲ μή, παντὶ λόγῳ ἀντιυτείνετε, 
εὐλαβούμενοι ὅπως μὴ ἐγὼ ὑπὸ προθυμίας ἅμα ἐμαυτόν τε 
καὶ ὑμᾶς ἐξαπατήσας ὥσπερ μέλιττα τὸ κέντρον ἐγκατα- 
λυτὼν οἰχήσομαι, 

PLATO. 
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165. Oceanus rebukes Prometheus’ Obstinacy. 


> Ν 2} 
"AXA, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἃς ἔχεις ὀργὰς ἄφες, 
7 Ἂς nN 4 3 - 
ζήτει δὲ τῶνδε πημάτων ἀπαλλαγάς, 
2 a oY ‘4 2 7 Ν 
ἀρχαῦ ἴσως σοι φαίνομαι λέγειν τάδε 
τοιαῦτα μέντοι τῆς ἄγων ὑψηγόρου 
γλώσσης, Προμηθεῦ, τἀπίχειρα γίγνεται. 
\ 5 2a7 ͵ 303 + ῬΑ 
σὺ δ᾽ οὐδέπω ταπεινός, οὐδ΄ εἴκεις κακοῖς, 
πρὸς τοῖς παροῦσι δ᾽ ἄλλα προσλαβεῖν θέλεις. 
2} 2 Μ 7 aN 
oUKOUV ἐμοί ye χρώμενος διδασκάλῳ 
πρὸς κέντρα κῶλον ἐκτενεῖς, ὁρῶν ὅτι 
τραχὺς μόναρχος οὐδ᾽ ὑπεύθυνος κρατεῖ. 


AESCHYLUS, 


166. The Death of Socrates a great Calamity. 


"AAN, ὦ δωιμόνιε Σώκρατες, ἔτι καὶ νῦν ἐμοὶ πείθου 
\ , πον ae) eo3N \ 2 , > ’ 7 
καὶ σώθητι" ὡς ἐμοΐ, ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, οὐ μία συμφορά 
3 2 λὰ \ XN a3 taal θ t 5 / 
ἐστιν, ἀλλὰ χωρὶς μὲν τοῦ ἐστερῆσθαι τοιούτου ἐπιτηδείου, 
οἷον ἐγὼ οὐδένα μή ποτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ πολλοῖς δόξω, 
A 2 N Ἀ Ν Ἄ fas y ς ef > 7 
οὗ ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφῶς ἴσασιν, ὡς οἷός 7 ὦν σε σώζειν, 
ΣΟΥ > 7 7 > ~ ? 7 vA 
εἰ ἤθελον ἀναλίσκειν χρήματα, ἀμελῆσαι. Kaitot τίς ἂν 
3 ‘4 x ΄ , 4 ~ ? Ν i 
αἰσχίων εἴη ταύτης δόξα ἢ δοκεῖν χρήματα περὶ πλείονος 
ta ᾿ 7 5 x - £ f ft Ἂν 
ποιεῖσθαι ἢ φίλους ; οὐ γὰρ πείσονται ot πολλοί, ὡς σὺ 
3 3 δ , > 7 3 “4 te mn 4 
αὐτὸς οὐκ ἠθέλησας ἀπιέναι ἐνθένδε ἡμῶν προθυμουμένων. 


PLATO. 
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Ξ 167. Story of Cylon (B.C. 612). 

(a) Κύλων ἦν ᾿Ολυμπιονίκης ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος τῶν 
tr ? f Ν ὃ ζ΄ 3 7 » 4 
πάλαι εὐγενής τε Kal δυνατός, ἐγεγαμήκει δὲ θυγατέρα 
Θεαγένους Meyapéws ἀνδρὸς ὃς κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον 
ἐτυράννει Μεγάρων: χρωμένῳ δὲ τῷ Κύλωνι ἐν Δελφοῖς 

5 - ε 2 ~ n xX os , t ae 
ἀνεῖλεν ὃ θεὸς ἐν τῇ τοῦ Διὸς τῇ μεγίστῃ ἑορτῇ κατα- 
λαβεῖν τὴν ᾿Αθηναίων ἀκρόπολιν" ὁ δὲ παρά τε Θεαγένους 
λαβὼν δύναμιν καὶ τοὺς φίλους ἀναπείσας, ἐπείδη 
Ὀλύμπια ἐπῆλθεν τὰ ἐν ἸΤελοποννήσῳ κατέλαβε τὴν 
3 , ε 24 , 7 ς , n 
ἀκρόπολιν ws ἐπὶ τυραννίδι, νομίσας ἑορτὴν τε τοῦ Διὸς 
μεγίστην εἶναι καὶ ἑαυτῷ τι προσήκειν ᾽᾿Ολύμπια νενικη- 
/ ‘ 5 δὲ 3 ᾿ς 7A ~ oN Ὦλλ θί € - { Ἅ 
κότι" εἰ δὲ ἐν τῇ ᾿Αττικῇ ἢ ἄλλοθί που ἡ μεγίστη ἕορτὴ 
εἴρητο, οὔτε ἐκεῖνος ἔτι κατενόησε τό τε μαντεῖον οὐκ 
20,7 : n . 2 40 7 3 , δον 
ἐδήλου". δοκῶν δὲ ὀρθῶς γιγνώσκειν ἐπεχείρησε τῷ ἔργῳ. 
‘THUCYDIDES. 


168. Story of Cylon (B.C. 612) 

δ) Οἱ 8 ᾿Αθηναῖοι αἰσθόμενοι ἐβοήθησάν τε πανδημεὶ 

ω) Ῥ 197) Bb 
a “ ” Σ᾽.) 3 ιν \ 2 ; ὲ 7 \ 
ἐκ TOV ἄγρων ἐπ’ αὐτοὺς Kal ἐπολιόρκουν. χρόνου δὲ 
ἐπιγιγνομένου ot ᾿Αθηνοῖοι ἀπῆλθον οἱ πολλοΐ, ἐπι- 
4 a > f 3} Ν Ν - Ν 4] 
τρέψαντες τοῖς ἐννέα ἄρχοισι τὴν φυλακὴν καὶ τὸ πᾶν 
αὐτοκράτορσι διαθεῖναι ἣ ἂν ἄριστα διαγιγνώσκωσι" οἱ 
δὲ μετὰ τοῦ Κύλωνος πολιορκούμενοι φλαυρῶς εἶχον σΐτου 
τε καὶ ὕδατος ἀπορίᾳ' ὁ μὲν οὖν Κύλων καὶ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἐκδιδράσκουσι" οἱ δὲ ἄλλοι ὡς ἀπέθανόν τινες ὑπὸ 
τοῦ λιμοῦ καθίζουσιν ἐπὶ τὸν βωμὸν ἱκέται τὸν ἐν 
᾿Ακροπόλει" ἀναστήσαντες δὲ αὐτοὺς of τῶν ᾿Αθηναίων 

ἄρχοντες ἀπαγαγόντες ἀπέκτειναν. THUCYDIDES. 
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169. Theseus banishes Hippolytus. 


NGv οὖν τί ταῦτα σοῖς ἁμιλλῶμαι λόγοις 
/ 
νεκροῦ παρόντος μάρτυρος σαφεστάτου ; 
a) fe ' -" δ᾽ ἐ ; 7 7 
ἔξερρε γαίας τησὸ ὅσον TAXOS φυγάς, 
Ν 

καὶ μήτ᾽ ᾿Αθήνας τὰς θεοδμήτους μόλῃς, 

Ay 3 ¢ ie a aN Ἂ “ 
μήτ᾽ εἰς ὅρους yys as ἐμὸν κρατεῖ δόρυ. 

32 Ν 7 ial 7) ς Ζ 
εἰ γὰρ παθών γε σοῦ τάδ᾽ ἡσσηθήσομαι, 

3 ῃ ray θ >/ Ν 
οὐ μαρτυρήσει μ᾽ Ισθμιος Σίνις ποτέ 

ω ¢ f 5 4 / f 

κτανεῖν ἑαυτόν, ἀλλὰ κομπάζειν μάτην, 
οὐδ᾽ αἱ θαλάσσῃ σύννομοι Σκειρωνίδες 
φήσουσι πέτραι τοῖς κακοῖς μ᾽ εἶναι βαρύν. 


EURIPIDES. 


170. The Allobroges attack Hannibal (B.C. 218). 


Ἔτι μὲν οὖν ἔκρυψαν τὴν ἐπίνοιαν, ὅλως ἂν διέφθειραν 
τὸ στράτευμα τῶν Καρχηδονίων" νῦν δὲ καταφανεῖς 
/ t 
γενόμενοι μεγάλα μὲν καὶ τοὺς περὶ ᾿Αννίβαν ἔβλαψαν, 
οὐκ ἐλάττω δ᾽ ἑαυτούς. γνοὺς γὰρ ὁ στρατηγὸς τῶν 
’ e f ε Ζ Ν 
Καρχηδονίων ὅτι προκατέχουσιν οἱ βάρβαροι τοὺς 
i / 
εὐκαίρους τόπους, αὐτὸς μὲν καταστρατοπεδεύσας πρὸς 
ταῖς ὑπερβολαῖς ἐπέμενε, προέπεμψε δέ τινας τῶν Γαλατῶν 
- 
χάριν τοῦ κατασκέψασθαι τὴν τῶν ὑπεναντίων ἐπίνοιαν 
Ν Ν ἐ! € f 
καὶ τὴν ὅλην ὑπόθεσιν. 


POLYBIUS. 
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Φ 
. 171, Philip awaits his Opportunity. 


Δοκεῖτε δέ μοι πολὺ βέλτιον ἂν περὶ τοῦ πολέμου Kat 
ὅλης τῆς παρασκευῆς βουλεύσασθαι, εἰ τὸν τόπον, ὦ 
3, “ vA a tal > 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῆς χώρας, πρὸς ἣν πολεμεῖτ', ἐνθυ- 

[4 Α ’ ) ὦ A ia \ ” 
pnGeinre, καὶ λογίσαισθ᾽ ὅτι τοῖς πνεύμασιν καὶ ταῖς 
φῳ A ov ‘ \ , t 
ὥραις Tov ἔτους τὰ πολλὰ προλαμβάνων διαπράττεται 
Φίλιππος, καὶ φυλάξας τοὺς ἐτησίας ἢ τὸν χειμῶν᾽ 
> aA e@ vs on ες: κα \ 7 399 add , 
ἐπιχειρεῖ, ἡνίκ᾽ ἂν ἡμεῖς μὴ δυναίμεθ᾽ ἐκεῖσὶ ἀφικέσθαι 
δεῖ τοίνυν ταῦτ᾽ ἐνθυμουμένους μὴ βοηθείαις πολεμεῖν 
3 ‘ = Ἂ Ν , 
ἀλλὰ παρασκευῇ συνεχεῖ καὶ δυνάμει 


DEMOSTHENES 


172. A Miracle when Alexander visits the Temple 
of Juppiter Ammon. 


Ἔστι δὲ ἐρήμη ἡ ὁδός, καὶ ψάμμος ἡ πολλὴ αὐτῆς, 

ΝΟ. ' IO’ af 3 ‘\ Ν, € 3} 
καὶ ἄνυδρος᾽ οὐδὲ σημεῖά ἐστι κατὰ τὴν ὅδὸν οὗτε TOU 
3} δ Γ Ed iA 3 , ev 
ὄρος οὔτε δένδρον οὔτε γήλοφοι ἀνεστηκότες, οἵστισι 
ξς ene ΄ * Ν eq? / ε ae 
οἱ ὁδῖται τεκμαίροιντο ἂν τὴν ὁδόν, καθάπερ οἱ ναῦται 

~ 3, ξ > 2 > ἴω 4 ε r Ν £ 
τοῖς ἄστροις" ἀλλ᾽’ ἐπλανᾶτο yap  oTpaTia καὶ ot 
ἡγεμόνες τῆς ὁδοῦ ἀμφίβολοι ἦσαν. φημὴ δέ ἐστι 
ὃ - δύ 3? ὸ a ͵ “ af 
ράκοντας δύο ἰέναι πρὸ τοῦ στρατεύματος, φωνὴν LEVTAS, 

Ν 
καὶ τούτοις ᾿Αλέξανδρον κελεῦσαι ἕπεσθαι τοὺς ἡγεμόνας, 
πιστεύσαντας τῷ θείῳ’ τοὺς δὲ ἡγήσασθαι τὴν ὁδὸν τήν 
τε ἐς τὸ μαντεῖον, καὶ ὀπίσω αὖθις. 

ARLiAT. 


90 PASSAGES FOL TRANSLATION 
173. Love has many Forms. 


uf 7 ΩΣ 2 ial t x a “ 
Ἰορευομένῳ δ᾽ ἐκ Πειραιῶς ὑπὸ τῶν κακῶν 
Ν = 3 al m 
Kal τῆς ἀπορίας φιλοσοφεῖν ἐπῆλθέ μοι. 
Ἀ ‘ an 5 Δ € 7 
καὶ μοὶ δοκοῦσιν ἀγνοεῖν ob ζυγράφοι 
. 5) 4 } 2 a ed 
τὸν Hpwra, συντομώτατον δ᾽ εἰπεῖν, ὅσοι 
σι fal 
τοῦ δαίμονος τούτου ποιοῦσιν εἰκόνας. 
" Ν " An o> wae : ¢ 
ἐστιν yap οὗτε OnAvs ovr’ ἄῤῥην πάλιν 
3] Ἂ 2 3 
οὔτε θεὸς οὐτ᾽ ἄνθρωπος, ovr’ ἀβέλτερος 
᾿} ‘ 
οὔτ᾽ αὖθις ἔμφρων, ἀλλὰ συννενημένος 
, ey ͵ ͵ > oom , 
πανταχόθεν, vi τύπῳ τε πόλλ᾽ εἴδη φέρων. 


ALEXIS. 


174. Ancient Method of Eliciting the Truth. 


“Ὑμεῖς μὲν τοίνυν καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ βάσανον 
ἀκριβέστατον ἔλεγχον νομίζετε' καὶ ὁπόταν δοῦλοι 
Ν a - 4 ᾿ 4 ε Ὡς “2 bm) 
καὶ ἐλεύθεροι παραγένωνται Kat δέῃ εὑρεθῆναί τι τῶν 
~ ~ ΄ “ 
ξητουμένων, οὐ χρῆσθε ταῖς τῶν ἐλευθέρων μαρτυρίαις, 
εξ al « lead 
ἀλλὰ τοὺς δούλους βασανίζοντες οὕτω ζητεῖτε εὑρεῖν 
4 ὅλ. κι f > > 3 ὃ : 
τὴν ἀλήθειαν τῶν γεγενημένων. εἰκότως, ὦ ἄνδρες 
} Ν 
σύνιστε γὰρ ὅτι τῶν μὲν μαρτυρησάντων ἢδη τινές 
a “ 7 
ἔδοξαν οὐ τἀληθῆ μαρτυρῆσαι, τῶν δὲ βασανισθέντων 
δ “ bs ia) 
οὐδένες πώποτε ἐξηλέγχθησαν ws οὐκ ἀληθῆ ἐκ τὼν 
βασάνων εἰπόντες. 
JSAEUS. 
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175. The Labour of Sisyphus, 
Kat μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον κρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 
ΓᾺ , ? > 7 
λᾷαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν. 
cy Ν 
ἢ τοι ὃ μὲν σκηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε 
λᾶαν ἄνω ὥθεσκε ποτὶ λόφον: GAN ὅτε μέλλοι 


» 


3 ε ͵ ,) 5 , ; 
ἄκρον ὑπερβαλέειν, τότ᾽ ἀποστρέψασκε κραταιΐς' 
αὖτις ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾷας ἀναιδής. 

35. Ν 5 of , S99 ¢ δ 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἂψ ὥσασκε τιταινόμενος, κατὰ δ᾽ ἱδρὼς 
wae 3 7 / 2 2 3 ¢ 
ἐῤῥεεν ἐκ μελέων, Kovin δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει. 

Homer. 


176. Proteus can Change himself into Anything 
he Pleases. 


6 

MEN, ᾿Αλλὰ ὕδωρ μέν σε γίγνεσθαι, ὦ Tpwred, οὐκ 
ἀπίθανον, ἐνάλιόν γε ὄντα, καὶ δένδρον, καὶ ἐς λέοντα δὲ 
¢ / 3 ὔ [τι 2ar ba ” ,ὔ 3 Ἅ 
ὁπότε ἀλλαγεΐης, ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἔξω πίστεως" εἰ δὲ 
καὶ πῦρ γίγνεσθαι δυνατὸν ἐν θαλάττῃ οἰκοῦντα, τοῦτο 
πάνυ θαυμάζω καὶ ἀπιστῷ. 

ΠΡΩΤ. Μὴ θαυμάσῃς, ὦ Μενέλαε γίγνομαι γάρ. 

ΜΕΝ, EiSov καὶ αὐτός" ἀλλά μοι δοκεῖς---εἰρήσεται 
γὰρ πρὸς σέ---γοητείαν τινὰ προσάγειν τῷ πράγματι 

‘ δ 3 ἈΝ 3 ἊΝ “ € ἢ a. aN 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξαπατᾶν τῶν ὁρώντων αὐτὸς οὐδὲν 
τοιοῦτο γιγνόμενος, 

ΠΡΩΊ, Καὶ τίς ἂν ἡ ἀπάτη ἐπὶ τῶν οὕτως ἐναργῶν 
f 5 9 » a 3 rad > 3 μὲ 
γένοιτο ; οὐκ ἀνεῳγμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες, ἐς ὅσα 
μετεποίησα ἐμαυτόν ; εἰ δὲ ἀπιστεῖς καὶ τὸ πρᾶγμα 
ψευδὲς εἶναι δοκεῖ, φαντασία τις πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
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ἱσταμένη, ἐπειδὰν πῦρ γένωμαι, προσένεγκέ μοι πὴν 
- > € “Ὁ 7 5) 
χεῖρα. εἴσῃ γάρ, εἰ ὁρῶμαι μόνον ἢ Kal τὸ κάειν τότε 
μοι, πρόσεστιν, 
2 ~ > 
MEN, Οὐκ ἀσφαλὴς ἡ πεῖρα, ὦ purer, ; 
LUCIAN, 


177. The Simple Life of Agesilaus. 


Toms rn > nr 22 7 \ ‘ > 7 2 
lhe δέ τις τοῦτα ATLTTEL, ἰδέτω μὲν οἷα οἰκία Ὥρκει αὐτῷ, 


΄ ἊΝ 4 , Seat ΣΧ \ 5} " 
θεασάσθω δὲ τὰς θύρας αὐτοῦ" εἰκάσειε γὰρ ἄν τις ἔτι 
/ 3 fa ὍΣ “ ? ? € ε 4 
ταύτας ἐκείνας εἶναι ἅσπερ ᾿Αριστόδημος ὃ “Ἡρακλέους 
ὅτε κατῆλθε λαβὼν ἐπεστήσατο' πειράσθω δὲ θεάσασθαι 
‘\ yy td 3 ‘a \ € 5 ΄ 2 
τὴν ἔνδον κατασκευήν, ἐννοησάτω δὲ ὡς ἐθοίναξεν ἐν 
“ ? > ΄ XN e@ DAN ἴων 7 
ταῖς θυσίαις, ἀκουσάτω δὲ ὡς ἐπὶ πολιτικοῦ καννάθρου 
ἢ 3 A ret - i; , oe 7 a 
katie εἷς ᾿Αμύκλας 1 θυγάτηρ αὐτοῦ! τοιγαροῦν 
a 5 / 4 Q 7 a / IAN 
οὕτως ἀφαρμόσας τὰς δαπάνας ταῖς προσόδοις, οὐδὲν 
ἡναγκάξετο χρημάτων ἕνεκα ἄδικον πράττειν. Kab τοι 
καλὸν μὲν δοκεῖ εἶναι τείχη ἀνάλωτα κτᾶσθαι ὑπὸ 
’ κι ͵ » ΄ ΄ ν" 
πολεμίων’ πολὺ μέντοι ἔγωγε κάλλιον κρίνω τὸ τὴν 
αὑτοῦ ψυχὴν ἀνάλωτον κατασκευάσαι καὶ ὑπὸ χρημάτων 
καὶ ἡδονῶν καὶ φόβου. 
SENOPHON, 


178. Clemency of Agesilaus. 


ΙΝ / Ν 2 f 3 ™ 3 f 
Kat συμβαλόντες τὰς ἀσπίδας ἐωθοῦντο, ἐμάχοντο, 
ἀπέκτεινον, ἀπέθνησκον" καὶ κραυγὴ μὲν οὐδεμία παρῆν, 
3 \ aaN 7 Ν f ἢ ? Ὡ 3 / 
οὐ μὴν οὐδὲ σιγή, φωνὴ δέ τις ἣν τοιαύτη, οἵαν ὀργή TE 
Ν ’ μ Σιν Ζ Ν κι 7 £ Ν 
καὶ μάχη παράσχοιντ᾽ ἄν: τέλος δὲ τῶν Θηβαίων οἱ μὲν 
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* a 
διάπίπτουσι πρὸς τὸν “EAukGva, πολλοὶ δ᾽ ἀποχωροῦντες 
ἀπέθανον ἐπειδὴ δὲ ἡ μὲν νέκη σὺν ᾿Αγησιλάῳ ἐγένετο, 
? 3 7 N - - ‘ ‘4 
τετρωμένος δ᾽ αὐτὸς προσηνέχθη πρὸς τὴν φάλαγγα, 
προσελάσαντές τινες τῶν ἱππέων λέγουσιν αὐτῷ ὅτι τῶν 
᾽ 3 ?, Ν a ἐγ ες Ἢ “ “ 3 
πολεμίων ὀγδοήκοντα σὺν τοῖς ὅπλοις ὑπὸ τῷ ναῷ εἰσι, 
ΝΑ A 7 Ν ca € XN 7 Ν, ᾿ 
καὶ ἠρώτων τί χρὴ ποιεῖν" ὁ δὲ καίπερ πολλὰ τραύματα 
μὴ ¢ Ν f ¢ e “4 5 3 ΄ 
ἔχων πάντοσε καὶ παντοίοις ὅπλοις, ὁμῶς οὐκ ἀπελάθετο 
τοῦ θείου, ἀλλ᾽ ἐᾶν τε ἀπιέναι ὅποι βούλοιντο ἐκέλευε 
Ν 3 cal 3 2} \ , > £ Ν 5 5 
καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴα καὶ προπέμψαι ἐπέταξε τοὺς ἀμφ 
€ vv e Lal δ ? om 3 4 3 ig 
αὑτὸν ἱππεῖς, ἔστε ἐν TH ἀσφάλει ἐγένοντο. 
XENOPHON, 


179. The Power of Love 

2 2 2 fe ‘ Ν 2 
Δέσποιν᾽, ἐμοί τοι συμφορὰ μὲν ἀρτίως 
ἡ σὴ παρέσχε δεινὸν ἐξαίφνης φόβον' 

a 9 3 “» an > 3 A 
νῦν δ᾽ ἐννοοῦμαι φαῦλος οὖσα" κἀν βροτοῖς 
αἱ δεύτεραί πως φροντίδες σοφώτεραι. 
οὐ γὰρ περισσὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἔξω λόγου 
πέπονθας" ὀργαὶ δ᾽ ἔς σ᾽ ἀπέσκηψαν θεᾶς. 
ἐρᾷς" τί τοῦτο θαῦμα ; σὺν πολλοῖς βροτῶν 
Pos μ 2 Ρ “ 

3} 5” 4 Ν IA PR ng 
κἄπειτ᾽ ἔρωτος οὕνεκα ψυχὴν ὀλεῖς ; 

oy 3 r ca 32. Δ “ ἐλ 
οὔ τἄρα λύει τοῖς ἐρῶσι τῶν πέλας, 
ὅσοι τε μέλλουσ᾽, εἰ θανεῖν αὐτοὺς χρεών. 
Κύπρις γὰρ οὐ φορητόν, ἢν πολλὴ ῥυῇ. 

ἣ τὸν μὲν εἴκονθ᾽ ἧσυχῃῇ μετέρχεται, 

ὃν δ᾽ ἂν περισσὸν καὶ φρονοῦνθ᾽ εὕρῃ μέγα 

τοῦτον λαβοῦσα, πῶς δοκεῖς, καθύβρισεν. 
ἘΠΠΕΙΡΙΘΈΒ. 
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180. Ceremony before the Setting out of a Fleet. 
(B.C. 415). 
Ἢ ὯΝ OX e an λη > Yoo 7 , 
πειδὴ δὲ αἱ νῆες πλήρεις ἦσαν καὶ ἐσέκειτο πάντα 
ἤδη, ὅσα ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσθαι, τῇ μὲν σάλπιγγι 
\ t ? > 4 Ν Ν ͵ oes 
σιωπὴ ὑπεσημίνθη, εὐχὰς δὲ τὰς νομιζομένας πρὸ τῆς 
ἀναγωγῆς οὐ κατὰ ναῦν ἑκάστην, σύμπαντες δὲ ὑπὸ 
κήρυκος ἐποιοῦντο, κρατῆράς τε κεράτσαντες παρ᾽ ἅπαν τὸ 
3 ΝᾺ ~ δ᾽ 
στράτευμα, καὶ ἐκπώμασι χρυσοῖς τε καὶ ἀργυροῖς οἵ τε 
2 7 Ν ς » / 7 Ν 
ἐπιβάται καὶ οἱ ἄρχοντες σπένδοντες συνεπεύχοντο δὲ 
Ν τ 3 4 € 3 fal an “ Ν 3} 
καὶ ὁ ἄλλος ὅμιλος ὁ ἐκ γῆς, τῶν τε πολιτῶν καὶ εἴ τις 
ἄλλος εὔνους παρῆν σφίσι παιανίσαντες δὲ καὶ τελεώ- 
σαντες τὰς σπονδὰς ἀνήγοντο, καὶ ἐπὶ κέρως τὸ πρῶτον 
2 ᾽ ( μὲ Ν > 7 > ἴω 
ἐκπλεύσαντες ἅμιλλαν ἤδη μεχρὶ Αἰγίνης ἐποιοῦντο. 
\ € Ν 2 rs Ἵ Ν ΩΝ ” 27 
καὶ οἱ μὲν ἐς Κέρκυραν, ἔνθα περ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα 
~ ? - > f 5 / 
τῶν συμμάχων συνελέγετο, ἠπείγοντο ἀφικέσθαι. 
THUCYDIDES. 


181. Liberty given to Helots. Prisoners of Sphacteria 
Disfranchised. 
K \ “ > my θέ dan € / 3 la em 3 Ν 
αἱ τοῦ αὐτοῦ θέρους ἠδὴ ἡκόντων αὐτοῖς τῶν ἀπὸ 
Ζ Ἀ , 3 ? ΓᾺ € 
Θράκης μετὰ Βρασίδου ἐξελθόντων στρατιωτῶν, ovs ὁ 
Ἰζλεαρίδας μετὰ τὰς σπονδὰς ἐκόμισεν, of Δακεδαιμόνιοι 
ἐψηφίσαντο τοὺς μετὰ Βρασίδου Eidwras μαχεσαμένους 
3 ’ ey Ν 3 lal tr Ἂ a ‘ 
ἐλευθέρους εἶναι καὶ οἰκεῖν ὅπου dv βούλωνται’ καὶ 
τ 3 ial 3 Ἂ > A 7 
ὕστερον οὐ πολλῷ αὐτοὺς ἐς Λέπρεον κατέστησαν, 
Ψ 3 Ἀ mn - Ἀ ia) 3 f Li 
κείμενον ἐπὶ τῆς Λακωνικῆς καὶ τῆς λείας, ovres 
ἤδη διάφοροι ᾿Ηλείοις" τοὺς δὲ ἐκ τῆς νήσου ληφθέντας 
om XN ἐ a f f Ν Ν 
σφῶν καὶ ὅπλα παραδόντας, δείσαντες μή τι διὰ τὴν 


. 
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4 , ε ? Ν 7 3. ἢ 
συβφορὰν νομίσαντες ἡσσηθήσεσθαι καὶ ὄντες ἐπίτιμοι 
3 2 > 
νεωτερίσωσιν, ἤδη καὶ ἀρχάς τινας ἔχοντας ἀτίμους 
ἐποίησαν. ἀτιμίαν δὲ τοιάνδε ὥστε μήτε ἄρχειν μήτε 
πριμμένους TL ἢ πωλοῦντας κυρίους εἶναι, ὕστερον δὲ 

αὖθις γρόνῳ ἐπίτιμοι ἐγένοντο. 
THUCYDIDES. 


182. Two Athenians seek a Home among the Birds. 
9 ν᾿ > m~ 3 3 Ἀ ς ἡ t 
Οὐ δεινὸν οὖν δῆτ᾽ ἐστὶν ἡμᾶς δεομένους 
ἐς κόρακας ἐλθεῖν καὶ παρεσκευασμένους, 
3 N49 a 7 Ἀ ¢ ’ 
ἔπειτα, μὴ ᾿ξευρεῖν δύνασθαι τὴν ὁδόν ; 
ε ἴω 7 εν € / 3 7 
ἡμεῖς γάρ, ὦνδρες οἱ παρόντες ἐν λόγῳ, 
νόσον νοσοῦμεν τὴν ἐναντίαν Σάκᾳ" 
1 Ν Ν 3 ΠῚ 3 “- 3 ᾽ὔ 
ἃ μὲν γὰρ οὐκ Oy ἀστὸς ἐσ βιάζεται, 
ς “ Ν a Ν 4 ’ 
ἡμεῖς δὲ φυλῇ καὶ γένει τιμώμενοι 
3 Ν 3 3 “ 5 ἴω 5.7 
ἀστοὶ per ἀστῶν, οὐ σοβοῦντος οὐδένος 
2 / > 3 “Ἂ 7d 3 “ὦ “κι ἴω 
ἀνεπτόμεθ᾽ ἐκ τῆς πατρίδος ἀμφοῖν τοῖν ποδοῖν, 
2. Ν 5 > O39" \ ¢ 
αὐτὴν μὲν οὐ μισοῦντ᾽ ἐκείνην τὴν πόλιν 
Ν ‘\ 3 / “5. , 3 ‘4 
τὸ μὴ οὐ μεγάλην εἶναι φύσει κεὐδαίμονα 
καὶ πᾶσι κοινὴν ἐναποτίσαι χρήματα, 
¢ 4 Ν = , ° A> 1 ar 
οἱ μὲν γὰρ οὖν τέττιγες ἕνα piv’ ἢ δύο 
ἐπὶ τῶν κραδῶν ἀδουσ᾽, ᾿Αθηναῖοι 0 ἀεὶ 
ἐπὶ τῶν δικῶν ἄδουσι πάντα τὸν βίον" 
διὰ ταῦτα τόνδε τὸν βάδον βαδίζομεν" 
κανοῦν 7 ἔχοντε καὶ χύτραν καὶ puppivas 
πλανώμεθα ζητοῦντε τόπον ἀπράγμονα 
ὅποι καθιδρυθέντε διαγενοίμεθ' ἄν. 
£ Ν ? ™ > Ν XN » 
6 δὲ στόλος νῶν ἐστι παρὰ τὸν Τηρξα 
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N af ? 3 ? 7 7 
τὸν ἔποπα, παρ᾽ ἐκείνου πυθέσθαι δεομένω, 
” ¢ > f ΤΑΣ pees 
εἰ που τοιαύτην Ede πόλιν ἡ) “πέπτετο. 


ARISTOPIIANES. 


183. The Affection of his Troops for Cyrus. 
€ BN Ν 
Ὡς δ᾽ εἶδε τοὺς Ἰ]έρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμένους, 
f + - ) ¢€ ΤᾺΝ 2 ? 
παραγγείλας ἕπεσθαι τοῖς μεθ᾽ αὑτοῦ περιήλαυνεν εἰς 
»] Ρ ᾿ 5 4 4 3 κι \ 
τὸ ὀπισθεν᾽ Kal εἰσπεσόντες παίουσιν ἀφορῶντας καὶ 
πολλοὺς κατακαίνουσιν. οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ὡς ἤσθοντο, 
2 [4 
ἐβόων τε ὅτι ὄπισθεν οἱ πολέμιοι καὶ ἐστρέφοντο ἐν 
n n Ν 3 “ \ 3 ΝΑ 3 lA δι 
ταῖς πληγαῖς. καὶ ἐνταῦθα δὴ ἀναμὶξ ἐμάχοντο καὶ 
Ἀ \ ξ tal Ν 7 ε XN ΚΑ ? iva 
πεζοὶ καὶ ἱππεῖς, πεπτωκὼς δὲ TIS ὑπὸ TO Κύρου ἵππῳ 
7 ’ὔ ΡῚ Ν ͵ oN 
καὶ πατούμενος παίει εἰς THY γαστέρα TH μαχαίρᾳ τὸν 
fas « 3 
ἵππον αὐτοῦ" ὁ δὲ ἵππος πληγεὶς σφαδάζων ἀπῦσείεται 
Ν ΤᾺ 3} XN ” Μ iva of ” \ 
τὸν Ktpov. ἔνθα δὴ ἔγνω av τις ὅσου ἄξιον εἴη τὸ 
“~ # ea la Ν 2 ᾽ “ΔΛ Ν 
φιλείσθωι ἄρχοντα ὑπὸ τῶν περὶ αὐτόν, εὐθὺς γὰρ 
7 a ? 7 Ν / ? / > 7 
ἀνεβόησάν τε πάντες καὶ προσπεσόντες ἐμάχοντο, ἐώθουν, 
Lge f ΓᾺ 
ἐωθοῦντο, ἔπαιον, ἐπαίοντος καταπηδήσας δέ τις ἀπὸ TOU 
Ὁ La) an need τ “ 3 Ζ δὶ ας 3 Ν 
immou τῶν τοῦ Κύρου ὑπηρετῶν ἀνωαβάλλει αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν ἑαυτοῦ ἵππον. 
XENOPHON, 


184. Conon runs the Blockade. 
ὋὉ δὲ Κόνων ἐπεὶ ἐπολιορκεῖτο καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ 
7 Ν 7 3 fa im 3 ~ € Ἁ 
θάλατταν, καὶ σίτου οὐδαμόθεν ἦν εὐπορῆσαι, ot δὲ 
ἄνθρωποι πολλοὶ ἐν τῇ πόλει ἦσαν καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐκ 
ἐβοήθουν διὰ τὸ μὴ πυνθάνεσθαι ταῦτα, καθελκύσας τῶν 
ΜᾺ Ἀ δ 4 7 3 é Ν ε Ζ 2 
νεῶν τὰς ἄριστα πλεούσας δύο ἐπλήρωσε πρὸ ἡμέρας, ἐξ 
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€ “~ ΜᾺ “Ἂ \ >. fF > 7 3 a ἅ Ν 
ἅπασῶν τῶν νεῶν τοὺς ἀρίστους ἐρέτας ἐκλέξας καὶ τοὺς 

ἐπιβάτας εἰς κοίλην ναῦν μεταβιβάσας τὴν μὲν οὖν 

ἡμέραν οὕτως ἀνεῖχον, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ σκότος 
4 ? 2 “3. ~ 

ein, ἐξεβίβαξεν, ὧς μὴ καταδήλους εἶναι τοῖς πολεμίοις 
2 

ταῦτα ποιοῦντας. πέμπτῃ δὲ ἡμέρᾳ εἰσθέμενοι σῖτα 
a 3 or 4 ? ε Ζ δι \ € 9 al 

μέτρια, ἐπειδὴ ἤδη μέσον ἡμέρας ἦν Kal οἱ ἐφορμοῦντες 

ὀλιγώρως εἶχον καὶ ἔνιοι ἀνεπαύοντο, ἐξέπλευσαν ἔξω τοῦ 

Ἀ Ἀ 3 

λιμένος, καὶ ἡ μὲν ἐπὶ “Ἑλλησπόντου ὥρμησεν, ἡ δὲ εἰς 
ἈΝ 4 

τὸ πέλαγος, XENOPHON. 


185. Battle of Salamis (B.C. 480). : 


Δεύτερον & ὁ πᾶς στόλος 
> 7 Ν “Ὁ ε “ 4 
ἐχεξεχώρει, καὶ παρῆν ὁμοῦ κλύειν 
πολλὴν βοήν, Ὦ παῖδες “Ελλήνων ἴτε 
ἐλευθεροῦτε πατρίδ᾽, ἐλευθεροῦτε δὲ 
παῖδας γυναῖκας θεῶν τε πατρῴων ἕδη 
θήκας τε προγόνων' νῦν ὑπὲρ πάντων ἀγών. 
εὐθὺς δὲ ναῦς ἐν νηὶ χαλκήρη στόλον 
ἔπαισεν: ὡς δὲ πλῆθος ἐν στένῳ νεῶν 
ἤθροιστ᾽, ἀρωγὴ δ᾽ οὔτις ἀλλήλοις παρῆν, 
αὐτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἐμβόλοις χαλκοστόμοις 
[4 7 9 / 7 7 
παίοντ' ἔθραυον πάντα κωπήρη στόλον. 
Ἑλληνικαΐί τε νῆες οὐκ ἀφρασμόνως 
κύκλῳ πέριξ ἔθεινον, ὑπτιοῦτο δὲ 
σκάφη νεῶν, θάλασσα δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἦν ἰδεῖν 
Lal 
vavayiov πλήθουσα καὶ φόνου βροτῶν. 


AESCHYLUS. 
ἃ 
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186. Athens Prepares for a Siege. 
Ἔν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις τῆς TlaepdAov ἀφικομένης νυκτὸς 
2 ἊΣ € f Ν 3 Ν 5 a“ o ὮΝ a 
ἐλέγετο ἢ συμφορά, καὶ οἰμωγὴ ἐκ Tov Τ]ειραιῶς διὰ τῶν 
μακρῶν τειχῶν εἰς ἄστυ διῆκεν" ὥστ᾽ ἐκείνης τῆς νυκτὸς 
ἜΧΟΝ ΕἸ ΄ 5 7 ‘ 3 A ἴων 
οὐδεὶς ἐκοιμήθη, οὐ μόνον τοὺς ἀπολωλότας πενθοῦντες, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἔτι αὐτοὶ ἑαυτούς, πείσεσθαι νομί- 
κυ ? / 7 ¢ 3 7 
ζοντες οἷα ἐποίησαν Μηλίους τε Λακεδαιμονίων ἀποίκους 
Na ᾿ ΄ x: ? \ ‘Ty f Ν ys 
ὄντας, κρατήσαντες πολιορκίᾳ, καὶ ‘loriaséas καὶ Σκιω- 
vaious καὶ ἄλλους πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων, τῇ δ᾽ 
t 7 2 aN 4 ἐποΐ Σ Ὁ ἔδοξ 7 ε λ “ 
ὑστεραίᾳ ἐκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ἣ ἔδοξε τούς τε λιμένας 
> rn λὴ εκ Na ae > t = τα λ . 
.ἀποχῶσαι πλὴν ἑνὸς καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν καὶ φυλακὰς 
> 7 XN + 7 ε > ? 
ἐφιστάναι καὶ τἄλλα πάντα ὡς εἰς πολιορκίαν παρα- 


7 \ ¢ 
oKevd ew τὴν πόλιν. 
XENOPHON, 


187. Agesilaus’ Care of his Soldiers. 
Ν 3 fa) f ” ¢ 4 \ ᾿Ὶ , 
Kat οὐ τοῦτο λέξων ἔρχομαι ὡς πολὺ μὲν ἐλώττους 
δ Ν f ” τ 3 / 3 \ ω 
πολὺ δὲ χείρονας ἔχων ὅμως ἐμάνετο" εἰ γὰρ ταῦτα 
λέγοιμι, ᾿Αγησίλαόν τ᾽ ἄν μοι δοκῶ achpova ἀποφαίνειν 
καὶ ἐμαυτὸν μωρόν, εἰ ἐπαινοίην τὸν περὶ τῶν μεγίστων 
εἰκῇ κινδυνεύοντα᾽ς ἀλλὰ μᾶλλον διὰ ταῦτα αὐτὸν 
3 “ tt Las - ON “ Ἂ Ν oN ? 
ἐπαινῶ ὅτι πλῆθός τε οὐδὲν μεῖον ἢ TO τῶν πολεμίων 
παρεσκευάσατο, ὥπλισέ τε οὕτως ὥστε ἅπαντα καλὰ 
καὶ μεγαλοπρεπῇ φαΐνεσθαι’ ἐπεμελήθη δ' ὅπως of 
στρατιῶται τοὺς πόνους δυνήσοιντο ὑποφέρειν" ἐνέπλησε 
δὲ καὶ φρονήματος τὰς ψυχὰς αὐτῶν, ὡς ἱκανοὶ εἶεν 
πρὸς οὕστινας δέοι μάχεσθαι" ἔτι δὲ φιλονεικίαν ἐνέβαλε 


a e lad XQ > 7 tr t 5 ἴα Μ 
τοῖς ἑαυτοῦ πρὸς ἀλλήλους ὅπως ἕκαστοι αὐτῶν ἄριστοι 


i 
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-, 2 ΄ ‘ / +f ε a 
φαίνοιντο. ἐλπίδων ye μὴν πάντας ἐνέπλησεν ὡς πᾶσι 
πολλὰ κἀγαθὰ ἔσοιτο, εἰ ἄνδρες ἀγαθοὶ γίγνοιντο, 
νομίζων ἐκ τῶν τοιούτων ἀνθρώπους προθυμότατα τοῖς 

7 7 Ν / > 3 a 
πολεμίοις μάχεσθαι, Kat μέντοι οὐκ ἐψεύσθη. 
XENOPHON. 


188. Orestes tells why he Slew his Mother. 
Tévos δὲ τοὐμόν, ὡς ἔχει, πεύσει τάχα, 
7A af 3 2 δ᾽ ε a a“ 

ργεῖός εἰμι, πατέρα δ᾽ ἱστορεῖς καλῶς, 
7A 2 2. 2 8 a ne ΄ 

γαμέμνον᾽ ἀνδρῶν ναυβατῶν ἁρμόστορα, 
σὺν ᾧ σὺ Τροίαν ἄπολιν Ἰλίου πόλιν 
ἔθηκας. ἔφθιθ'᾽ οὗτος οὐ καλῶς, μολὼν 
3 3 3 / / δ Ν 
ἐς οἶκον, ἀλλά νιν κελαινόφρων ἐμὴ 

4 f , 3 ? 
μήτηρ κατέκτα, ποικίλοις ἀγρεύμασιν 
κρύψασ᾽, ἃ λουτρῶν ἐξεμαρτύρει φόνον. 

5. ON 7 Ν XN “~ ¥ id 
κἀγὼ κατελθών, τὸν πρὸ τοῦ φεύγων χρόνον, 
ἔκτεινα τὴν τεκοῦσαν, οὐκ ἀρνήσομαι, 
ἀντικτόνοις ποιναῖσι φιλτάτου πατρός. 

AESCH¥LUS. 


189. Expulsion of Hippias from Athens by Cleoménes 
¥ 
(BC. στο). 

Ἢ δὲ Πυθία προέφερεν det τοῖς Λακεδαιμονίοις 
χρηστηριαζομένοις ἐλευθεροῦν τὰς ᾿Αθήνας. εἰς τοῦτ᾽ 
εὐθέως προὔτρεψε τοὺς Σπαρτιάτας, καίπερ ὄντων ξένων 
αὐτοῖς τῶν Πεισιστρατιδῶν: συνεβάλλετο δὲ οὐκ ἐλάττω 

rat Ae A - la € Ν . 9 , 
μοῖραν τῆς ὁρμῆς τοῖς Λάκωσιν % πρὸς τοὺς ᾿Αργείους 
τοῖς Πεισιστρατιδαῖς ὑπάρχουσα φιλία, τὸ μὲν οὖν 


100 PASSAGES FOR TRANSLATION. 


χρῶτον ᾿Αγχίμολον ἀπέστειλαν κατὰ θάλατταν ἐχοντα 
/ « θέ δ᾽ δος “ Ν λ ca τ 
στρατίαν. ἡττηθέντος δ᾽ αὐτοῦ καὶ τελευτήσαντος διὰ 
τὸ Κινέαν βοηθῆσαι τὸν Θέσσαλον ἔχοντα χιλίους ἱππεῖς, 
προσοργισθέντες τῷ γενομένῳ ἰχλεομένην ἐξέπεμψαν «τὸν 
βασιλέα στόλον ἔχοντα μείζω κατὰ γῆν, ὃς κατακλείσας 
Ν ε 7 > Ν : λ ΄ Ii Xr > a 2 
τὸν “Ἱππίαν εἰς τὸ καλούμενον Πελαργικὸν τεῖχος éro- 
λιορκεῖ μετὰ τῶν ᾿Αθηναίων, προσκαθημένου δ᾽ αὐτοῦ 
συνέπεσεν ἐπεξιόντας ἁλῶναι τοὺς τῶν Πεισιστρατιδῶν 
υἱεῖς: ὧν ληφθέντων ὁμολογίαν ἐπὶ τῇ τῶν παιδῶν 
σωτηρίᾳ ποιησάμενοι παρέδωκαν τὴν ἀκρόπολιν τοῖς 
) ; δ \ 9 7 5, , Ν 
Αθηναίοις ἐπὶ ᾿Αρπακτίδου ἄρχοντος, κατασχόντες τὴν 
τυραννίδα μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν ἔτη μάλιστα 
ἑπτακαΐδεκα, 
ARJSTOTLE. 


190. Men should take a Cheerful View of Affairs. 


Ta μὲν γεγενημένα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοιαῦτα οἷα 
, 3 , ᾿ aA fA ‘ > ) 
πάντες ἀκηκόατε δεῖ δ᾽ ὑμᾶς μηδὲν ἐκπεπληγμένως 
διακεῖσθαι, λογιζομένους OTL πρὸς μὲν τὰ παρόντα ἀθύμως 
yu ν᾽ n / 7 " 2) “- “Ὁ 2} a 
ἔχειν OUTE τοῖς πράγμασι συμφέρον οὐθ᾽ ὑμῶν ἀξιόν 
> Sas ~ 29 κι 2 ON - κα Ν 
ἐστι, τὸ δὲ ταῦτ᾽ ἐπανορθοῦν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι προσῆκον 
᾿ lanl ε ἤ 7 4 nN ὔ \ Ἀ ‘ 
Kal τῆς ὑμετέρας δόξης ἄξιον ἂν φανείη. χρὴ δὲ τοὺς 
» Ὄ Ζ > ox ε foal 5 2 A ral a ἡ 
ὄντας οἷοι φήσαιτ᾽ ἂν ὑμεῖς εἶναι ἐν τοῖς δεινοῖς ἑτέρων 
διαφέροντας φαίνεσθαι. ἐγὼ δὲ οὐδαμῶς μὲν ἂν ἐβουλό- 
ἴω ΄΄ὰ 2 ~ sr an 9 ΚᾺ € os 3 f 7 
μὴν ταῦτα συμβῆνα: TH πόλει, οὐδ᾽ ἀτυχεῖν ὑμᾶς οὐδέν 
3 > Ἢ 3} 7 [4 ΄ | > ΄ 
εἰ δ᾽ ἄρα ἔδει γενέσθαι καί τι δαιμόνιον τοῦτ᾽ ἀπέκειτο, 
ὥσπερ πέπρακται, τὰ γεγενημένα λυσιτελεῖν οἶμαι. 
DEMOSTHENES. 


BLE CTIONS. 101 


s 

191. Evil Character of the Spartans. 
Ὦ πᾶσιν ἀνθρώποισιν ἔχθιστοι βροτῶν, 
Σπάρτης ἔνοικοι, δόλια βουλευτήρια, 
ψευδῶν ἄνακτες, μηχανορράφοι κακῶν, 
ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιές, ἀλλὰ πᾶν πέριξ 
φρονοῦντες, ἀδίκως εὐτυχεῖτ᾽ av’ “Ἑλλάδα, 

,κΔ 9 9 &€ A dg ᾽ A ΄ 
τί δ᾽ οὐκ ἐν ὑμῖν ἐστίν ; οὐ πλεῖστοι φόνοι ; 

2 2 a > f 3} ἈΝ 
οὐκ αἰσχροκερδεῖς, οὐ λέγοντες ἄλλα μὲν 
γλώσσῃ, φρονοῦντες δ' ἄλλ᾽ ἐφευρίσκεσ θ᾽ ἀεί; 
dro > ἐμοὶ δὲ θάνατος οὐχ οὕτω βαρὺς 

€ ‘N δέδ a / ) 3 7 

ὧς σοὶ δέδοκται, κεῖνα γάρ μ᾽ ἀπώλεσεν, 
ὅθ᾽ ἡ τάλαινα πόλις ἀναλώθη Φρυγῶν 
πόσις θ᾽ ὃ κλεινός, ὅς σε πολλάκις δορὶ 
καύτην ἔθηκεν ἀντὶ χερσαίου κακόν. 

»Ν 9 lal x ε ‘a \ 

νῦν δ᾽ ἐς γυναῖκα γοργὸς ὁπλίτης φανεὶς 
κτείνεις μ΄, ἀπόκτειν᾽" ὡς ἀθώπευτόν γέσε 

λ 7 3 2 “~ + a XN ὃ f 
γλώσσης ἀφήσω τῆς ἐμῆς καὲ παίδα σὴν. 

ἘΠΕΙΡΙΘΕΒ. 


.« 192. The Dream of Atossa. 
Ἐδοξάτην μοι δύο γυναῖκ᾽ εὐείμονε 
ἡ μὲν πέπλοισι ἸΠερσικοῖς ἡσκημέν 
Bs p LEIS) 
ἡ δ᾽ αὖτε Δωρικοῖσιν, εἰς ὄψιν μολεῖν 
μεγέθει τε τῶν νῦν ἐκπρεπεστάτα πολύ, 
f 7 4 4 Ν cA Ζ 
κάλλει τ᾽ ἀμώμω, καὶ κασυγνήτω γένους 
ταὐτοῦ πάτραν δ᾽ ἔναιον ἡ μὲν “Ελλάδα 
/ a wn € s ? ὲ 
κλήρῳ λαχοῦσα γαῖαν, ἡ δὲ βάρβαρον 
τούτω στάσιν τιν᾽, ὡς ἐγὼ ᾽δόκουν ὁρᾶν, 


10 


5) 


ot 
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τεύχειν ἐν ἀλλήλαισι' παῖς 8 ἐμὸς μαθὼν 
κατεῖχε κἀπράυνεν, ἅρμασιν δ᾽ ὕπο 

΄ 3 ‘ “ΟΣ 2 a a 
tiOnou χὴ μὲν τῇδ᾽ ἐπυργοῦτο στολῇ 
ἐν ἡνίαισι τ᾽ εἶχεν εὔαρκτον στόμα, 
ἡ δ᾽ ἐσφάδαζε, καὶ χεροῖν ἔντη δίφρου 
διασπαράσσει, καὶ διαρπάζει βίᾳ 

3 : ΓΝ Ν ΄ ΄ a 
avev χαλινῶν καὶ ζυγὸν θραύει μέσον. 


AESCHYLUS. 


198. Death Speech by Polynices. 
Ὃ & ἦν ἔτ᾽ ἔμπνους, πρὸς κασιγνήτην δ᾽ ἰδὼν 
γραῖάν τε μητέρ᾽ εἶπε Ἰϊολυνείκης τάδε: 
ἀπωλόμεσθα, μῆτερ᾽ οἰκτείρω δὲ σὲ 
καὶ τήνδ᾽ ἀδελφὴν καὶ κασίγνητον νεκρόν. 
φίλος γὰρ ἐχθρὸς ἐγένετ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως φίλος. 


θάψον δέ μ᾽, ὦ τεκοῦσα καὶ σύ, σύγγονε, 


> n , 
ἐν γῇ πατρῴᾳ, . 
. ws τοσόνδε γοῦν τύχω 


χθονὸς πατρῴας, Ket δόμους ἀπώλεσα. 


Ν ’ ? ” f , ¢ 
καὶ χαίρετ᾽" ἤδη yap με περιβάλλει σκότος. 
ἄμφω δ᾽ ἅμ᾽ ἐξέπνευσαν ἄθλιον βίον. 
μήτηρ δ᾽, ὅπως εἰσεῖδε τήνδε συμφοράν, 
¢ 7 > { 2. 2 ron a 
ὑπερπαθήσασ᾽ ἥρπασ᾽ ἐκ νεκροῦ ξίφος, 

Hd ΄ Ἀ & ἊΨ 3 7 
κἄπραξε δεινά" διὰ μέσου yap αὐχένος 
ὠθεῖ σίδηρον, ἐν δὲ τοῖσι φιλτάτοις 
θανοῦσα κεῖται, περιβαλοῦσ᾽ ἀμφοῖν χέρας. 
EURIPIDES. 


» 
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5 194. A Portent and its Meaning. 


"Eriyyave μὲν yap ὀψὲ τῆς ἡμέρας καθεζόμενος ἐν 
παστάδι τῆς οἰκίας μόνος ὦν" ἐξαίφνης δὲ ψόφου yevope- 
ν » θ ξρ( 2 a a 3 χὲ 78 
νου" πρὸς θατέρῳ πέρατι τῆς στοᾶς, ἀποβλέψας εἴδε 
a 4 = 
γυναῖκα μεγάλην, στολῇ μὲν καὶ προσώπῳ μηδὲν 
᾿Ἐριννύος τραγικῆς παραλλάττουσαν, σαίρουσαν δὲ 
καλλύντρῳ τινὶ τὴν οἰκίαν. ᾿Ἐκπλαγεὶς δὲ δεινῶς καὶ 
περίφοβος γενόμενος μετεπέμψατο τοὺς φίλους καὶ 
διηγεῖτο τὴν ὄψιν αὐτοῖς καὶ παραμένειν ἐδεῖτο καὶ συν- 
- Ν ἈΝ 7 5 ov Le , 
νυκτερεύειν, δεδοικὼς μὴ πάλιν εἰς ὄψιν αὐτῷ μονωθέντι 
\ ΄ 3 / T “ Ν > > 3 3s 
τὸ τέρας ἀφίκηται, Τοῦτο μὲν οὖν οὖθις οὐ συνέπεσε. 
Μεθ’ ἡμέρας δ᾽ ὀλίγας 6 υἱὸς αὐτοῦ ἔκ τινος λύπης καὶ 
3 “Ἂ 2} € Ν 5 La ᾽ x N AY ‘ 
ὀργῆς ἔρριψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τέγους ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
καὶ διεφϑάρη. 
PLUTARCH. 


195. The Ingratitude of Timotheus. 


yc ἡ 5" ΄ ΝΟ ἡ a 2 
Μηδενὲ ὑμῶν ἄπιστον γενέσθω, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ 
Τιμόθεος ὀφείλων ἀργύριον τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ φεύγει νῦν 
€ 5 3 ζω , ἊΝ ὔ 3 3. 4 AN € “A > ? 
ὑπ᾽ ἐμοῦ ταύτην τὴν δίκην. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ὑμᾶς ἀναμνήσω 
, Ἂ 9 Ὁ Ν 4 2 2 \ Ν 
τόν τε καιρὸν ἐν ᾧ τὸ συμβόλαιον ἐγένετο, καὶ τὰ 
συμβάντα τούτῳ ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ, καὶ εἰς ὅσην 
bd a Ζ “δ 7 Δ2 ς ᾿ Ν, XN 7 
ἀπορίαν κατέστη οὗτος, τόθ᾽ ἡγήσεσθε τὸν μὲν πατέρα 
τὸν ἐμὸν βέλτιστον γενέσθαι περὶ Τιμόθεον, τοῦτον ¥ 
3 7 3 7 εν 3 Ν \ 3 - / 
ov μόνον ἀχάριστον εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἀδικώτατον πάντων 
2 [4 μὲ ᾿ “ lan ‘ mw 3 nm 6 
ἀνθρώπων, ὅς ye τυχὼν παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ ὅσων 
ἐδεήθη καὶ λαβὼν ἀργύριον ἀπὸ τῆς τραπέζης, ἐν πολλῇ 
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a ΄ δι 
ἀπορίᾳ καὶ κινδύνοις τοῖς μεγίστοις καθεστηκὼς περὶ τῆς 
~ 4 
ψυχῆς, οὐ μόνον οὐκ ἀπέδωκε χάριν, ἀλλὰ καὶ τὸ δοθὲν 
ἀποστερεῖ με. 


ὈΡΜΟΒΤΠΈΝΕΒ, 


196. Invocation to Earth and Air. 


Tata μεγίστη καὶ Διὸς Αἰθήρ, 
ς μ 3 4 N ~ f 
ὃ μὲν ἀνθρώπων Kat θεῶν γενέτωρ, 
ξ > 2 ‘4 7 f 
ἡ δ᾽ ὑγροβόλους σταγόνας νοτίας 
- 4 ᾽ 
παραδεξαμένη τίκτει θνητούς, 
τίκτει δὲ βορὰν φῦλά τε θηρῶν, 
e 2 5. 
ὅθεν οὐκ ἀδίκως 
μήτηρ πάντων νενόμισται. 
χωρεῖ δ᾽ ὀπίσω 
Ν \ 3 / 4 39 A 
τὰ μὲν EK γαίας PuvT ἐς yatay, 
ra δ᾽ ἀπ’ αἰθερίου βλαστόντω γονῆς 
εἰς οὐράνιον πάλιν ἦλθε πόλον" 
θνήσκει δ᾽ οὐδὲν τῶν γιγνομένων, 
διακρινόμενον 0 ἄλλο πρὸς ἄλλου 
% € F- ? a 
μορφὴν ἑτέραν erederser. 
EURIPIDES. 


197. Prometheus Laments his Lot. 


> A“ AN Ν 7 , 
Ὁ δῖος αἰθὴρ καὶ ταχύπτεροι πνοαΐ, 
ποταμῶν τε πηγαί, ποντίων τε κυμάτων 


ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῆ, 
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καὶ Tov πανόπτην κύκλον ἡλίου καλῷ" 
᾿ m n 
ideo Ge μ᾽ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός" 
? > ᾧ > » 
δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰκίαισιν 
διακναιόμενος τὸν μυριετῆ χρόνον ἀθλεύσω" 
τοιόνδ᾽ ὁ νέος ταγὸς μακάρων 
3 Mm 49 9 2 9 \ XN > ἴω 
ἐξηῦρ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ δεσμὸν ἀεικῆ" 
/ ? / , 3 ᾿ 
καίτοι τί φημί, πάντα προὐξεπίσταμαι 
~ Ν 4 2 3a 7 ‘a 
σκεθρῶς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδέ μοι ποταίνιον 
A > 5ῸΝ #7 ee | ΟΝ 7 \ Ν 
πῆμ᾽ οὐδὲν ἥξει" τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 
αἶσαν φέρειν ὡς ῥᾷστα, yeyviioxovl ὅτι 
Ν ἴω 3 ? . 3 ? 4 
τὸ τῆς ἀνάγκης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος. 


AESCHYLUS. 


198. Speech of Nicias to his Troops. 


Kal ἢν ἀντιλαβώμεθά του φιλίου χωρίου τῶν Σικελῶν 


(οὗτοι γὰρ ἡμῖν διὰ τὸ Συρακοσίων δέος ἔτι βέβαιοί cio), 


ἊΝ ΄ 2 aA 9 + > 5 t δ᾽ t 
ἤδη νομίζετε EV τῷ ἐχύρῳ εἴναι" προπέπεμπται ὡς 


3 é m® 3 La) 3 4 Ν a af / ᾿ 
αὐτούς, καὶ ἀπαντᾶν εἰρημένον καὶ σιτία ἄλλα κομίζειν 


Ν “4 “Ἅ 3, Ψ A 3 ao? 
τὸ δὲ σύμπαν, γνῶτε, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, ἀνωγκαῖϊὸν τε 


bal fo” 3 ΄ > coal 4 ε \ om / 
ὃν ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαθοῖς γενέσθαι, ws μὴ ὄντος χωρίου 


7 Ν Lid cA [4 Ν Ἂ ‘ “ 
ἐγγὺς ὅποι μαλακισθέντες σωθείητε, Kal ἣν μὴ νῦν 


διαφύγητε τοὺς πολεμίους, οἵ τε ἄλλοι τευξόμενοι ὧν 


ἐπιθυμεῖτέ που ἐπιδεῖν, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν μεγάλην 


δύναμιν τῆς πόλεως, καΐπερ rertuxviay, ἐπανορθώσοντες" 


ἄνδρες γὰρ πόλις, καὶ οὐ τείχη οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν κεναΐ, 


THUCYDIDES. 
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199. How young Citizens are Trained. 


"NrewWav δὲ ἐκ διδασκάλων ἀπαλλαγῶσιν, ἡ πόλις αὖ 
τούς τε τόμους ἀναγκάζει μανθάώνειν καὶ κατὰ τούτους 
Civ κατὰ παράδειγμα, ἵνα μὴ αὐτοὶ ἐφ᾽ αὑτῶν εἰκῇ 

οι δ aie Se) 
> ta ζ A 
πράττωσιν, ἀλλ᾽ ἀτεγνῶς ὥσπερ οἱ γραμματισταὶ τοῖς 

, γ᾽ ? ea ΤΩ ε re ἈΝ 
μήπω δεινοῖς γράφειν τῶν παίδων ὑπογράψαντες γραμμὰς 
τῇ γραφίδι, οὕτω τὸ γραμματεῖον διδόασι καὶ ἀναγκάζου 

 γρόφιοι Ov ω γρᾶμμο. < YROCOULL 
γράφειν κατὰ τὴν ὑφήγησιν τῶν γραμμῶν, οὕτως Kal ἡ 
ror ὅμους ὑπογράψ ἰγαθῶν καὶ παλαιῶν ν 
πόλις νόμους ὑπογράψασα, ἀγαθῶν καὶ παλαιῶν νομο- 
θετῶν εὑρήματα, κατὰ τούτους ἀναγκάξει καὶ ἄρχειν καὶ 
Ἡ Δ 7 44 2 ἧς 7 ¢ 7 Ga 
ἄρχεσθαι, ὃς δ᾽ ἂν ἐκτὸς βαίνῃ τούτων, κολάζει, 

PLATO. 


200. A Story of Alexander’s Death (B.C. 323). 


Ἤδη δέ τις οὐκ ἠσχύνθη ἀναγράψασθαι, ὅτι αἷσθό- 
μενος οὐ βιώσιμον ὄντα αὑτὸν ᾿Αλέξανδρος ἐς τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν ει ἐμβαλῶν, ὅπως ἀφανὴς ἐξ ἀνθρώ- 
Tuy γενόμενος πιστοτέραν τὴν δόξαν τοῖς ἔπειτα ἐγκατα- 
λείποι, ὅτι ἐκ θεοῦ τε αὐτῷ ἡ γένεσις συνέβη," καὶ παρὰ 

Ἀ ξ΄ 9 ¢ € , ‘ x a 3 - 
θεοὺς ἡ ἀναχώρησις. ᾿ῬῬωξάνην δὲ τὴν γυναῖκα οὐ λαθεῖν 
» 5 fF 53 > 2 7 ᾿ 2A 3 , 
ἐξιόντα ἀλλ᾽ εἰργόμενον γὰρ πρὸς αὐτῆς, ἐποιμώξαντα 
3 Ἂ 2 ? μι δόξ 3. “Δ Ἂ 3 t} ¢ 
εἰπεῖν, ὅτι ἐφθόνησεν dpa δόξης αὐτῷ τῆς ἐς ἅπαν, ὡς 
θεῷ δὴ γεγενημένῳ, 

ARRIAN, 


PARTICLES. 


Notz.—Numerals refer to Sections in Part II, , Numerals with § added 
to those in Part I 


ἀλλὰ γάρ: ‘But for,’ usually with an implied ellipse: 
generally may be translated ‘ however’ (172, 200). 


ἀλλὰ μήν. ‘Yet truly’ (52) Cf. ἀλλ᾽ dude μήν (75). 
apa; Adds strong emphasis to a question. ‘Tell me,’ ‘Can 
it be that?’ (48, 87, 91, 135, 200). 


ἄρα : Inferential particle, ‘Then’ (125, 129, 189, 144, 15], 
160, 179, 190). 


ye μήν : ‘At least,’ ‘surely’ (52, 187) 

γοῦν : (Ξ γε ody) ‘At any rate’ (34, 193). 

δῆτα ; (=tandem’), ‘ Pray’ (§21, 94, 185). 

δῆτα : ‘Certainly, of course’ (94). 

δ᾽ οὖν. ‘Af any rate’ (145, 147) 

ἦ γάρ: ‘Yes, forin truth ’ (111). 

pay: Two emphatic particles, by which greater force is 
secured : ‘Surely, indeed’ (53). 

q τοι. ‘Truly’ (175). 

καὶ yap: ‘For the fact is, for mdeed’ (59, 105, 118, 155). 

καὶ μήν : Introduces a new statement (or the appearance of a 


person) for which one is presumably unprepared: ‘But 
look you’ (53, 68, 97, es 
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Kal πῶς ; * But how’ (87, 162). 

καίτοι ; ‘And yet, however’ (166, 177, 197). 

“μὲν οὖν : Togcther= ‘nay rather’: if separately each has its 
separate force: ‘But therefore’ (65, 85, 98, 129, 142, 
168, 170, 184, 189, 194). 

μέντου ; ‘However’ (55, 134, 184, 145, 164, 165, 177). 
Strengthened by γέ ($11, 1138, 187). 

a a aie } ‘Of a truth not’ (75, 178). 

οὔκουν : ‘ Not, then’ (96, 165). 

οὐκοῦν : ‘Therefore’ (70). 

τοιγαροῦν : ὁ Wherefore’ (177). 

τοίνυν : ‘Then’ (68, 136, 171, 174). 


HELPS TO TRANSLATION. 


PART IL—SENTENCES. 


ἄρχω : rule, to be ‘ Archon.’ 


. κολάζω. punish 


σύνοιδα : be conscious. 

βοῶ : shout. 

εὐτυχῶ: fare well. τυγχάνω : get. ἐρῶ : desire. 
δίϑωμι δίκην : pay penalty. 


. βοηθῶ: aid, succour. πένης“ poor. 

. παρασκευή : preparation. προσβάλλω,, assault. 

. πλανῶμαι: wander. χιών : snow. τρέπομαυ ; turn 

. ἀποκρύπτω : conceal. 

. οἰκοδομῶ " build. ἀντέχω : hold out. 

. ἱππεύω: ride. τοξεύω : shoot. 

. ὑπισχνοῦμαυ : promise. σφάλλω : trip, deceive. 

. παύω : stop (trans ). 

. παραμπέχω - wrap up, disguise. ἀνήκεστος : incurable. 
19. 
ΑἹ. 
42. 
48. 
24, 
25. 


ὠφελῶ: aid ἐνδεής" in want. ἐκπύπτω : be banished. 
πάρεστι : it is possible. ἀπαλλάσσωῳ : get rid of. 
θαρρῶ : be of good cheer. συνεργῶ : back up. 
καταδύω : sink. ὀπλίζω : arm. 

νοσῶ : be ill. 

εὐτάκτως : in good ἜΣ ΕΠ ᾿ cou " praise. 
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HELPS Τὸ TRANSLATION. 


. σπονδαί : truce. κομίζω : bring back (inid., get back). 
. ἀξιῶ ; callon. φείδομαν : spare 


ψιλός : bare. 


. βουλεύομαι : deliberate. 

. πορεύομαυ : journey, go. 

. ἐσπλέω : 51} πὶ. κόλπος : gulf. 

. μεταδίδωμι  σἷνο share of. 

. πταράδεισος : park. πλήρης : full of. 

. ἐπιθυμῶ ; desire. 

. βίβλιον : book, 

. ἀνόητος : silly, foolish. 

. ἤδομαι : am pleased with. . στολή : robe. 

, μένω : remain, last. 

, σωφροσύνη. good discipline. καταμανθάνω : observe. 
. ὑστερῶ : am late for. 

. δέδοικα : fear. ἱκανός : sufficient. 

. κελεύω : order. ζώνη : girdle. 

, προσελαύνω : ride (drive) up. 

, σημαίνω ; signify. 

. ἀπέχω : am distant. καταλαμβάνω : catch up. 

. ὄμνυμι : swear. καβίστημι; render. 

. δουλεύω : am slave to, 

. λογισμός : reckoning. τυγχάνω (with gen.): hit. 


χειμών ; weather. νοτερός : squally. πύργος : tower. 


. διαιροῦμαι : divide. ἐργάζομαι : work. 
, περισταυρῶ : entrench, circumvallate. 
. κατακαίω : burn ὌΡ. χρῶμαι : treat. 

. νεώτερον ποιῶ : do (anything) rash. 

. θέρος : summer. ἐσβάλλω : invade. 

. βασιλεία : kingdom, 

. μωρία; folly. προδίδωμι : betray. 

. ϑυσίατος : hard to heal. πέλει: is. συμβάλλω ἔριν: 


engage in strife. 


70. 
71. 
72. 
78. 
14, 
75. 


76 


77, 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 


89. 
81 

85. 
86. 
87. 
89. 
90. 
91, 
92. 
99. 
94. 
95. 
96. 


97. 
98. 
99. 
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Φ 

φρονῶ : am minded. 

ἐπίσταμαν. know, learn 

ἀγορά : market-place. καθεύδω : sleep. 

ἑκὼν εἶναι : willingly. ψεύδομαι : speak falsely. 

δεινός : clever. ἀμήχανος’ difficult. πόρος : way. 

πολύτροπος " various. συμφορά : misfortune. τρέφω : 
rear. 

ἐπιμέλομαυ : provide. πονηρός : wicked. αἰσχρός : dis- 
graceful. ἐφίεμαι ’ attempt. 

ἀναπαύω : halt. 

οἰκέτης * servant. 

μηχανή. engine. ἀνίστημι : setup. προσβάλλω ' assault, 

θαρρῶ : am of good cheer. 

φωνή : voice. δεινός (with inf.): clever at. 

διαπράσσω, effect. δέχομαν receive δασμός : tribute. 
στρατεύω " serve (as soldier). 

KwAtw: prevent. διαμυθολογῶ : converse. 

ἀπεῖπον ; forbid. ἐπιτήδεια - provisions. 

ἔμπτειρος. skilled in. παράλογος : unexpected. 

περιμένω : wait. 

ἀπορία : distress. πεζομαχῶ ; fight ἃ land fight. 

αἱροῦμαι : choose. 

πολεμῶ. make war. ἀφαιροῦμαι : deprive 

μεταδίδωμι : give share of. 

πορεύομαι. march. διατελῶ : continue. 

νεκρός : dead. κώμη : village. 

ἐπιτυγχάνω : chance upon. 

τὸ ἄκρον - the summit. 

φιλοπόλεμος - fond οὗ war. errs: it is possible. αἰσχύνη: 
disgrace. 

ἀκινδύνως : safely. 

χάριν tye: give thanks to. εὐεργεσία : kindness. 

σκυθρωπός. sullen. σύννους : meditative. 


HELPS TO TRANSLATION. 


. ἐλπίζω : hope. AavOdve: escape notice. oivosa:.am 


conscious. 


. φιλομαθής : fond of learning. πολυμαθής : learned. 

. ἐξετάζω : test. χρῶμαι : treat. 

. διαφθείρω : destroy. ἅρμα : chariot. ἡνίοχος ; driver. 
. διαμαρτάνω : fail completely. 

. ἄχθομαν : am angry with. 

. ἥμισυς : half. δυπλάσιος : double. ἀποχωρῶ : go away, 


ἐμποδών : hindrance (lit. ‘in the way,’ adv.). 


. ἀφανίζω : do away with. τρόπος : manner. 
. διαβάλλω : slander. ἐπιβουλεύω : plot against. 


δύναμις : power. adhe: aid. 

σκοταῖος : in the darkness, πεδίον : plain. 

προσμίγνυμιυ : come up to. σκοτεινός : dark. ψόφος: 
noise. 

καταπετρῶ : stone to death. 


. GrAtokopat: am caught. 


δῆλος : evident. wmdovrd: am rich. 
ἀδικῶ : do wrong. 


. μεθίστημι : change (intrans. tenses). τρόπου : character. 


γεγώς : born. 


, ἡντῶμαι : fall short of. 

. εὐδαιμονίζω : convratulate. 

. εὐλαβοῦμαι : am careful. 

. μέχρι : until, σκότος : darkness. 

. κατακρημνίζω : throw headlong. 

. Goda: know. αὔριον ; to-morrow. μέτεστί μου: Τ 


share. 


. &Xopar: am captured. δέος: fear. κατέστην: am 


reduced (to). 


, παρασκευάζομαυ : prepare. 
. ὑπισχνοῦμαν : promise. ἡμιόλιον : half as much again. 
. ὀλοφύρομαι : lament. πρέπει: is fitting. 


189. 
134. 
135 

136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
144. 
148. 
146. 
148. 
149, 
150. 
151. 
152, 


158. 
154. 
155, 
156. 
157. 
159. 
160. 
161. 
162. 
168. 
164. 
165. 
166. 


167. 
168. 
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δέδοικα - fear ὅσιος right. ἀπαγορεύω : say no, 

παραμελῶ : neglect, 

διανοοῦμαι : intend. γέφυρα : bridge. ° 

περιμένω. wait. δεσμωτήριον : prison 

ἰδίᾳ : privately πλεονεκτῶ : acquire. 

ἰχνεύω : track out. 

σπεύδω : am eager for. 

ἀφίημι : set free. 

cupPBatve . arrange. ὑπόσπονδος : under truce. 

ἀδικῶ ; injure. 

ὅμοιος : like 

πλεονάκις : often. ἀμαθής " ignorant 

δίκη. trial. ὕστερον : afterwards. 

ἀποκτίννυμι τε ἀποκτείνω. δημοσίᾳ : publicly. 

ἐν ὀργῇ ἔχω : hate ὕζημιῶ : fine. 

μεταφέρω ; change. 

ὁμολογία : agreement mapaSiSep.- surrender. βιαίως : 
violently. δεσμοί: fetters. ἐνδεία : need. 

ἀληθής : true. 

ἀπαλλαγή : release. συμβαίνω : make an agreement 

φθάνω. outstrip 

ἀπολοφύρομαυ : leave off lamenting πρέπει : is fitting. 

ἀληθεύω : speak truth. 

καταλύω : dismiss. ἄριστον : breakfast. 

κατέχω : restrain. 

ἐμπινέω : breathe. παύομαι’ cease 

βούλευμα : design. ἐλπίς : hope. 

ἐσβάλλω és- invade. 

πάλιν : again. γαῖα : land. τέρμων : boundary. 

ἥδομαι : take pleasure in. συνέξευμι - go out with. 

παίζω ; play. 

κατασκοπή : spying. 

νεκρός : corpse. 
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169. 
171. 


172, 


173. 


174. 
175. 


10. 


11. 


12, 


18, 
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σχολάζω : delay. θαυμάζω : wonder. 

μέρος : part. στρατία:: army. ἀποτειχίζω : wall off, 
τὸ ὄπισθεν : the rear. 

θηρίον : wild animal. θηρεύω : hunt. γυμνάζω : exer- 
cise. 

yO: ravage. ἐπικαλοῦμαυν : invite. 

ἀπειρία : want of skill. δηλῶ : make clear. 

(a) μεταμέλομαι : repent. omovdal: truce. 

(b) κολάζω : chastise. 


PART IL—SELECTIONS. 


οἴομαι: think. ἀθάνατος : immortal. μνήμη : remem- 
brance. 


. λιμός: hunger. φλόξ: flame. σβέννυμι: quench. ἴαμα: 


remedy. ἀρτῶ: fit. βρόχος : nvose. 

ἐπιμελοῦμαν : take care. odos: safe. πρόβατα : sheep. 
ἐπιτήδεια : provisions, pasture. 

σύμπτωμα : mischance, plight. εἰκάζω ; compare. βάλ- 
Aopat: am πῦον fire. 

ὄψις : sight. εἰκών : image. φόνιος : bloody. 

ἐπυτιμῶ : rebuke, censure. ἐπυχειρῶ : take in,land. 

γραφή: writing. εἴργω : compel. τρόπος : character. 

ἔκδικος : unjust. γεγώς : (participle) being. odf{w: save. 
τοὐνθένδε;; henceforth. συνάπτω : devise. 

ὑπὲρ ἄγαν: too excessively. εὐδοξία: good report. 
εὔχαρις : kindly. 

συμβαίνει: comes to pass. θυμός ; rage. μανία: mad- 
ness. εὐτροφία : good health. 

τίκτω: beget. ὕβρις : insolence. πάροιθε: bygone. 
εὐπραξία : prosperity. 

κάμνω: work. εὐδαιμονῶ : am prosperous. μοχθῶ : toil. 
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14. «νομίζω : consider. σωφρονῷ : am sensible, 

15. δειλός : cowardly. ὅμως nevertheless. 

16. χρηστός. good. εὐμενής " well disposed. 

17. λαμπρός. bright. ἁγνός : holy. φάος: light λεύσσω : see. 

18. νόμισμα: coin. λευκός: white. κεῖμαι: am in store for. 
χρῶμαι : use. 

19. κωλύω : prevent. ἀδηλότης: invisibility. βραχύς. short. 

20. ἀθάνατος. immortal. καταφθίνω : perish. εἰσδύομαι : 
enter into. ἔστιν of: some χρῶμαι: use. ἴδιος αὑτῶν : 
original, 

21. érépyopar: march against. νικῶ. conquer. 

22. ὀνομάζω : name, call. διαλέγομαν : talk with. 

23. ἐμβλέπω : look upon. μνῆμα: tomb. ὁδοιπορῶ" pass 
by. κοῦφος: light. κόνις : dust. μέγα φρονῶ ἐπί: 
pride myself on. 

24, τρόπαιον. trophy. ἀκρωτήριον : promontory. atxpd- 
horos : prisoner. δέω: bind. δήσαντες εἶχον : lit. 
‘kept, having bound,’ ὦ, 6. ‘kept m bonds.’ 

25. παραπλήσιος : very like. διαφθείρω : destroy. προσα- 
πόλλυμι: lose im addition. ἀνέλπιστος : hopeless, 
σώΐω : save, παρὰ Adyov: unexpectedly 

26, παραλλάσσω: surpass. φαέθων: radiant προέχω: 
excel. στεφανῶ : crown, honour. 

27. συμβαίνει : it comes to pass. δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε: in my 
opinion. ἀκοή: hearsay. λαμπρός: glorious. δια- 
below: destroy. 

28. τῇδε: here. ῥῆμα : word. 

29. καταβιβάζω : despatch. λιθοτομία: stone quarry. τήρη- 
σις : keeping guard. ἀποσφάζω : kill. 

80. ἀρκῶ : ward off, avert. ἀργαλέος : grievous. 

81. αὔτησις - demand. κῆρυξ : herald. βάραθρον : pit (into 
which condemned prisoners were thrown at Athens). 
φρέαρ : well, 


Φ 


a 
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32. νέκυς : corpse. οἰκτίρμων : compassionate, μάκαβες: 


33. 


the blessed (= θεοί). μετέχω : share in. 


youn: plan, πληρῶ : nan. βιάζομαι: force, ἔκπλους: 


way out, χρήσιμος : serviceable. περίλουπος : re- 
maining. cvyyopa: assent. καταπλήσσω ; dismay. 
ἧσσα ; defeat. 


84. θυρωρός: poricr. κινδυνεύω (-Ε inf): Linay be. ἄχθομαι: 


95. 


96. 


97. 


98. 


89, 


40. 


41. 


am annoyed, ord: frequent. kpotw: knock. "Ha: 
Ha! σχολή : Icisure. mpodtpes: impatiently. ἐπα- 
ράσσω : slam to. ἐγκλήω : shut close. & yale: my 
good sir! θαρρῶ : am of good cheer. Séopar: wish. 
εἰσαγγέλλω : announce. μόγις ποτέ: ‘‘egre tandem.” 


παντοδαπός : of all sorts. πέλαγος : sea. ναυμαχία : sea 


fight. Sapa: conquer. σῆμα : memorial. παρθένος : 
maiden, 


ἐκβοηθῶ: go out to help. ὅριον : frontier. ὡσαύτως : 


likewise. παρατυγχάνω: happen tobe present. σημαίνω: 
signal. συντάσσω: draw up together. ἡσυχία : quiet. 


ἐν ᾧ : whilst. teatpa: wound. θεραπεύομαι : get attended 
ει to. οἰμωγή : lamentation. φήμη: rumour. ἄθυμος : 


dispirited. ἄπορος ; uncertain. ἡγοῦμαι : command. 


érépxopat: assail, χαράσσωῳ : vex. ἀσπείργω : ward off. 


παγκρατής : all powerful. ὑπείκω : yicld. «ἐγκλίνομαι: 
am put to flight, give way. 


ἐκλείπω: abandon, olyopat: am gone. ἐῶ; allow. 


προσορμίζομαι : anchor near. πέραν : at the opposite 
side. λέγω: order. οἰκήτωρ: Inhabitant. νέμομαι : 
inhabit. 


τρόπος: habit, opovod: agree. “προσκυνῶ : worship. 


ἔγχελυς : οοἷ, ὄψα: dainties. ὕειον : pip’s flesh. σέβω; 
reverence. 


εὐτυχῶ : prosper. ἡνίκα: when. aerrys: one who 


thrusts out. θραύω: shatter. λαῖφος; ἃ 551], Salts: 


- 


42. 


43. 


44. 


4.8. 


46 


* 


47. 
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feast. Kvuvyyérns: hunter. λεία: prey συγκάμνω and 
συμπονῶ : toil with. δόρυ : spear. 

στρατεύομαι : march. ὑπόλουπος " remaining. Oelpw:, 
destroy ἥσυχος: quiet. πορεύομαι : advance. ἀγανακτῶ 
amannoyed with. τόλμη : daring. δρόμῳ (adv.): εὖ full 
speed. σπροθέω: run forward. dvacrrpépw: wheel 
round, dmroxwp retreat. θρασέως : boldly. διώκω: 
pursue ἐπιδιαβαίνω : cross one after another. εὐχ εἰ 
ρῶωτος : easy to master. ἐμβάλλωῳ : fall upon. 

ὁρμή. onset, attack. κύκλῳ: round about. ébov: 
plain. ἐπισιτίζομαι : get food. κινδυνεύω. am in dan- 
ger. ὑποζύγιον beast of burden. καταλαμβάνω : over- 
take. ὑπασπιστῆς : esquire. σπουδῇ: with all haste, 

ἱέρεια : priestess. ᾿Αργόθεν : from Argos. πρῴην : lately. 
frodtw- go under. [Aor. ὑπέδυν : yoke oneself (to the 
car).] ἕλκω : draw. ἀπήνη : car. τὰ πρῶτα : the first 
place (prize). ἀκριβής: accurate. ἔλεγχος: proof, 
Bid: live. κάθαρμα : rascal. τέρμα : end of hfe. 

καλῶ; invite. ἐχθές : yesterday. σήμερον : to-day, 
μέμφομαι: blame. κλῖμαξ : staircase. odfopar: get 
safe to. κέρκος : tail, ἅπτομαι : reach. ἁρπάζω : run 
off with. ἀφίξεαι -- ἀφίξει.: ἀφυής : stupid. 

N.B. The staircase of Demetrius’ house is so steep 
that*his friend compares it to the road by which Zeus 
carried Ganymede to heaven ; and it secures to Deme- 
trius an easy access to immortality. 

ὑστεραία : following (day). κώμη : village. παντελῶς : 
completely. στρατοπεδεύομαι : encamp. Ψῦχος : frost. 
δεῖπνον : dinner. ἀγγεῖον : jar. pis: nose. ἀποκαίω: 
freeze off. ἀλωπεκίβ : fox-skin cap. φορῶ: wear. 
χιτών : shirt. στέργον : chest. μηρός : thigh. 

πιέζομαι : am oppressed. δέομαι entreat, beg φθείρω : 
destroy. περιορῶ: overlook, allow. συναλλάσσω: 
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reconcile. καταλύω (πόλεμον) : make an end of (War) 


ἱκετεία : embassy for peace. ἄπρακτος: having effected 
nothing. 


48. ἀπόλλυμι: destroy. ἀποσπῶ : snatch away. οἴχομαι: 
am gone. τιμωρός: avenger. ἀποστερῶ: deceit: 
δουλεύω : ama slave. φονεύς : murderer, ᾿ 

49. ἐς πλῆθος : to some extent. τελευταῖος : last. ἀξιόλογος : 
worthy of mention. καὶ εὖ τινες ἄλλοι: and some 
others. κτῶμαι : acquire. πεντηκόντορος : (ship) with 
fifty oars. ναυμαχῶ : fight at sea, 

50. of ἀπὸ σφαίρας: players at ball. νεανίσκος : youth 


αἰτῶ : ask for. παραγίγνομαι: am present. γελῶ: 
laugh. | 
61, ἐφ᾽ οἷσι: upon what business. δεῦρο : hither. ὁμαρτῇ: 


jointly. δραπέτης : arunaway. ψηφίζομαι ;: condemn, 
οἰκῶ: inhabit. derds: citizen. 
κραίνω : administer. 

52. σέβομαι : reverence. ἱκέτης : suppliant. βιάζομαι : use 
violently. ἄλογος : unreasonable. ἱερόσυλος : temple 
plunderer. βωμός : altar. ἀποσπῶ: drag away from, 
λήγω : cease. ὑμνῶ : repeat again and again, 
undefiled. ὑπερφρονῶ: despise, 
thanks to. θαρρῶ : am confident. ὀκνῶ : am afraid. 

5&3. ἀποδίδωμι: pay. πορθμεῖον : fare. βοῶ: shout. δια. 
πορθμεύω : ferry across. ἄγχω : throttle. μά, νή : by 
(used in oaths). ληρῶ : talk nonsense. ἀφίσταμαι:; 
run away from. κομίζομαν : supply. θέμις : right, 

δά. τύραννος: lord. χθών: land. érrtdcropos: geven- 
mouthed, seven. ἄρχομαι: begin, ψευδῶς : falsely. 
διαδοχή : succession. ἐνιαύσιος : yearly. νοσώδης: 
dangerous, fraught with il. ἀξίωμα: reputation. 

55. ἀς-πάζομαι : welcome. θαμίζω καταβαίνων : frequently 
come down. πορεύομαι: walk. δεῦρο : hither. πυκνός: 


, 
KUPLOS τ, Supreme, 


ἁγνός: 
χάριν οἶδα: give 


ἣν 


56. 


57, 


58, 


59. 


60. 


61. 


62. 


69. 
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es . ἐπιθυμία: 
frequent. ἀπομαραίνομαν.. fade away. ἐπιῦυμ, 
desire. 
παντελῶς - totally. κατακλείω " shut in, gees . pi, 
φρονῶ : despise. ὀλιυγότηϑ - paucity. plo : 


5. come to rescue. 
perience. ἐπυτίθεμαν. attack. βοηθῶ: ὁ 


: | καθαιρῶ’ raze. 
τρέπομαι : rout. περιτειχίζω: fortify p 


ζημιῷ fine. so aise: ese 
βλακεύω. shirk. κλῖμαξ: ladder. ἁρπάζω: ee : 2 
crouch. ἀσπίς shield. σωματοφύλαξ : yg 


ἔπαλξις : battlement. γυμνῶ ; eee δυσμενής : 
συγκάμνω. sympathize, ἄντερῶ" “υ προθνήσκω: 

grievous. κόσμος. ornament. xr vf as: old age. 
die instead of. στεροῦμαν: ain bereft. YPOS: 


. TAG: 
πένθιμος : mournful. καταφθίνω. waste away. TAG 


dare. γενναῖος : noble. 
ἠπειρώτης : dweller on the ™a 
Assist ἐπικίνδυνος dangerous. 
privately. περιέστην : encircle, 
earthquake ἀπέστην: revolt. 
εἰκός : reasonable ἀμνημονῶ : eo 
πρότερον 4: before that. SPR’: | ava 
wherefore. dardé'yovos: descendant. 


_ σκιυρτῶ; skip. 
ee ae = oe - ἐὰν from. 
γηθῶ : rejoice. ἄνθος : Hower. ἔκτοσθεν : 


ἐνοχλῶ: trouble. eye: 


coveted. ζῴω-Ξ ζάω. ἀμέμπτως : 


nland παραγίγνομαυ : 
μετέχω : share. ἰδίᾳ: 
encompass. σεισμός: 
ἐπικουρία : assistance. 
forget, disregard. 

τοιγαροῦν : 


hunger. ποθεινός : 
innocently. αὐγή ; ray: 
- . Le 
troxape: retreat. ἐπυπάρειμ' ᾿ 
τιτρώσκω : wound. αἴρῶ : ri y 
ἔμπνους : breathing. ἐσκοβ ἴω: ree, come to terms, 
*~ " [εὐ 
; ‘ εμολογῶ : agrees; ; 
πολιορκῶ ° besiege. a : Y . arment. παραδίδωμι : 
προσβάλλω : attack. ἱμάτιον : é 
surrender. 
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64. ἀγορά : market-place. ῥῆμα : remark. dvaykdte : com. 
pel. κώνειον : hemlock. ἀποκοτταβίζω : jerk out, 

«85. πρόσωπον : face. κασίγνητος : brother. ἐκδέχομαι : 
listen to. παραινῶ : advise. θυμοῦμαι: am angry. 
μνεία : recollection. διαλλακτής : mediator. 

66. μάλιστα : certainly. νομή : pasture. ἀπογράφω : make 
a list. Ψεύδομαν: deceive. μικρολογοῦμαιυ; examine 
minutely. 

67, διώκω: bring to trial. δήπου; assuredly. ἀνόσιος: 
impious. ὑπερβάλλω:; surpass. μιαρία ; rascality, 
ai ἀρχαί : magistrates. θαρρῶ : am confident. ἔξεστι: 
it is lawful. ὑπερορῶ: slight. ἄνομος : lawless. 
ἐπίτιθημι: inflict. 

68. κατηγορῶ: accuse. ἐξετάζω: investigate. μάλιστα: 
especially. πρεσβεία : embassy. καταψεύδομαυ : falsely 
allegeagainst. ἀνατίθημι : attribute. ἀναγκαῖος : neces- 
sary. προσήκων; fitting. ἴσως: perhaps. ᾿ ἀναμιμ- 
γήσκω : remind. θεωρῶ : sce. 

69. πεζομαχία : land fight. ναυμαχία : sea fight. οἰκήτωρ: 
colonist. οἰκίζω : occupy as settlers. μεσόγεια : interior, 
πολέμιον : act of war. κτίζω : found. 

70, ἀθυμῶ : am despondent. ἐνθυμοῦμαι: consider. δάκνω : 
bite. λακτίζω: kick. ὄχημα : conveyance. κρέμαμαι: 
hang. παίω : strike. 

71, ζῶον: animal. ὄνος: ass. κακοδαίμων: ill-fated. δμολογου- 
μένως : confessedly. ἀναγκαῖος: necessary. προσπορίζω: 
provide in addition. πταίρω : sneeze. ὀργίζομαι : am 
angry. ἐνύπνιον : dream. γλαῦξ: owl, ἀνακράζω : 
hoot. ἀγωνία: contest. φιλοτιμία : ambition. ἐπίθετος : 
alien. to. 

72. σφάλλομαι: trip, ταράσσω : confuse. σύλλογος : meet- 
ing. ἀβθροίζω: collect. σφαγή : slaughter. ἄλσος : 
grove, κορή: maiden, ἀναστενάζω: groan aloud. 
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πέπλος: robe. ὁ τεκών : father. θύω : sacrifice. βωμός: 
altar θέσφατος : ordained by heaven. 


78. Séos. fear ὠφέλιμος. useful. ναυπηγήσιμος " for build- + 

ing ships. πομπή: supplying. πρόσοδος : revenue 
- ἀπέστην: revolt μέτριος fair, moderate. ἐλευθερῶ. 
set free 

74. ἀσφαλῶς in safety ἔρημος : deserted. olka: inhabit. 
τὸ παλαιόν of old. edpos: breadth. ὕψος : height. 
πολιορκῶ: besiege. λίθινος" made of stone. πλέθρον : 
101 feet. 

75. δίφρος. chariot. ἄπειρος : mexperienced, unacquainted 
with. δίστομος -“ double-edged ξίφος; sword. ἀνέ- 
χομαι. endure σύγγονος : relation, brother. ὄρνις 
omen κερδαίνω : gain. ἕτοιμος : ready 

76. πτάρνυμαι : sneeze. ὁρμή: 1mpulse. προσκυνῶ: worship 
claves’ omen. εὔχομαι" vow. σωτήρια (sc. ἱερά) : thank- 
offering for deliverance. ἀνατείνω : hold up. παιωνίζω: 
sing in triumph. 

77. συνουσία : feast. εὐδαίμων : prosperous, wealthy. δεῦπνον : 
dinner. νεκρός : corpse σορός : coffin. ξύλινος : of 
wood συμπότης : boon companion τέρπομαι : make 
merry 


78. μάλα» much. πιέζω; distress. σπάνις: scarcity. 
καρπός : crop. φυλάττω; watch. συνωνοῦμαι ; buy 
up. πληροῦμαι: man. ἐπιμελοῦμαι: take οαγ8. ἀπάγω: 
bring back. ζωγρῶ : take prisoner. elpyw: imprison. 
σκηνοῦμαι : live. 

79, νομίζω : consider. αὐτόνομος : independent. ἀφίημι: 
xet go. τὸ ἀρχαῖον : formerly. ὁπότερος : whichever 
of the two. εἰρήνη : peace. χρήματα. money. 

80. ῥόδον : rose. κοιμῶμαι ; lie. μέλιττα : bee. τιτρώσκω; 
wound. πατάσσω: sting. τὰς -τῆς. ὀλολύζω:: cry 


sl. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 
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out, howl. πέτομαι; fly. μᾶτερ Ξ- μῆτερ. ὄφιϑ ; shake. 
πτερωτός : winged. γεωργός : farmer. κέντρον : sting. 
προεκθέω : runforward. ἀναστέλλω : check. προσμίγ- 
vupr: engage. ἐξωθῶ; drive out. ψιλός: lightly 
equipped. ὁπλίζω: arm. εὐώνυμος : left. ἐπάγω : 
attack. ῥύπτω: throw away. προχωρεῖ: it is con- 
venient. ὠκύτης : swiftness of foot. ἐμπειρία : know- 
ledge. ovvéropat: follow with. παιδάριον : child. 
λεία : booty. 


τελευτῶ : die. δέος : fear. φροντίς : reflection, concern. 
μῦθος : story. δίδωμι δίκην : pay the penalty, am 
punished. καταγελῶ: scoff at. τέως: for a time, 
στρέφω : torment. ἀσθένεια : feebleness. 


προσάγω : leadon. ἀλκή : defence. ἐπικούρησις : assist- 
ance, alleviation. παρωθῶ: slight. δοῦλον λέχος: 
slavish love. (dofAo0s=adj.) σχέτλιος : piteous. ἐλαύ- 
vyouat: am harassed. φάρμακον : drug, charm. πόσις: 
husband. vatw: inhabit. ἐκλείπω : abandon. ἑκών : 
willingly. συνδρῶ : help in doing. 

αἰχμάλωτος : prisoner of war. παιδαγωγός: tutor. 
κρύφα : secretly. ἀποδιδράσκω : runaway. παρίημι : 
allow. ταράττω : throw into confusion. χωρίς : with- 
out. ἐπιτίθεμαν : attack. ᾿ 


ἀνάγομαν: put out to sea. ναυαγῶ: am wrecked, ἐμπόριον : 
mart. γεμίζω: load. κατάστρωμα: deck. βύρσα: 
hide. διαφθορά : calamity. λέμβος : boat. πένθος: 
grief. εὐδαιμονίζω : congratulate. 

Καρχηδόνιος : Carthaginian. πρεσβύτατος : eldest. ovvé- 
δριον : assembly. κόλπος: fold of robe (Ξ “βἴμμβ ἢ). 
ἀπολείπω : leave behind. ἀναφωνῶ; shout assent. 

τρέω: fear. προσπίτνω: supplicate. wWavw: touch. 
ἐνδίκως : justly. ξιφήρης: sword in hand. λοχῶ : lay 


ry 


8s. 


89. 


90. 


91, 


93. 


94. 


, SELECTIONS. 128 


ambush for κασίγνητος : brother εὐδαιμονῶ : am 
happy. pucdds: reward. 

ἀθροίζω : collect. ἀντιτάσσω. draw up against. dvré 
σημαίνω : make a sign against (with dat.). Toddrac: 
Gauls. βιαίως. violently. oew: shake βροντῆ: 
thunder. κεραυνός : lightning. συνεχής : contimuous. 
ἐκπλήττω : dismay. 

ἀναβοῶ. cry out. παμμέγεθες : very loudly. «παραινῶ : 
advise. μάταιος useless [of persons: foolish]. σπου- 
ϑάζω: am anxious. κάμνω: work. Bid: live. cepvds: 
honoured. ἀΐδιος everlasting. γυμνός: naked. pera- 
βάλλω : change 

ἀτάρ: but. ὑπερφυής : enormous. ἀσπάζομαι ; welcome, 
embrace. δεξιοῦμαι : greet, shake hands with. ovxvds: 
great. édpis. brow συνάγω : contract. σκυθρωπάζω : 
scowl. κατόπιν : behind. orebavotpat: wear garlands. 
εὐφημῶ : bless. 

δηλαδή : of course. λογοποιῶ : invent tales. μάχαιρα : 
sabre. ἀναγκαῖος : necessary. δῆλον ὅτι. certamly. 
mapackevdtopat: prepare for myself. αἰχμάλωτος " 
taken in war. 

ἔσχον : landat τευχίζω : fortify. τέμνω: ravage. ὑπάρχω: 
amy by nature. πῆλος mud. κύπτω stoop. συμβαίνω. 
chance, happen (to fit). ἐπείγομαι : am eager. ἔπιβοηθῶ : 
come to rescue. 

ἐπίπλους : descent (by ships). ἀποβίβαζω. debark, land. 
ὑλώδης: well wooded. κοῖλος : hollow. προδήλως : 
openly. καταφρονῶ : despise. κωλύω : check. ὑπενάγ- 
τιος : enemy. συμμίγνυμι - join battle. ἰσχυρός : ob- 
stinate, προσβοηθῶ : come to rescue. 

θιγγάνω : touch. ἀρτίως : lately. ἀνίύημι : relax (2nd aor., 
abate). πῆμα : pain. ἐξήκω : run its course. ὕπνος : 
sleep. λήγω: cease. χρεών. itis necessary. ἔκηλον: 
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quietly. ἐφίεμαιυ : bid, order. ἑκών : willing. πρόσ- 
τρόπος : suppliant. 

“5. φύσις: nature. χειμέριος : wintry. μήν : month. ἐσθίω : 
eat. τετράπους : four-footed. χερσαῖοξ : living on dry 
land. λιμναῖος : livingin marshes. @dv: egg. ἐκλέπω : 
hatch. ἕηρός: dry. θερμός: warm. aidpfa: open 
air. δρόσος: dew-fall. χήνειος : belonging to geese. 
νεοσσός : young one. πῆχυς: a cubit (14 feet). 


96. παροινῶ: am half-intoxicated. πολύς : vehement in 
(with part.). ἐξονειδίζω: taunt. dvaretve: stretch 
out. σοβαρῶς : insolently. ἀναπηϑδῶ : leap up. ovp- 
πίνω : drink with. ὑπασπιστής : esquire. ἀνακαλῶ : 
summon. καθέστηκα: am placed. ὅτι μή: except. 
ἁρπάζω : seize. λόγχη: spear. tatw: strike. σάρισσα: 
pike. 

97. λυπῶ: annoy. καταλέγω: levy. ὀχληρός : troublesome. 
σπάνιος: few. συνακολουθῶ : follow. ἐπιθυμῶ : desire. 
ῥάθυμος : lazy. ἀθροίζω : collect. 

98. keivos=Paris. ἡ Adkawa=Helen. δάμαρ: wife. alypa- 
λωτικός: captive. καταριθμῶ: number among. ἐκμοχθῷ; 
win by labour. ἐῶ : let be (=omitto). μόρος : fate, 
ναύπορος πλάτη: lit. ‘sea-going oar,’ 2.6. ‘by ship 
across the sea.’ mowal: recompense. ὀπάων: chief- 
tain, μιαίφονος : accursed, ἐπισπῶ; drag. οὔριος 
avon: favourable wind. 


99. adavifw: suppress. wWappos: sand. καῦμα: heat. 
ἐπιφλέγω : scorch. πεζός : on foot. wWedds: light-armed. 
ἀποτρέπω : turn aside. χαράδρα: ravine. πῖδαξ: spring. 
πελάζω : come near. κράνος : helmet. ἐπιρρώννυμι ; en- 
courage. 

100. ψαμμώδης : sandy. πέδιον : plain. φύω : beget (perf. 
=grow). ἅπτομαι: touch. καρπός: fruit. μέτριος ; 
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2 middle-sized. ἕλος. marsh. χρῶμα : colour (of the 
skin). 
LOL. φιλότης. friendship. διαφορά : disagreement: afpotpars 
choose. 


102. σημαίνω: show. θηροκτόνος, beast-killing ἕκατι : 
on account οὗ ἀμοιβή, recompense, reward. ἀντι- 
Swpotpat givein return. poy: stream 

Note. παῖς Πρωτέως : Theoclymenus, king of Egypt 


108. ἡ torepaia the next (day). φράσσω : block up. 
μέλλω. intend. πληρῶ : man, fill. ἀπαρασκεύαστος : 
unprepared, émidudko> pursue. τιτρώσκω - cripple. 
ἀναχωρῶ : retreat. ἀπολαμβάνω. cutoff κατὰ χώραν 
μένω : remain on the spot. 

104. ᾿Αννίβας - Hannibal. πέραν - on the other side. éyyife: 
draw near. σημαίνω : signal. παρουσία " presence. 

, Καπνός : smoke, συντάσσω, arrange παραγγέλλω : 
pass wordalong. ἀπολείπω,, leave, abandon. σκηνή: 
tent. Καρχηδόνιοι. Carthaginians. ἐμπίμπρημι: 
burn. orpatromeSela> camp τηρῶ: watch. παρά- 
Aoyos: beyond comprehension. ἀμύνομαι : protect 
myself. ἐπιτίθεμαι - attack 

105. ἀμηχανῶ: am perplexed. καρποῦμαι: enjoy. tw: 
beget ; (ἔφυν, intransitive). γεγώς : being. Aurd: 
grieve. ὁ φύσας : father. 

106. ἀγείρω : collect πλησίον : near. ἀντιοῦμαιν " meet. 
ἐπεξάγω : leadout κῆρυξ herald. πειρῶμαι : try. 
ἀντιστρατοπεδεύομαι.. encampoveragainst. ἐνταῦθα : 
then. πειρῶμαν : make trial of. κατὰ τὸ ἰσχυρόν : 
viet δυτηΐβι καρτερός " obstinate. τέλος. at last 

107, σπεύδω: hasten. διατριβή: delay. ὑστερίζω : am too 
late for (with gen.). mpolepar: abandon. ἀναγκάζω : 
compel, κινδυνεύω: run risk. é€dv: it being 
possible. ἐν μέρει : in succession. vos: nation. 


126 HELPS TO TRANSLATION. 


yetpodpat: subdue, συλλέγω : collect. ἐφίστημι: set 
over (2nd aor., attack). διασπείρω : scatter. 

108. θαυμαστὸν ὅσον : to a wondrous extent. περιέστην : 
change (intrans.). προέχω : amsuperior, ναυμαχῶ: 
fight a sea battle. ἠπειρώτης : dweller on the main- 
land. τὸ mefdv: land-force. πειρῶμαν; attempt. 
παραγίγνομαι : arrive. περύπλεως : full (with gen.). 
amropS:am ata loss. καθορμίζομαι : come to anchor. 
avAifouar: encamp. 

109. ἄρχομαι: begin. μέχρι οὗπερ: so long as. νονθετῶ : 
advise. τροφός: nurse. παιδαγωγός: tutor. δια- 
μάχομαι : strive eagerly. ἐπιδείκνυμαι : point out. 
ὅσιος: holy. διαστρέφομαι: am crooked. κάμπτομαι: 
am warped. ἀπειλή : threat. 

110. Νίνημοσύνη: Mnemosyne (Memory). Znvds = Διός. 
ἀγλαός : famous. Πιερίδες : of Pieria, in Thessaly 
(=the Muses). μάκαρ : blessed. αἰδοῖος : reSpected. 
ἱμείρω : desire. πάομαν : acquire. , 

111. ὁμολογῶ: admit. ἐπιβουλεύω: plot against. ἀποκρίνομαι: 
answer. δοκῶ: seem. ἀποφαίνω ; declare. ἐκποδών : 
out of the way. σχολή : leisure. τὸ κατὰ τοῦτον 
εἶναυ : as far as this man is concerned. 

112. νεκρός: dead body. διαφεύγω : escape. πιστεύω: trust. 
χρῶμαι: treat. ὅ Tu: in whatever way. φονεύω: 
slay. ζωγρῶ : take alive. λοῖπος : remaining. ἀπο- 
κρύπτομαι : hide away (for myself). συγκομίζω : 
gather together. διώκω: pursue. ἀθροίζω: collect. 
διακλέπτω;: steal, διαπίμπλημι: fill. σύμβασις : 
treaty. προσβολή : skirmish. πορεία: journey. 
δουλεύω : δὴ ἃ δἰανθ. διαδιδράσκω ; run away. 

113. ἀντιτάσσω : draw up against. ἡ ὕππος : cavalry. dvé- 
Xopar (with particip.): endure, ἰδέα : form. ὀσμή: 
smell. σοφίζομαι : am clever. ἄχρηστος : useless, 


114. 


1185, 


116. 


117. 


118. 


119. 
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ὀσφραίνομαι: smell. ὀπίσω: back. ἀναστρέφω: turn, 
δειλός : cowardly. καταπηδῷ, jump down. πεζός. 
on foot συμβάλλω : engage. 

κατάρατος: accursed. ἐργάτης workman. μισθόφορος: 
hireling ἐνοχλῶ: vex, worly χαίρων : scatheless 
(lit. ‘rejoicing’). μιαρός" pestilential durika: im- 
mediately βῶλος: clod. συντρίβω: break to 
pieces. εὐχή. prayer. ἀπέστην " amridof. οἰμώζω: 
groan. τυφλός - blind δίκελλα. pickaxe. μελαγ- 
χολῶ : am melancholy mad μετρίως - moderately. 

ἕτοιμος ready ὀρέγομαι : graspat(with gen ). ἐνάγω. 
urge on. δημαγωγός: demagogue. πίθανος: in- 
fluential with. παραδίδωμι. surrender. κομίζω; 
convey ἀποδίδωμι - give back. 

ἀλκή. power. κῦμα: wave. πνοή breath. πενία: 
poverty. γράμμα. picture γραφή: drawing. 
πλάσμα " creation. . δημιουργός contriver. δυσμε- 
νής hostile 

σατράπης. satrap (a Persian governor) παρατάσσω, 
draw up by the side of. ἐπιμέλομαι: take care of. 
ἄκων: unwilling. edv: willing συστρατεύομαν march 
with. κύριος" lord. τὰ πιστά : pledges. τὸ λοιπόν: 
for the future. ἐπιστέλλω give the order. βουλεύομαι: 
take measures. 

εἰ μή ὅσον save only. γραφή: picture. σπάνιος : 
rare. ἐἔπιφοιτῶ: visit. παρόμοιος: very like. 
χρυσόκομος : golden. ἐρυθρός : red. alerds: eagle 
περιήγησις : description. σμύρνη: resin. ἐμπλάσσω: 
mould. dv: egg. φορῶ: carry. πειρῶμαι : try. 
ἀποπειρῶμαι - make thorough trial. κουλαίνω ; hollow 
out βάρος: weight. 

ἐπίπονος : irksome. κρήνη: well. ὅτι py: except. 
ὁ Bovddpevos: any one who wished. τυρός : cheese. 
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τάσσω: value. ἀπαίρω (nent.): start from. éovéw: 
swim into. κολυμβητής: diver. καλώδιον : cord. 
ἀσκός : skin. ἐφέλκω : drag behind. 

120. ἐπάγω : bring up. μηχανή: engine. ἐκδρομή : sortie. 
ἐμπτίμπρημι: burn. γέρρον : wicker screen. ξύλιψος: 
wooden. ἐπιτρέπω: entrust. ἐπιφαίνομαν: show 
myself. 84s: torch. ῥύπτω : throw away. 


121. metpap: bounds. ἱκάνω : arrive at. Babvppoos: deep 
flowing. ἠέρυξ ἀέρι, ᾿ἬέλιοςΞ ἥλιος. φαέθων : bright. 
καταδέρκομαι : look down on. ἀκτίνεσσιν Ξ ἀκτῖσιν. 
στείχησι Ξ- στείχῃ : mount. ἀστερόεις : starry. dab: 
backward. ἀποτρέπομαν : turn back. ὀλοός: deadly. 
ἐπιτείνομαι : stretch over. κέλλω: put to shore. 
μῆλον : sheep. opev= μεν. ὄφρα : in order that. 
φράσε- ἔφρασε : point out. 

122. ἀμφίβολος: under two fires. σπουδῇ : in haste. διώκω: 
pursue. δρόμῳ : at full speed. ἔστιν of: some. ἐς 
βάθος : in file. ἰλάδον: in troops. ἀντιμέτωπος : 
front to front. ἀκοντισμός : hurling of javelins. 
ἐξελιγμός : wheeling. διεκπαίω: burst through. 
ἐπείγομαι : hasten. ἀφειδῶς : unsparingly. ἀλλότριος : 
of another. οἰκεῖος : personal, 


123. οἰκήτωρ : dweller. vedpys: sudden. ἐπείσοδος : com- 
ing. ὀκνῷ: shrink from. δρᾶν τι: to use force. 
τηλικόσδϑε;: of such an age. ἀποστέλλω: send. πέδον: 
land. dords: citizen. οὕνεκα: because. ἧκέ por: 
it was my lot. τῶν ποι αὐτῶν. 

124. dppapar: hasten. ἅμαξα: wagon. παντοδαπός: of 
every kind. ἀκριβῶς: accurately. ὀρθῶς : truly. 
προνοῶ: am prudent. ἐπίτροπος : overseer. σῶος: 
safe. ἀκοντιστής : javelin-thrower. σφενθονήτης : 
slinger. ἀνήριθμος : numberless. 
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128. κηροπλαστῶ: mould in wax ὑπόπτερος: winged. χελι- 
δών : swallow. ἄπειρος. ignorantof. τρόπος : char- 
acter. κοῦφος : light. κομιδῆ : altogether. λῆρος: ἢ 
nonsense. 

126, Διογενής : Zeus-born. πολυμήχανος : crafty. αὐτίκα" 
immediately. χαῖρε: fare well. ἔμπης : nevertheless 
(Ξ ἔμπα:). αἶσα: fate. «Sos: trouble. ἀναπίμπλημι: 
fill up the measure of. αὖθι: on the spot. ἱμείρομαι: 
yearn. πέρ' although. ἄλοχος: wife. τῆς: ἧς. 
ἔλδομαν. wish for (ἐέλδεαι = ἔλδει). θήν : surely. 
χερείων Ξ χείρων. εὔχομαι: assert. δέμας: body. φυή: 
stature. εἶδος : form. ἐρίζω. am equal. 

127, ὀδύρομαι : mourn for. λίμνη" lake. δίψος thirst 
ἀργός : lazy. ἐπικύπτω ; stoop ἀρύω: draw water. 
κοῖλος : hollow. ὄφελος : good. βρέχω : moisten. 
χεῖλος : lip. ξηρός - dry. τεράστιος - strange. τί 
Sal: why pray? πεινῶ : hunger. 

128. σιδηροφορῶ : bear, wear arms δίαιτα: mode of life. 
λῃστής : pirate. διαφορά : quarrel. διαιρῷ ; settle. 
ἀνίημι relax. οἰκιστῆς : founder (of ἃ city or colony). 
κτίζω : found, build. αἰγιαλός : shore. ἐμπορία : 
trafic. παύω : stop 

129. φυλακή : body-guard. ἀντιλέγω : oppose. ἀνδρεῖος : 
courageous. ἐπιτίθεμανυ : aim at. κατασιωπῶ am 
silent. βοηθῶ: aid. ἀξιῶ: desire. ἀνύτω accom- 
plish. παρακαλῶ; exhort. διοικῶ: manage. τὰ 
κοινά : public affairs 

130. λόγιμος : of good repute. Séo: bind. σιδηρόδετος ; 
clamped with iron. ¢dedépw- convey. κρατῶ : get 
possession of. μηχανῶμαι; devise. ἐξέλκω : pull out. 
τάρσος: ankle. διορύσσω : break through. ὑποδύνω: 
retire. αὐλίζομαι : camp in the openair. πανδημεί: 
in full force. 


130 


131. 


132. 


133s. 


134. 


135. 


136. 


137. 
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χρήζω: wish. ἑκούσιος: willing. ἁγνός: sacred. σέβας: 
majesty. ἐμμένω : abide by. ἀρκῶ : am sufficient. 
ὅρκος : oath. 

παρακελεύομαι : exhort. πάρεστι: it is possible. παρα- | 
σκευή : preparation. ἐπιβολὴ σιδηρῶν χειρῶν > the 
(proposed) casting of grappling irons. ἐξαρτύω : pre- 
pare. καταβυρσῶ : cover with hides. ἀπολισθάνω : 
slip οὔ, ἀντιλαβή : ἃ hold, purchase. 

ἀναβοῶ: shout. ὑπηρετῶ : assist. θύω : sacrifice. σπρο- 
παρέχω : supply beforehand. ἐμβιβάζομαι : put on 
board. ἀναπαύω : halt. ἀποκοιμῶμαιν : rest. προ- 
σκομίζομαι: advance. κώπη: oar. ὑπολαμβάνω : 
suppose. ἀναλογισμός : line of reasoning. ἀμελέ- 
orepov ἔχω : am somewhat careless. δρμῶ : am at 
anchor. 

ἐγκλίνω: give way. ἔχομαι : come next to (vith gen.). 
κινδυνεύω : run risk of (with inf). yrra@: defeat. 
grrokdelw: shut off, ἀναστρέφω : turn round, wheel. 
σπουδή : haste. κόπτω : cut down, δένδρον : fruit 
tree. 


ψευδής : false. pedSos: lie. πῶς βλέπων : with what 
(‘*face”) assurance. λαλῶ : say. κέρδος : valu. ὀκνῶ: 
hesitate. πέρθω : sack. θηρῶ : catch, win, ἔρδω: 
do. ἀρνοῦμαι : refuse, decline. 


τολμῶ: dare. ἐπίσταμαι : know, am informed. λόγιον : 
oracle. διαρπάζω: plunder. ἐπιχειρῶ: attempt. 
ἥδομαι: rejoice. mepleupe: (am over) get the better of. 


γενναῖος : noble. ἄστομος : restive. ὑβριστής : high- 
spirited. καταισχύνω : dishonour. ἄφρων : foolish. 
ἀναιρῶ : destroy. πειρῶμαι: try. θεῶμαι: look upon. 
ἐξακοντίζω : hurla spear. θώραξ : cuirass. στερεῶς : 
stubbornly. κραδαίνομαι : shake. 
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188, φέγγος light. οἰκεῖος : native πέδον : plain. ἑστία: 
hearth. βάθρον : threshold. σύντροφος of same 
stock. προσαυδῶ;: address. τροφεύς : nourisher. ® 
τοὔπος - τὸ ἔπος. Opod. speak. μυθοῦμαι : tell. 

139. αἶψα: quickly, μίγνυμαι reach (plyev = ἐμέγησαν) 
μήδομαι. plot. ἕταρος. companion (Ξ ἑταῖρος). ὄλεθρος: 
destruction. λωτός - lotus (an African shrub). πα- 
τέομαι: taste, τῶὠντ-αὐτῶν, μελιηδήῆς" honey-sweet. 
καρπός" fruit. ἀπαγγέλλω bring back tidings. 
νέομαν gO. ἐρέπτομαι: feed on. νόστος " return. 
ἀνάγκῃ .. forcibly. yAadupés: hollow ζυγά: thwarts. 
δέω: bind ἐρύω : drag. 

140. ἀναγυγνώσκω: read. χαίρειν (sc. λέγει), greeting. 
σχεδία. raft κατασκευάζω : prepare. ναναγία : ship- 
wreck. οἰκεία (se γῆ). nativeland μνηστήρ: suitor. 
τρυφῶ: live riotously. ἀναιροῦμαι : δηλ slain. peravod: 
regret. δίαυτα- (mode of) life προτείνω: hold out 
(a promise of), ἀθανασία. immortality. καιρός: 
chance. 

141. φόνος : slaughter. Sevdporopa: ravage. στρατηγῶ : 
command, περιαυρῶ: destroy. ὅμηρος hostage. 
ἐπιτελῶ finish ὁμολογῶ, come to terms with. φόρον 
τάσσομαν agree to pay tribute. 

142. διάβαξις: crossing, passage ἀναμένω, wait for. ἀνίεμαι, 
rise (of sun). θυμίαμα : sacrifice. γέφυρα : bridge 
καθαγίζω : offer (sacrifice). μυρσινή : myrtle branch. 
oropévvupt: strew. ἐπανατέλλω: rise. σπένδω: pour 
libations συντυχία : mischance. καταστρέφομαυ : 
reduce. ἀκινάκης : scimitar. 

148. θαρρῶ : flourish. ἀθροίζω : collect. ἡνεμονία: sove- 
reignty. τροφή livelihood. φρουρῶ : δοῦ as garrison 
τὰ κοινά public affairs. ἐῶ: leave. πολιτεία : 
government, constitution. 
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144. αὐτάρ: but. ἀντίθεος : god-like. €rapos: compduion 
(Ξ ἑταῖρος). ἤϊα Ξ- ἤειν. κραδίη Ξ καρδία. πορφύρω: 
am troubled. κίω: go. ῥάτπ ἄρα. δόρπον : supper. 
ὁπλίζω: prepare. (δπλισάμεσθα = ὡπλισάμεθα.) ἀμ- 
βρόσιος : divine. κοιμῶμαι: go to sleep. ῥηγμίν : 
the shore. ἦμος: when. ἠριγένεια : child of morn. 
ῥοδοδάκτυλος : rosy-fingered. ἐρύω : drag. δῖος: 
mighty. fords: mast. ἱστίον : sail. ἔϊσος : well- 
balanced (-Ξ ἴσος). ἂν ... βάντες = ἀναβάντες. κληΐς : 
thwart (- κλείς). ἕξης : in order. πολιός: gray. 
τύπτον = ἔτυπτον. ἐρετμός : oar. 

145. ἀναστρέφω: turn round. πλάγιος: on the flank. 
δρομαῖος : hurried. φρονῶ ἐπί (dat.): pride myself 
upon. ἡ ἱππική: riding. τὸ ἱππικόν : cavalry. 
ὑπερβάλλω : pass over, cross. ὅριον : boundary. 

146. πολιτικοὶ ἄνδρες : statesmen. ἀπαντῶ: meet. συνή- 
Sopar: congratulate. ἐλπίζω: Βορθ. διατρίβω: 
live. λόγος: esteem. σχολὴν ἄγω : am at leisure. 
ἀνακαθίζω : situp. ἀσπάξζομαν : greet. 

147. προδίδωμι : abandon. ψεύδομαν: am false. πάσχω: 
suffer, undergo. ἕπομαι: follow. ἔρημος : abandoned 
by (gen.). τίμιος : honoured. ἱκανός: able. ἀλέξο- 
pat: defend myself against. " 

148. μισθοῦμαι : hire. ἡ παραθαλάττια : seaboard. κακουργῶ: 
damage. εὐπορῶ: abound ἴῃ. ἀναστρέφω : turn 
round. ὁρμίζομαι: set out. ἐπισκευάζω : restore. 
παρακελεύομαι : exhort. 

149. νεύω: nod. πλησίον: near. συχνός: long. διατρίβω: 
spend. κύλιξ: cup. τρίβω: beat up. elev: well! 
ἐπιστήμων : acquainted with. περίειμι : walk about. 
σκέλος : leg. dpéyw: offer. 

150. πορεία: passage. mpdkepor: lie in front. σπεύδω : am 
eager. ἀνακομίζω : restore. καταπλήσσομαι : am 
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* panic-stricken. ἀσφαλίζω : fortify. διαφερόντως : 
very strongly. πῆχυς: cubit πορθῶ: ravage. 
περιβάλλομαι acquire. λεία : booty. 

151. προσκυνῶ - salute σεμνός : revered ὁμιλία ; society. 

> ἀναστρέφω: reverse. ἄκων: unwillingly. ἐνδίδωμι : 
surrender. 

152. εὔκαιρος : well situated ἀφυής. unsuitable. ἐπίκειμαι: 
be on, command. κυρίως: absolutely. ἔμπορος : 
merchant εὔχρηστος : useful. 

153. τόλμημα: deed of daring. χωρίς: apartfrom ἐς κοῖνον: 
publicly. ὑπάρχω. Iam ὄρθιος" tall. σῖγα κηρύσσω: 
proclaim silence. στρατηλάτης : leader. ἀριστεύς : 
chieftain. ἀπεμπολῶ: barter. συνάπτω μάχην : 
engage m combat. 

154. σφάγια. sacrifices. 8Spdpo. at full speed. (ἢ) ἵππος : 
cavalry. τοξεύματα -- οἱ τοξόται. ἀθρόος : in a body. 
προσμίγνυμι close with, engage. στρατόπεδον, 
army. διώκω pursue. μεσόγαια interior. tTpérw 
rout. ἐῶ permit κέρας wing (of army) κόπτω 
cut down. λαμβάνομαι reach. 

155 διάγω- spend. σιγῇ : silently. ὁμίχλη: mist. σάλ- 
πιγξ trumpet. φθέγγομαι" sound ἀλαλάζω: raise 
a yar-cry. εὔζωνος : (lit well girt up), active. 
ἀτριβής : unused ἀνιμῶ draw up. 

156. ἀνέλπιστος unlooked for ἀπροσδόκητος : unexpected. 
παραδοξολογία marvel διορύσσω. digthrough. {fev- 
γνυμι : bridge over τολμῶ dare κύριος : master 
διαγωνίζομαν fight desperately 

157. κώμη village. κεῖμαι: lie. ἄγαν very. ὑψηλός. 
high αὐτόχθων. native χθαμαλός. low-lying 
dyoApa. image. 

168 σπουδήν ποιοῦμαι take pains ἔνιοι: some. δεινός. 
clever at (with infin.). ἔπιεικήΞ reasonable σπρο- 
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σῆκον: fitting, ἀγαπῶ: am contented with. cup. 
βαίνω : happen, result. φροντίζω : consider. 

ἄωρος : unseasonable. ὄρνυμι : make to rise. ῥέεθρον : 
stream. uth: prayer. προσκυνῶ: worship. θεοκλυτῶ: 
invoke the gods. περῶ: cross. κρυσταλλοπήξ : 
frozen, icebound. πόρος: ford. oppdpar: start. 
αὐγή: ray. πῖπτον = ἔπιπτον. ἀπορρήγνυμι: cut 
short. ἐγκατασκήπτω : (vause to fall upon), inflict. 

ἐῶ - permit. παρέρχομαι: come forward (to speak). 
διαβολή: slander. ἀποδέχομαυ: listen to. ἐσαγγέλλω: 
report. παρασκευάζομαι: prepare. ἀμύνομαυ: repel. 
βλάβη: harm (in). κοσμῶ: equip. διαλύομαι : am 
dismissed. σύλλογος : meeting. 

σύγκλητος: Senate. περιέχω: surround. ἀθρόος: 
crowded. φυγάς: exile. ἅπτομαν:; cling to. κατα- 
φιλῶ: kiss. ἀποτρίβομαι: reject. κατασπῶ: drag 
away. ἀνασπῶ: draw. Sedative: thrust through. 
ὦμος : shoulder. λαβή: hilt. dvakpdte: cry out. 
παίω : strike. 80a: push aside. ἕλκομαι : craw. 
ἐγκαλύπτω : couceal. 

ἀναστένω : groan aloud. νέρτερον (sc. θεοί) : gods below. 
πρόσοψις : sight. ἐξέστην ; lit. stood out of, took 
leave of. γόος: wail. στέργω : am content with. 
τὰ κρανθέντα : what is ordained (xpaivw), fate. φέγγος : 
light. pédXeos: pitiable, ἄωρος : untimely. 

ot τριάκοντα : the Thirty Tyrants: a governing body 
set up in Athens after its capture by Sparta, B.c. £04. 
συκοφάντης : slanderer. ἀρχή: power. Kabapds: 
free from. τρέπω: turn. τολμῶ; dare. ἀναμιμ- 
viokw: remind. μέτοικος : alien. ἄχθομαι: am 
disaffected. πρόφασις: pretext. δοκῶ: pretend 
(governs τιμωρεῖσθαι). χρηματίζομαν : make money, 
πένομαι : amin want. ἡ ἀρχή : the government. 
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164 λόγος: argument. φροντίζω: give heed to (gen.). 
σνυνομολογῶ. agree. ἀντιτείνω: resist. εὐλαβοῦμαι: 
am careful. ἐξαπατῶ : mislead. μέλιττα : bee. κέν-ῳ 
τρον : sting. 

165. ταλαίπωρος miserable. ἀπαλλαγή release. ἀρχαῖος: 
old. ὑψήγορος : boastful. ἐπύχειρον: wages. ταπεινός: 
humble. εὔκω : yield. κέντρον : goad. κῶλον : leg. 
τραχύς : stern. ὑπεύθυνος - dependent. 

166. ὦ δαιμόνιε" my good (fellow). χωρίς : apart from. 
στερῶ : deprive. ἐπιτήδειος. intimate friend. οἷός 
τ᾽ εἰμί: amable. ἀναλίσκω : spend. ἀμελῶ : neglect. 
περὶ πλείονος ποιοῦμαι: consider more valuable. 
ἐνθένδε - hence. 

167 ᾿Ολυμπιονίκης victorin Olympic games γαμῶ ' marry. 
τυραννῶῷ am king of. "χρῶμαι: consult oracle. ἀνεῖλον: 
teply (of an oracle). ἑορτή: feast. Ὀλύμπια; 
Olympic Festival ἐπέρχομαν. come round. προ- 
σήκει ; is fitting. κατανοῶ : consider. μαντεῖον ’ 
prophecy. ἐπιχειρῶ : attempt. 

168. πανδημεί: in full force. σσπολιορκῶ: besiege. ἔπι- 
γίγνομαν pass ἐπιτρέπω: entrust. αὐτοκράτωρ; 
with full powers. διατίθημι : settle διαγιγνώσκω : 
décide. φλαύρως ἔχω ; amin piteous plight. Ads: 
famine. καθίζω : sit. ἱκέτης" suppliant. ἀνίστημι: 
raise up. 

1690. ἁμιλλῶμαι: contend. μάρτυς - witness. ἐξέρρω : de- " 
part. θεόδμητος : heaven-built. δόρυ: sceptre. 
ἡσσῶμαι; am vanquished (with gen.) κομπάζω: 
boast. σύννομος : lying close to. 

[Note.—Theseus destroyed Sinis and Sciron, two 
robbers who infested the Isthmus of Corinth. The 
Scironides are rocks named after Sciron.] 
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ἐπίνοια : intention. καταφανής : visible. προκατέχω : 


occupy first. εὔκαιρος : favourable. καταστρατο- 
πεδεύω : take up position. ὑπερβολή : pass. Ταλάταιυ: 
Gauls. κατασκοποῦμανυ: watch. ὑπόθεσις : plan. 


παρασκευή : preparation, force. βουλεύομαι : deliberate. 


τόπος : position. ἐνθυμοῦμαι ; consider. λογίζομαι : 
reflect. πνεῦμα: wind. φυλάττω : wait for. ἐτησίαι 
(sc. ἄνεμοι) : northerly winds. ἐπιχειρῶ : attack. 
ἡνίκα : when. βοήθεια : auxiliaries. συνεχής : con- 
tinuous. 


ψάμμος : sand. γήλοφου : hills. o8{rys: traveller. 


τεκμαίρομαι : conjecture, guess at. ἀμφίβολος : un- 
certain, in doubt. type: send forth, utter. τὸ θεῖον : 
miracle. μαντεῖον : oracle. 


ἀπορία: poverty. émépxerar: it occurs. ζωγράφος : 


painter. σύντομος; brief. εἰκών: likeness. * θῆλυς: 
female. ἄῤῥην : male. ἀβέλτερος : silly. συννέω :- 
heap together. τύπος: figure. εἶδος : shape. 


174. ἰδίᾳ: privately. δημοσίᾳ: in public. βάσανος: torture. 


178. 


ἀκριβής : reliable. ἔλεγχος : test. παραγίγνομαι: 
am present. μαρτυρία: evidence. εἰκότως : with 
reason. ἐξελέγχω : convict. 


κρατερός : cruel. ἄλγος: woe. Aaas: stone. βαστάζω: 


raise. πελώριος : immense. σκηρίπτομαι: push 
against with. 06: push (ὥθεσκε: ἐώθει). ποτίξ 
πρός. λόφος: brow of a hill. ἀποστρέφω : turn back 
(ἀποστρέψασκε- ἀπέστρεψε). κραταιΐς : mighty force 
(Ξ- κράτος). αὖτις αῦθις. πέδονδε: to the level ground. 
κυλίνδω : roll (κυλίνδετο Ξ ἐκυλίνδετο). αὐτάρ : but. 
dy: again. ὥσασκε- ἔωσε. τιταίνομαιυ : strain my- 
self. ἱδρώς: sweat. μέλος; limb. κονίη : dust 
(Ξ κονία). ὄρνυμι : rouse (ὄρωρα, perf. intrans. =arise). 
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ἀπίθανος : incredible. ἐνάλιος : of the sea. ἀλλάσσω: 
change. γοητεία. jugglery ἐξαπατῶ: cheat. ἐναργής: 
plain. ἀνοίγνυμι: open μεταποιῶ: transform? 
φαντασία. vision. κάω : burn. -eipa. test, 


ἀρκῶ : suffice. θεῶμαν. look at. εἰκάζω : guess. κα- 
τασκενή : furniture. θοινάζω : dime. πολιτικός : of 
an ordinary citizen. kdvvapoy carriage. ἀφαρμόζω: 
suit. δαπάνη: expense. πρόσοδος: income ἀνά- 
λωτος : unconquered. κατασκευάζω - render. 


ὠθῶ: push (mid.=struggle). κραυγή. shouting. παρέχω: 
produce. τέλος: οὖ last. διαπύίπτω. burst through. 
τυτρώσκω: wound. φάλαγξ: battalion. ναός : tem- 
ple. ἀπολανθάνομαι : forget. τὸ θεῖον : sanctity (of 
temple). ἐῶ" allow. ἐπιτάσσω: order. ἔστε: until. 


ἀρτίως : just now. ἐξαίφνης : suddenly. ¢atdos: 
Yoolish ἐρῶ. δὰ in love. λύει: 16 pays (with dat.). 
πέλας. near. μέλλω : am about to. πέρισσος ex- 
traordinary ὀργή: passion, ἀποσκήπτω swoop 
down on. ὄλλυμι : destroy, lose φορητός to be 
borne ῥέω rush. εἴκω, yicld μετέρχομαι, pursue. 
καθυβρίζω : make sport of 

ἔσκειμαι. am puton board. avayouat put out to sea 
σάλπιγξ : trumpet. ὑποσημαίνω signal. νομίζομαι' 
am accustomed. κρατήρ- mixing bowl κεράννυμι" 
mix. ἔκπωμα goblet. ἐπιβάτης marine σπένδω: 
pour libation συνεπεύχομαι join in prayer. ὅμιλος 
crowd. matavifw. sing a song of trumph τελῶ: 
make an end of ἐπὶ κέρως in column, ἅμιλλα: 
contest συλλέγομαι : be collected 


κομίζω. get back ψηφίζομαι decree καθίστημι: 
settle. διάφορος: at variance with ἡσσῶμαι. am 
slighted. ἐπίτιμος. with full franchise. vewrepife: 
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make disturbance. ἄτιμος: disfranchised. πρίαμδυ: 
buy. πωλῶ : sell. κύριος : a free agent. 


182. δέομαι: wish. ἐξ κόρακας: ‘“to the crows.” παρα- 


σκευάζω : prepare. λόγος: play. ἐνάντιος : opposite. 
Σάκας: the typical ‘foreigner’ of Athens. Gords: 
citizen. ἐσβιάζομαι : force in. φυλή: tribe. σοβῶ: 
scare away. μισῶ: grudge. ἐναποτίω χρήματα : 
pay fines in (Athens). τέττιξ : cicada. κράδη: twig. 
dSw: sing. βάδον βαδίζω : go this way. Kavos : 
basket. χύτρα: crock. puppivy: myrtle-wreath. 
πλανῶμαι: wander. ἀπράγμων : free from worry. 
καθιϑρύω : settle. στόλος : trip. ἔποψ: hoopoe. 
ἐπιπέτομαυ : fly to. 


188. περιελαύνω : ride round. ἀφορῶ : look away, have the 


back turned. Bod: cry ont. ἀναμίξ - in confusion. 
πατῶ: trample on. σφαδάζω : rear. ἀποσείομαι : 
shake myself free from, throw. καταπηδῶ : jump: 
down. ὑπηρέτης : aide-de-camp. 


184. πολιορκῶ : blockade. εὐπορῶ : provide. καθέλκω : 


launch. ἐρέτης : rower. ἐπιβάτης : marine. κοίλη 
ναῦς: the hold of the ship. μεταβιβάξω : shift. 
σκότος: darkness. μέτριος : moderate. ἐφορμῶ : 
blockade. ὀλιγώρως ἔχω : am careless. ἀναπαύομαιυ: 
rest. 


186. στόλος: fleet. ἐπεκχωρῶ: go out to battle. ἕδος : 


sanctuary. θήκη: tomb. χαλκήρης: of bronze 
(with στόλος = brazen beak). ἀθροίζω: gather to- 
gether. ἀρωγή: aid. ἔμβολος : beak. θραύω: 
break in pieces. κωπηρής : of oars (with στόλος ΞΞ 
equipment of oars). ἀφρασμόνωξς: recklessly. Qelve: 
dash, strike. imrvotpar: am upset. σκάφος: hull. 
πλήθω : am full of. ναυάγιον : wreck. 


186 
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ἡ Πάραλος (vats): the Paralus, one of the sacred ships 
of the Athenians: used for embassies, etc, or as 
admural’s flag-ship. οἰμωγή : wail κουμῶμοϑ: 
sleep. πενθῶ; mourn for. ἄποικος : colonist. 
πολιορκία : siege. ἀποχώνγνυμι: hank up. εὐτρεπίζω : 
restore 

ἄφρων. senseless. ἀποφαίνω : prove μωρός : foolish. 
εἰκῇ : rashly. μεγαλοπρεπής : magnificent. ἐπιμε- 
hotpor. take care. ὑποφέρω: endure. ἐμπίμπλημι : 
inspire with. φρόνημα : courage φιλονεικία. rivalry. 
ψεύδομαι. am deceived. 

avvOdvopar: learn. toropd: know ναυβάτης : sailor. 
ἁρμόστωρ : commander. φθίνομαν. perish. κεέλαυ" 
νόφρων" black-hearted. ποίκιλος cunning ἄγρευμα: 
toils. λουτρόν : bath ἐκμαρτυρῶ. bear witness to. 

.« ἀρνοῦμαι : deny. ἀντικτόνος. killing in return, re- 
vengeful. ποινή : retribution. 

ἡ Πυθία :- priestess of Apollo at Delphi, who uttered 
the oracles. προφέρω. command. χρηστηριάζομαι: 
consult an oracle. συμβάλλομαι: contribute. δρμή: 
eagerness ἡττώμαι" am defeated. προσοργίζομαι : 
am angry. στόλος : force. arpookdOnpot, besiege. 
συνέπεσεν: it happened. ὁμολογία : agreement. 
Φ : 
μάλιστα : about (with numerals). 

ἐκπεπληγμένως διάκειμαν. am in alarm. λογίζομαι ; 
consider. ἀθύμως ἔχω: am down-hearted. ἐπανορθῶ: 
set up again. προσῆκον: fitting. συμβαίνω: happen. 
ϑαιμόνιόν τι: divine visitation (lit. something heaven 
gent). ἀπόκευμαι : am in store for. λυσιυτελῶ : aM 
advantageous. 

βουλευτήριον : counsellor (lit. council-chamber). μῆηχα 
voppados : cunning worker. ἑλικτός : twisted, tor- 
tuous. ὑγιής: sound, healthy. duorxpokepdis : 
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covetous, ἀναλίσκω ; destroy. πόσις; husband. 
χερσαῖος : on the land. γοργός : fierce. ἀθώπεντος: 
not fizutered. 

εὐείμων : well clad. ἀσκῶ : adurn. ἐκπρεπής : com- 
manding. ἄμωμος : flawless. κασίγνητος : sister. 
κλῆρος : lot. τεύχω: cause. tpative: soothe. 
πυργοῦμαι: am exalted. ἡνίαι: reins. εὔαρκτος : 
manageable. σφαδάζω ; rear upright. ἔντη δίφρου: 
harness. διασπαράσσωῳ : scatter in pieces. χαλινός: 
bridle. θραύω ; break. 

ἔμπνους : breathing, alive. οἰκτείρω : pity. ovyyovos: 
sister. meptBdAXo: encompass, clasp. ἐκπνέω : 
breathe out, gasp out. ἁρπάζω : snatch. αὐχήν : 
neck. 

παστάς : colonnade. ψόφος: noise. πέρας: end. 
στοά: portico. στολή: dress. “Hpwwvis:e Fury. 
παραλλάσσω: differ from. ocalpw: sweep. κάἀλ- 
λυντρον : broom. ἐκπλήσσω : astonish. περίφοβος : 
alarmed. μεταπέμπομαι : summon. διηγοῦμαι : relate. 
συννυκτερεύω : stay night with. μονοῦμαι : am alone. 
τέρας : portent. τέγος : roof. ᾿ 

ὀφείλω: owe. φεύγω δίκην: am accused. ἀναμιμνήσκω: 
remind. συμβόλαιον : contract, συμβαίνω : happen. 
ἀπορία: distress. ἀχάριστος: ungrateful. τράπεζα: 
bank. ἀποδίδωμι χάριν: show gratitude. ἀπο- 
στερῶ : rob. 

γενέτωρ : father. ὑγρόβολος : moistening. σταγών : 
drop. νότιος: rainy. βορά: food. νομίζω : account. 
φύω: beget (aor. grow). βλαστάνω : grow. γονή: 
race. πόλος : vault (of heaven). διακρίνω : separate. 

ταχύπτερος : swift-winged. ἀνήριθμος : countless. 
γέλασμα: laughter. πανόπτης: all-seeing. δέρ- 
Kopar: see. αἰκία: insult. διακναίομαι: waste 
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away. pupterts: endless ἀθλεύω : suffer. ταγός : 
lord. ἀεικής: shameful. σκεθρῶς" exagily. ποταίνιος: 
unheard of. πεπρωμένος. appointed. 
ἀδήριτος : irresistible. 

198. ἀντιλαμβάνομαν - reach (grasp). δέος, fear. βέβαιος : 
staunch (allies). ἐχυρός᾽ safe. ἀπαντῶ: meet. σιτία: 
provisions. μαλακίζομαι : ama coward. τυγχάνω : 
gain (with gen.). ἐφορῶ : live to see. 
set upright, restore. κενός : empty. 

199. ἀπαλλάσσομαι- am set free. 


αἶσα: destiry. 


ἐπανορθῶ : 


παραδεῖγμα : example. 
εἰκῆ : rashly. ἀτεχνῶς : exactly. γραμματιστής : 
schoolmaster δεινός (with inf.): clever at. γραμμή: 
line. γραφίς : stylus. γραμματεῖον : copy. ὑφήγησις : 
guidance. νομοθέτης - lawgiver. εὕρημα : discovery. 
ἐκτός : outside of. κολάζω : punish. 
200. ἀναγράφομαι : puton record. βιώσιμος : likely to live. 
ἀφανής : invisible. yéverws: birth. 


avaxapyors : 
return. ἐποιμώζω : bewail. 


φθονῶ : envy, grudge. 
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